


பதிப்புரை. 


பார தம்‌ எனபது பர தன என்னும்‌ பேரரசனின மரபில்‌ 
தானறிய பாண்டவர்‌, கெளரவா என்னும்‌ இருதிறத தாரின 
வரலாறுகளையும்‌ விரிவாக விளக்கக்‌ கூறும்‌ பெருநூலாகும்‌. 
| இஃது இதிகாசம்‌ இரண்டனுள்‌ ஒன்று; மற்றொன்று இராமா 
யணம்‌. பாரதத்தை முதலில்‌ வடமொழியில்‌ வியாச முனிவர்‌ 
எழுதியருனினா. இதன . அருமை பெருமைகளை உணர்ந்து 
உலகிலுள்ள நாடுகளில்‌ பெரும்பாலன 655 es 
மொழிபெயர்‌ த்து எழு,திக் கொண்டுளளன. Y 


ES 


. தமிழிலும்‌ சிலா மொழிபெயாத்துப்‌ rep Saas 
ANO, S தூராழ்வார்‌ இயற்றியருளிய பார குமே பல்ரானும்‌ நன்கு 
பாராட்டிப்‌ போற்றப்பட்டு ou Baar றது. பாரதம்‌ . பதினெட்டுப்‌ 
பராவங்களையுடைய தாக இருப்பினும்‌ * 'வில்லிபு ததூராழ்வாரால்‌ 
-பாரடியருளப்‌ பெற்றவை முதல்‌ பத்துப்‌ பருவ ario. அப்‌ 
யததுப்‌ பருவங்களுளளும்‌ கன்னனுக்கும்‌ அருச்சுனனுக் கம்‌ 
நிகழ்ந்த போரையும்‌, கன்னன்‌ BOSS ea Lis 
குப்பி அருசீசுனன உயிர்பிழை தததையும்‌; ! கண்ணபிரான்‌ 
EMO EGS காட்ுகொடுத்து வரம்‌ அருளியதையும்‌, கன்னண்‌ 
9 pda உண்மையை யுணர்ந்து: பரண்டவர்‌ . வருந்து கலையும்‌ 
உணர்‌ த்துவ னால்‌ கன்ன பருவமே A றந்தது ஆகும்‌. 


” இப்பருவத்இிலிருந்து' னையின்‌. இணையற்‌; ற பெருமையை. 
யும்‌, அன்பர்களுக்கு இறைவன்‌ GT இறத்தனையும்‌, 
தமிழ்நாட்டு மன்னர்களாகிய பாண்டியன்‌, சோழன்‌ எனபவர்‌ 
களின்‌ பேராண்மைமிக்க கக்‌ க்‌ rere aan 


கொள்ளலாம்‌. 


¿Qu பருவம்‌ வித்துவரன்‌ கோவிற்‌ ற்குப்‌ பாடமாக: இருப்ப 
தாலும்‌, எல்‌ லாரும்‌ தவறாது படித்‌ தற்குரிய நூல்களூள ஒன்றுக 
இருப்பதாலும்‌ யாவர்க்கும்‌ பயன்படும்‌ வகையில்‌ விளக்கமாகப்‌ 
பொழிப்புரை, குறிப்புரைகளுடன்‌ வெளியிடலானோம்‌. 


எங்கள்‌ விருப்பததிற்ணெங்க இக்கழகப்‌ புலவர்களுள்‌ 
அரு. சங்குப்‌ புலவரவர்கள்‌ முதல்‌ ௬௮ பாடலுக்கும்‌, இரு. 
ஆ. பொனனுசாமிப்‌ பிள்ளையவர்கள்‌ ஏனைய ௨௯௨ பாடலுக்கும்‌ 
பொழிப்புரை எழுதி உதவியுள்ளார்கள்‌. 


மாணவர்களுக்கும்‌, தமிழன்பர்களுக்கும்‌ இந்நூல்‌ பெரிதும்‌ 
யயன்படுமென்று . an por வாங்கிப்‌ பயின்‌ நூ 
பயன்பெறுவார்களாக. 


சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கழகத்தார்‌. 








6 | ல லன - கன்ன பருவம்‌ 


we செய்யுள்களால்‌ பாரதம்‌ முழுவதும்‌ (பதினெட்டுப்‌ 
பருவங்களும்‌) விரிவாகப்‌ பாடியுள்ளார்‌. ELO முழுவதும்‌ 
, கிடைக்கும்‌. ஆனால்‌, பயில்வோர்‌ வில்லிபாரதத்தினையே விரும்பு 
கின்றனர்‌. அழிந்து போகவிடாமல்‌ அதனையும்‌ போற்றி வருவது 
கமக்குரிய கடமையே ஆகும்‌. வேறு சிலரும்‌: பார 5,5 BOGS து 
men BE மாத்திரம்‌ ட ர ர ட 


இனி, வில்லிபார தத்தைப்பற்றிச்‌. சிறிது en: : i 


நீயும்‌ நானும்‌ 
_ பிறந்ததிசைக்‌ கிசைநிற்பப்‌ பாரதமாம்‌ 
பெருங்கதையைப்‌ பெரியோர்‌ தங்கள்‌ 
சிறந்த செவிக்‌ கமுதமெனத்‌ தமிழ்மொழியில்‌ 
விருத்தத்ீதால்‌ செய்க?” | 


er iy தம்மை ஆதரித்து வந்த un யாக்கொண்டான்‌ 
வேண்டிக்‌ கொண்ட தனாலும்‌, è 


“மன்னு மா தவன சரிதமும்‌ க வழங்கும்‌ எனணு | 
ஹாசையா'” லும்‌ வில்லிபுத்‌ தூராழ்வா ரிதனைப்‌ பாடி "un, 
i “வண்ணம்‌ நான்கினும்‌ உரக்கப்‌ னி ஒருமூனி an 
என்பதனால்‌ 'இவருடைய குலமும்‌, 


“பைந்து ழாய்முடிப்‌ பரமனைப்‌ பலகவித்‌. து pyi 
சிந்தையான்‌ Qur Aba” 


உகளும்‌ சமயமும்‌, 

N “ந்து. பாவுடை நால்வகைக்‌ sas O பதியாய்‌? 
என்பதனால்‌ புலமையும்‌, . . = RU 5 DEN 

«QQ ger சேரலர்‌ செம்பியர்‌ எனப்பெயர்‌ இறந்த 
மன்னர்‌ மூவரும்‌ வழங்கிய வரிசையா a. | 
எனப தனால்‌ சிறப்பும்‌ இனிது விளங்கும்‌. 
en Budo சபாபறாவம்‌, ஆரை பருவம்‌, 2... பருவம்‌, 

aiii பருவம்‌, வீட்டும பருவம்‌, துரோண பருவம்‌, சன்ன 
வரும்‌, சல்லிய பருவம்‌, செளப திக பருவம்‌ என்னும்‌ பத்தும்‌ 


- வருவங்களே இவரால்‌ பாகம ஏனைய எட்டும்‌. 
இவரால்‌ பாடப்படவில்லை. 


. எல்லா. மன்னர்களும்‌ . போற்றுமாறு யானைத்‌ ஆப்‌ 
பெருமிதமுடன்‌ தருமபுததிரர்‌ வாழ்ந்துவரும்‌ La. en 


- E E » முன்னுரை. “ 3 A RE ட ஜ்‌ சு 


கண்டு 'ப்ரரறுமைகெண்ட்‌ துரிமோ,தனன்‌ 'பாண்டவரைவரையும்‌ 
வஞ்சனையாக  வரவழைத்துச்‌ . சூ.தாடும்ப்*' ' செய்து வென்று. 
அரசைக்‌. கவர்ற்‌.து கொண்டான்‌. 'பின்னர்‌ நிகழ்ச்‌ த செயல்களால்‌ 
அச்சமுற்ணுப்‌ பெரியோர்கள்‌ . சேர்ந்து: செய்த முடிவின்படி. 
பன்னிரண்டு ஆண்டுகள்‌ காட்டிலும்‌ ஓராண்டு-யாவரும்‌ YA 
கொள்ளசதவாறு வேற்றுறாவத்தோடு யாதானுமொரு 52 
லும்‌ arpsg) வரவேண்டும்‌. இவவாறு வாழ்ந்து பதினமூன அ 
ஆண்டுகளும்‌ கழிந்‌,த பின்னர்‌ வந்தால்‌ சூதில்‌ வென்ற அரசைத்‌ 
்‌.. இருப்பிக்‌ கொடுத்துவிடுவதாக,த்‌ துரியோதனன்‌ உறுதி கூறிப்‌ 
பாண்டவர்கக£ாக்‌ காட்டிற்கு அனுப்பி விட்டான்‌. 


பன்னிரண்டு ஆண்டுகள்‌ காட்டிலும்‌, ஓராண்டு வேற்றுருவந்‌ 
தாங்‌ விராட நகரத்திலும்‌ வாழ்ந்து வெளிவம்‌ த பின்னர்த்‌ 
தங்கள்‌ அரசைக்‌ கொடுக்குமாறு துரியோ தனனிடம்‌ கண்ண 
பிரானை தக்‌ தூது அனுப்பிக்‌ கேட்டபொழுது அவன்‌ கொடுக்க 
மறுத்துவிட்டான்‌. ௮.கனால்‌, பாண்டவருக்கும்‌, 'கெளரவருக்கும்‌. 
உள்ள பகைமை மேலும்‌ மூண்டது. இரு தஇறத்தாரும்‌ போச்‌ 
செய்மலாயினர்‌. அதுவே: பாரதப்‌ போர்‌ எனப்படுவது. பாரதப்‌ 
பேசச்‌ பஇனெட்டு நாட்கள்‌ நடைபெற்றது. ‘i 


முதல்‌ பத்து நாட்களும்‌ துரியோ,தனன்‌ படைக்கு வீடுமரே 
தலைவராக இருந்து பகைவர்‌ கலங்குமாறு போரை க இறமையாக 
கடத்இவிட்டுப்‌ பின்னர்‌ வானவருள்‌ ஒருவரானார்‌. இப்‌ பத்து 
நாட்களும்‌ போரில்‌ Rapis செயல்களை : விளக்குவதே ofd Ow 


பருவம்‌. 


பதினோராம்‌. நாள்முதல்‌ பதினைந்தாம்‌ நாள்‌ .முடியுமளவும்‌ 
துரோணர்‌ அப்படைக்கு,த்‌ தலைமை தாங்க விண்ணவரும்‌ வெருவு 
மாறு வெம்போர்‌ விளத்துப்‌. பின்னர்‌ வீட்டுலகை மேவினார்‌, 
இவ்வைந்து நாட்களும்‌ நிகழ்ந்த போர்களை விளக்கிக்‌ ao 
துரோண பருவம்‌. ae Vea TR 

பதினாறாம்‌ காளும்‌' பஇனேழாம்‌ seo அப்படைக்குக்‌ 
கன்னன்‌ தலைவனாக வெம்போர்‌ விளைத்து விசயன்‌ கணைக்கு 
இலக்கு yA வெங்க இரோ டிணைந்து மறைக்‌ தான்‌. இவ்விரண்டு 
காட்களிலும்‌ கிகழ்ந்த போர்களை விளக்கமாக எடுத்துச்‌ சொல்‌ 
லும்‌ பகுதியே கன்ன பருவமாகும்‌. டு oy வவ 

பதினெட்டாம்‌. காள்‌ சல்லியன்‌ . அப்படைக்குத தலைமை 
தாங்கிப்‌ போர்‌ செய்து. தருமர்‌. எறிந்த வேலால்‌ முடிக்‌ லை 
துணிக்துவீழ வானவருலகை டடைக்‌ கான்‌. பதினெட்டாம்‌. காள்‌ 


நடந்த போரை விளக்குவது சல்லிய. பருவம்‌. . 


8 வில்லிபார.கம்‌-கன்ன பருவம்‌ 


பதினெட்டாம்‌ நாள்‌ இரவில்‌ பாசறையில்‌ துயின்ற Die | 
அய்மன்‌, சோழன்‌, பாண்டவரின மக்கள்‌ (இளம்‌ பரூசபாண்டனச்‌. 
கள்‌) மு,கலிய வீரர்களையமெல்லாம்‌ ௮சுவ,த,தாமனென்னும்‌ இயோன்‌ 
அருளும்‌ இன்றி, அறமும்‌ இன்றி, முறையும்‌ இன்‌ நிக்‌ கொன்று 
குவி.த,த கொடுஞ்செயலை உணர்‌ த. துவதே செளப்‌, இக பருவமாகும்‌. . 

ஈண்டு எடுத்துக்கொண்டது சன்ன பருவமே ஆதலின்‌, 
அதனைப்பற்றி விளக்கமாச ஆராய்வோம்‌ : கல்‌... 


பதிறருவதுநாள்‌ போரின்‌ நிகழ்ச்சி 


| துரியோதனன்‌ கன்னனைப்‌ படை த தலைவனாக்கு கல்‌, கன்னன்‌ 
மகரவியூகம்‌ வகுத்தல்‌, இட்டத்துய்மன்‌ சக்கரவியூகம்‌ DICH 
தல்‌, காசிமன்னன்‌. கேமதூர்த்தியும்‌ வீமனும்‌ Curry தல்‌, 
கன்னனும்‌ நகுலனும்‌ போர்புரி.தல்‌, அருச்சுனனும்‌ கன்னனும்‌ 
போர்புரிகல்‌, அசுவத்தாமனும்‌ வீம னும்‌ போர்புரி.தல்‌, தருமரும்‌ 
துரியோதனனும்‌ போர்புரி.தல்‌, தருமரை ௮சுவத்தாமா முதலி 
யோர்‌ சூழ்ந்துகொள்ளு தல்‌, தருமருக்கு உதவியாக அருச்சுனன்‌ 
முதலியோர்‌ வருதல்‌, துரியோதனன்‌. பாசறைக்குச்‌ செல்லு தல்‌, 
தருமரின்‌ படையிலுள்ளவர்கள்‌ வெற்றிபெற்று மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
பாசறைக்குப்‌ போ தல்‌. | | 


தோல்வியுற்ற வீரர்கள்‌ 

நகுலன்‌, கன்னன்‌, திட்டத்துய்மன, அரியோ,தனன. 
இறந்தவர்கள்‌ 
... கரசெமனனன்‌ கேமதூர்க்தி, நகுலனுக்கு உதவியாக வந்து 


போர்‌ செய்த இருவர்‌, (மக,தபூபன்‌, விட தரன்‌), ௪.தஇரசேனன்‌, I 
மநதிரபாலன்‌, FAFS SEF, நாராயணகோபாலர்‌, 


பதினேழாவது நாளின்‌ நிகழ்ச்சி 


கன்னன்‌ துரியோ தனனுடன்‌ போர்க்களம்‌ புகுதல்‌, இனஅ 
கனனன இறந்து போவானா என்று கண்ணபிரானிடம்‌ தருமர்‌ 
வினவுதல்‌; இன்று கன்னனும்‌ நானை அரியோதனனும்‌ இறந்து 
போவர்‌ ; பின்னர்‌ அரசு உனக்கே உரியதாகும்‌ எனக்‌ கண்ண 
பிரான்‌ கூறுதல்‌, தருமர்‌ கண்ணபிரான்‌ செய்துவந்‌ துள்ள உதவி 
களுக்காக நன்றி கூறி வணங்குதல்‌, கண்ணபிரான்‌ கருமரை,த 
தழுவி இன்னுரை வழங்கல்‌, சல்லியன்‌ எனக்குத்‌ தேர்ப்பாகன்‌ 
ஆனால்‌ பகைவரை த்‌ தவறாது இன்றே கொல்வேன்‌ எனக்‌ கன்னன்‌ 
துரியோ கனனிடம்‌ கூறல்‌, துரியோதனன்‌ சல்லியனிடம்‌ சென்று 
பலவாறு வேண்டி அவனைக்‌ கன்னனுக்குத்‌ கேர்வலவனாகச்‌ 


முன்னுரை - I’ 


'செய்‌,கல்‌, கன்னன்‌ Sor borg தானே புகழ்ந்து. 'சல்லியணிடக்‌ 
கூறல்‌, சல்லியன்‌ அதனை மறுத்துக்கூறல்‌, கன்னன்‌ சல்லியனைக்‌ 
கடிந்து ' கூறல்‌, இருவரும்‌ மாறுபட்டுப்‌ பொரத்‌ தொடங்கும்‌ 
போது அரியோ தனன்‌ விரைந்து வந்து விலக்கித்‌ தேரிலேற்றிப்‌ 
-பகைவராடன போர்‌ தொடங்குமா அ வேண்டிக்கொண்டு இன 
Qarma றல்‌, இட்ட ததய்மன கன்னனுடன்‌ பொருது தோல்வி 
uy De, வீமனும்‌ கன்னனும்‌ போர்‌ செய்தல்‌, விடசேனன்‌ சாத்தகி 
யுடன்‌ பொருது தேர்‌ முதலிமன Quiso, சோழன்‌ மாகத 
னுடன்பொருது அவனைக்கொல்லு தல்‌, அருச்சுனனுக்கும்‌ Y FAS 
காமனுக்கும்‌ நிகழ்ச்‌ த போரில்‌ Y FAS தாமன்‌ கோல்வியுறல்‌, 
-கனனனும்‌ தருமரும்‌ போ புரி குல்‌, தருமர்‌ முதுகிடத SE 
போது கட்டுரைகூறிக்‌ கன்னன்‌ 50550, வீமனம்பால்‌ ¿REE 
சோர்ந்து விழு கல்‌, சிங்கசேனன்‌ முதல்‌ ஏழு போ மடிய வீமன்‌ 
.பின்னிடு தல்‌, அருச்சுனன்‌ பிை றமுகக்கணையால்‌ அசுவ த்‌தாமன 
மயங்கி விழு தல்‌, ௮சுவத்தாமனுடன பாண்டியன்‌ போர்‌. செய்து 
மாளுதல்‌, Y FONS தாமனைச்‌ சோழன்‌ இகழ்ந்து கூறிப்‌ பேசா 
புரிந்து வெல்லுதல்‌, தன தம்பிமார்‌ ஒன்ப தினம ராடு அச்சா 
.தனன்‌ வந்து வீமனாடு பொருது Or ETS; விடசேனன்‌ 
-ககுலனை மயங்கி விழுமாறு செய்தல்‌, அருச்சுனன விடசேனனைக்‌ 
கொல்லுதல்‌, துரியோதனன்‌ தேற்றக்‌ கன்னன்‌ அருச்சுனனை 
இன்றே கொல்வேன்‌ என UATE கூறல்‌, கனனனும்‌ அருசி 
சுனனும்‌ போர்‌ செய்தல்‌, தருமர்‌ போன்று கன்னன்‌ அருச்சுன 
னுக்குத்‌ தோன்றுதல்‌, கண்ணனும்‌ அருசீசுனனும்‌ தருமரிடம்‌ 
போதல்‌, கன்னனைக்‌ கொல்லா தது குறித்துத்‌ தருமர்‌ வெறுத்துக்‌ 
கூறுதல்‌, அருச்சுனன்‌ மீண்டு வந்து கன்னனோடு பொருதல்‌, 
கன்னன்‌ அருச்சுனனமீ து நாகக்கணையை விடுத தல்‌, நாகக்கணையி 
-லிருந்து அருச்சுனனைக்‌ கண்ணபிரான்‌ தப்புவி 5 குல்‌, கண்ண 
பிரான்‌ .கன்னனுடைய நல்வினையின்‌ பயனைத தானமாகப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு அவனுக்கு வரமும்‌ காட்சியும்‌ வழங்குதல்‌, 
அருச்சுனன்‌ கன்னனைக்‌ கொல்லுதல்‌, குக்‌. தே தவி புலம்பல்‌, 
துரியோ தனன புலம்பல்‌, கன்னன்‌ ஆவி க.திரவனொடு கலத்தல்‌, 
உண்மையை உணர்ந்து ஐவரும்‌ கன்னனிடம்‌ வந்து கலங்குதல்‌, 
இருதிறக தாரும்‌ தத்தம்‌ பாடி வீட்டை அடைதல்‌. 


தால்வியுற்றவர்கள்‌ 


-வீமனுக்குக்‌ கன்னன்‌ தோல்வியுறல்‌, கன்னனுக்கு,த தருமர்‌ 
பு.றங்கொடு,த தல்‌, கன்னனுக்கு வீமன்‌ முதுகிடுதல்‌, Wes 
காமன்‌. அருச்சுனனுக்கு, கோல்வியுறுதல்‌, சோழனுக்கு 
அசுவதீதாமன முதலியோர்‌ தோற்று அவனைப்‌ பச்சன்‌ க்‌ 
-விடசேனனொடு பொருது ஈகுலன மயங்கி விழுதல்‌. 


10 வில்லிபார தம்‌-கன்ன பருவம்‌ 


இறந்துபோனவர்கள்‌. as le 


மாக.தன்‌; (சா கவன்‌, . கண்டதான்‌, தண்டகன்‌, எக்‌ 
தவன்‌, Er 558), இத்திர8ர்ததி) இவ்வறுவரும்‌ இட்டத்துய்மண்‌ 
தம்பிமார்‌, சிங்கசேனனை உள்ளிட்ட பாளாசாலர்‌ எழுவர்‌, A sar 
வாகன எனனும்‌ பாண்டியன்‌, சுவாகு, KUT FH, சங்கன்‌, அச்சா 
தனனும்‌ அவன்ட த்வா ஒன்பதினமரும்‌, ler 
கன்னன்‌. | : 


QuAgsreó அழிந்துபோன நர்ல்வகைப்‌ படைகளுக்கோ 
அளவில்லை. 


செய்யுளிற்‌ காணும்‌ அரிய செய்திகள்‌ 


பதினாறாம்நாட்‌ போரின்‌ இறுதியில்‌ உதிட்டிரன்‌ சேனையில்‌ 
உளள எல்லோரும்‌ தங்களுக்கு உண்டான வெற்றியினால்‌ மிக்க. 
மகிழ்ச்சியோடு பாசறைக்குச்‌ செல்வது வரபதியாட்கொண்டா 
னிடம்‌ பரிசில்‌ பெற்றவர்கள்‌ மிக்க Er e i a... 


போன்‌ றிருந்‌ த்து எனவும்‌, 


பதினேழாம்காட்‌ போரின்‌ தொடக்கததில்‌ கன்னன்‌. கன. 
படையை அணிவகுத்து நிறு, த்திவிட்டுப்‌ பகைவரென ஹும்‌ 
கட்பினரென்றும்‌ பாராது. யாவருக்கும்‌ பொன்னை வாரிவாரி' 
நன்கொடையாக வழங்குவது வக்கபா கையின்‌ மன்னனாகிய அவ்‌: 
வரபதியாட்கொண்டான்‌ பங்கயச்செங்கை பரிசிலாக்குக்‌ கனக: 
மாரி பொழிவதுபோன்று இருந்தது எனவும்‌ தம்‌ ஊனுடம்பை 
ஓம்பிவந்‌த வள்ளலின்‌ புகழுடம்பை ஓம்பி நிறுவியது . புலவா 
- பெருமானின்‌. செய்நன்றி மறவாத தன்மையை விளக்குனெறது. 


காவிரிநாடன்‌, மனுகுல சோழன்‌... UBA மதுரை புகார்‌ 
உடையான்‌, வடமண்டலிகர்‌ இறைவாரிய நேரியன்‌, விடை 
வாகனன்‌, முடிமலர்‌ நாறிடு தோளினன்‌, மனுநீதிசெய்கோலினன்‌.. 
எங்கும்‌ ஒருகுடையால்‌. இடுநீழலன, கரணசிகாமணிமோலியன்‌, 
தாகு மாலையன்‌, புலிஏறு பதாகையான வென்றிவளவனை நிகர்‌ 
வீரச்‌ யார்‌? எனச்‌ சோழனையும்‌, 


GY Some கருள்‌ முனிவரன்‌ புகல்‌ மும்மை: வண்டமிழும்‌ 
பழுகுறும்படி (o) தளிஞரே றிய பலகை ஒன்றுடைமான, வெண்மதி: 
மரபில்‌ ube கோன்‌, வானவர்‌ முதல்வன்‌ : சென்னி வரிவளை 
Wyo 55) மீண்டோன்‌, தங்கள்‌ மூவகைத்‌ .தமிழும்‌ போலச்‌ 
ABD தயிற்‌ குளிக்குமாறு சிலீமுகம்‌. மூன றுவிட்டான அன்று 
அவன்‌ செய்த வீரம்‌ அரசரில்‌ செய்தார்‌ யாரே? எனம்‌ 
பாண்டியனையும்‌ உளமாரப்‌ :பாராட்டியிரு Ss தலால்‌ இவருடைய 


; o» A த்‌ ம்‌ 
ia an x e AA நபா கு EN F 
aa எனுனனுறை t iaia it 


காட்டுப்பற்றும்‌, “மொழிப்பற்றும்‌, :.: தமிழ்நாட்டு. '.: மனனாக: 
விடத்தும்‌, அளப்பரும்‌ பெருமைச்சான்ற :அக,த்திமமா முனிவ 
சிடத்தும்‌, ச௪ங்கப்புலவர்களிட தீதும்‌, அவர்க ளேறிய பலகை: 
Goi த்தும்‌ இவர்‌ கொண்டிருந்த  'கஈன்மதிப்பும்‌ இனிது: 
விளங்கும்‌. p 3 | N 
இவர்‌ தென்மொழி, வடமொழி. யிரண்டிலும்‌ தனனிகாரறற- 
பெரும்புலமை வாய்ந்தவராக இருந்தமையால்‌ வடசொற்களுக்‌: 
கேற்ற தமிழ்ச்சொற்களை,த்‌ தாமே உண்டாக்கியும்‌, உண்டாக்க 
இயலாத இடத்துத்‌ தமிழ்‌ ஒலிக்கு ஏற்ப வடசொற்களை மாற்றி 
அமைத்தும்‌ > பாடியிருப்பது De வியந்து பாராட்டு தற்குரிய, 
செயலே ஆகும்‌. ர ஆரி PI பது 


- t s 
Ye ட்‌ 
ட்டர்‌ rot PE 


ஏகா தசந்தனனில்‌ எக்கோளும்‌ நிகரென்ன இகலின்‌ தியே- 
os பொழுதகத்து ஈரபாலர்‌ DA AUWA எனக்‌ கூறு 
வதனால்‌. சோதிடக்‌ கலையிலும்‌, யானை, தேர்‌; குதிரை Boar 
களுக்குரிய இலக்கணங்களை,த்‌ தெளிவாகக்‌ கூறுவதனால்‌ யானை 
நூல்‌ முதலிய கலைகளிலும்‌ இவர்‌ தேர்ச்சி பெற்றிருர்‌ தமை: 
புலனாம்‌. | 


யானைமீது அமர்ந்து பொருத  சித்திரவாகனை த . CSE 
மீ இருந்‌ து முறையின்றிப்‌ பொருது கொன்ற FALSA 
சோழன்‌. கடிந்து கூறுவதும்‌, துச்சா. தனனை. கோக்க . வீமன: 
இகழ்ந்து. உரைப்பதும்‌,  துரியோ கனனைப்‌ LUT FBS தரும. 
Ys arr ௮வன்‌ பல்காலும்‌ செய்துவந்த கொடுமைகளை எடுத்துக. 
கூறி.வெறு.த தலும்‌, தன்னை த.தானே புகழ்ந்து கூறிய கன்னனைக்‌ 
சல்லியன்‌--இகழ்ந்து கூறுதலும்‌. in ¿GB SSI இனபம்‌ பயப்‌. 


பனவாகவே உளளன. 


தங்களுக்குச்‌: செய்துவந்த . ஈன்மைகளை எடுத்துக்கூறிக 
கண்ணபிரானை த்‌ தருமபுத்திரர்‌ பாராட்டுதலும்‌ (போர்‌: 17 செய்‌ 
9-15), தன்னை ஆதரித்துச்‌ ர்பெற வைத்த துரியோ தனனைக்‌. 
கன்னன்‌ பாராட்டுதலும்‌ (போர்‌ : 77, செய்‌. 20, 21), போரில்‌ 
முதுகட்ட தருமபுத்தானைக்‌ தடுத்து AM SSS கன்னனுரை SS 
கட்டுரையும்‌ (போர்‌ : 17, செய்‌. 93), விடசேனன இறந்ததும்‌: 
துரியோதனனுக்கு அசுவத்தாமன்‌ உரைத்த உறுதிமொழியும்‌ 
(போர்‌: 17, செய்‌. 179-181) பல்காலும்‌ படித்து இனபுறத தக்க. 
பகுதிகளாகும்‌. 

திருமாலின இருவுருவைக்‌ கண்டு. கன்னன்‌ மகிழ்ந து 


போற்றும்‌ பகுதி தெவிட்டாத கெள்ளமுதமே ஆகும்‌ 
(போர்‌ : 17, செய்‌, 245-249). 3 
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வக்கபாகை என்னும்‌ பதிக்குத்‌ தலைவனாய வாபதியாட்‌ 
கொண்டான்‌ ன்னும்‌. தொய்கர்குலக்‌, : .குரிசிலால்‌ ஆ கரிக்கப்‌ 
பெற்றவராவார்‌. . கம்மை ஆ தரித்து wbs அவ வள்ளலின்‌ 
மாண்பைப்‌ பாரதத்தில்‌. பல. இக்கல்‌ கக்‌, ia 
SSR. JAULA ஒன்று வருமான : en 


ru பெண்ணை நாடன்‌ கொங்கர்கோன்‌ பாசைவேத்தன்‌ | 

- ய்ாவலர்‌ மானங்‌ காத்தான்‌ பங்கயச்‌ செங்கை என்ன 00 10 
“மேவலர்‌ எமரென்‌ னாமல்‌ வெங்களம்‌ தன்னில்‌ நின்‌ ந. 

A காவலன்‌ கன்னன்‌ அகவும்‌ SERDAR S கனக மாரி. ப பது 


Ape ஓம்பி வந்த ன. ஊன்‌. ம்ப ம்‌ 
இல்லை; புலவர்‌ வள்ளலுக்குப்‌ படை,த்‌.துக்கொடுத் த. புகமுடம்போ 
இன்னும்‌. பலரும்‌ போற்றும்‌ நிலைமையில்‌. Quan இப்புடன 
கின்று கிலவுனெற து. ஏன்னும்‌ நிலவுமென்பதில்‌, ஐயம்‌ இல்லை. 
இப்‌ பாடலொன்றே . புலவர்பெருமானின்‌' செய்ந்றன றி மறவா த 
தன்மையை எடுத்துக்காட்டப்‌ போதுமான சான்று ஆகும்‌, 
வள்ளலின்‌ வேண்டுகோளுக்கு இணங்கிமே On eee பாடி 
en என்று பலரும்‌ கூறுவர்‌. 


La 


T Gaana மாண்புசான்ற புலவர்‌ பெருமக்களாலுக்‌, அவர்‌ 
களுக்கு யாதொரு “குறைவும்‌ : Corr sam gi. 'ஆதரிதது' வந்த 
வள்ளல்களாலு மன்றோ ௩ம்‌ பைந்‌ eo க cia 
ம்‌ e அடம்‌ நிற்கெனறாள்‌. 
; : SE 5 வாழ்க தமிழன்னை மாண்புடன்‌ இனிதே 


i BRC = ay 4 LO 2 
\ ix ; 
è 


சிறப்புப்‌ யெயர்கள்‌ 


sisi Du : Ei முழுதுணர்க்தருள்‌' Para a et இருத்தது 
அசுவத்தாமன்‌ : “வில்லின்‌ வேதம்வல்‌ . ஆரியன்‌ தரு கடவுள்‌ ak 
தன்‌, இவுளித்தாமா, பரித்தாமா, உபஙிடதவிதது,, EEDE 
மதலை, (AB SO. மரபினோன்‌, . சதுர்மறைக்குமரன்‌, . அரோ 
டணன்‌ மைந்தன்‌. HTA S தாமா, மயூரவாகனன்‌ இளவல்‌. 


அராவான்‌ : : நாககன்னிகை புதல்வன்‌. eee 

அருச்சுனன்‌ : வாசவன்‌ மைந்‌ தன, குரக்குக்‌. கொடியுடைகோன்‌, 
. இமையோர்பதி மகன, கார்ப்பாக. $T GOO மகன, sog 
்‌ சயன்‌, விசயன்‌, y மகப்‌ தன்‌ மகன்‌, இந்திரன்‌ மகன்‌, ' ‘es 

மகன்‌ மகன்‌, வானவர்க்கரசன்‌ ' மைந்தன்‌, ்‌ இமையவர்‌ 

வட்டு குவ்வைஓட ரா காண்டவம்‌ நீரு கனு AIEN: 

ADO மகன்‌. a | 
Ah: அரவின்‌ அதிபதி. | 

இந்திரன்‌ : வாசவன்‌, விபுதர்குலபதி, மேகவசகனன்‌; மசவான்‌. 

இராமர்‌ : - வெவ்வரக்கரை முன்‌ கொன்ற கானை. 


கள்ளன்‌ : ei Omar ren, அர்ச்கன்‌ மகன்‌, பானுவின்‌ மைந்தன்‌; 
“எல்லி மைந்தன்‌, இரவி ம தலை) வி தரண குணப்‌ இ, அம்புயங்‌ 
கள்‌ அலர்த்தும்‌ ' நாதன்மகன, பகலவன்‌: தன ., மகன, முகி 
© கண்ணினான்‌ வலக்கண்ணளித்துள்ளான்‌ ,உ தயன்‌ புதல்வன்‌, 
“.வெயிலோன மகன்‌, பரிதி புதல்வன்‌, வளன்னு குண்டல 
மும்‌: மகப்‌ திக்கு or GAA, கை,த தலவண்மை வேந்தன்‌, 
என்றவன்‌ ம கலை, தாமங்களின .. வைப்பாள்‌ |; காளை, 
. செய்யோன்‌ மகன்‌, வானமணியின்‌ சேய்‌, தியாக. பரச 
்‌.. ணன்‌, சமனார்பின்னோன்‌, 'விபாகரன்‌. சகன்‌... _கதிரினால்‌ 
வரும்‌ காளைமைந்தன, சூரன்மாமதலை, 
கிருபாச்சாரியார்‌ : சாப ஆசிரியன்‌ கிருபன்‌. வல 
A : வைன sus கொடியோன்‌, கநாமமிரண்டொடு 
> US GID நாயகன்‌, புட்கோலெழுதிய சீர்பெறு பொன்னன்‌ 
ப கொடிவலவன்‌, களக்கனிகொள் வண்ணன்‌, நீலமேனியன்‌, 
மா தவன, ஆழியவன்‌, முகுந்தன்‌, யா தவன, காரணன்‌, புயல்‌ 
போல்‌ வண்ணன்‌, கானமர்‌ தளவேோன, அரவணைச்‌. செல்‌ 
வன, மாயன, மதுசூதனன்‌, நெடுமால்‌. 
கேமதூர்த்தி: காசகரேசன்‌; கேமன. A ÓN 
சகாதேவன்‌ :. புரவிவித்‌ தக னிளவல்‌. | | ö 
சகுனி: செளபலன்‌. | வை ர்‌ 
சல்லியன்‌ : மத்திரபூபன்‌, Bre, »sBráguer. 
சாதேவன்‌ : wre ser. 
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சாத்தகி : அம்புயமனைய கண்ணின னனுசன்‌, மால்‌இளை யான... 

சாலுவன்‌ : அம்பையை மாதவத்து விடும்‌ தரன. 

சிகண்டி : வீடுமரைக்‌ கொன்றவன்‌. - 

சிவபெருமான்‌ : இருண்ட கராங்கள.த,தவன்‌, அறம்‌ வளர்க்கும்‌. 
செல்வப்பாவை பங்கோன்‌, அரன்‌, வேதமாக கின்றவன்‌, 
புராரி, 


கரியன்‌ : அருக்கன்‌. 
சோழன்‌ : கோழியான்‌, சோழபூபத, அபயன்‌, தா தமொலையன, 
புலிஏறு பதாகையன, வளவன்‌. 


SGW: தருமன்‌ மாமகலை அறன்‌ மைந்தன்‌, Dob sar 
Cais தன, உதிட்டிரன, அறனருள அறனுடை அரசன்‌. 
. கருணைக்‌ கண்ணன்‌. 
திட்டத்துய்மன்‌ : தருமபூபதி சேனையின்பஇ, வேள்வி ஆகு 3 
அங்கிவாய்‌ வருவோன்‌, அருபதேயன்‌, துரோண சூ.கனன்‌. 
துரியோதனன்‌ : -கொடிவேக நரகவிறலோன்‌, ம£பஇ மைந்தன்‌, 
ஞாலம்‌ முழுதுடை கிருபன்‌, ஈயனமிலவன்‌ மைந்தன்‌, 
சுயோதனன்‌, வேந்தர்‌ வேந்தன்‌, பணியுடைப்‌ பதாகைப்‌ 
பூபதி, வெங்கண்‌ மாசுணத3?தான,. காந்‌. தாரன்‌ திருககுல கு. 
துக்‌ கன்னியீன்ற மனனர்பிரான, வலம்புரி த தராவேம்‌,தன்‌, 
உரககேது, மன்னர்‌ மன்னவன்‌, பன்னாக துவசன. 


துரோணர்‌ : : இலைமறை முனிவன்‌, சிலையின்‌ குரு, 
நகுலன்‌ : இரவிதன்‌ ம,தலைமரிருவர்‌ ம,தலை, GGUS இளவல்‌, : 
. ஆயுள்‌ Car Bur சுதன, புரவி விததகன. 

நாரணகோபாலர்‌ : கண்ணன மக்கள்‌. 

பரசுராமன்‌ : மழுவாளி. : or 

பாண்டியன்‌ : மீனவன்‌; வழுதி, மாறன்‌, ஏடு : குறித்தெதிர்‌ 
கொண்ட வைகை ஆறுடையவன்‌, கெளிஞர்‌ ஏறிய பலகை. 
ஒன்‌ ௮ுடையான்‌, தென்னவன்‌, கொற்கையான. 

பிரமன்‌ : இசைமுகன்‌, அயன்‌. 

வீடுமர்‌ : கங்கை மகன. 2 Er | , 

வீமன்‌ : ஆசுகன MIES, அனிலன்‌ மைந்தன்‌, STE DOSE, 
சமீரணன தனயன்‌, பவனன்‌ சேய்‌, காலினால்‌ வரும்‌ கானை 
மைந்கன்‌, போர்வில்லி முன்னவன்‌, காலின்‌ ee 


~ @ 


— எள வகை - 
Ns 
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வேறு தெய்வங்களையும்‌ செல்வர்களையும்‌ வாழ்த்தி வாழேன்‌ எனக்‌ 
குறித்ததாயிற்று. போதர - வர. பாலொடு கூட வுயிரை யுமுண்டார்‌ 
எனக்‌ கொள்க. (5) 


கன்னனைப்‌ படைத்தலைவ ஸனாக்கல்‌ 
கங்கை மகன்சிலை யின்குரு வென்பவர்‌ காதி மலைந்தே கையற்றார்‌ 
இங்கினி யென்னுயிர்‌ நண்பனை யல்லது வெல்ல வல்லோ ரிலரென்றே 
wisi பிரானை வரூதினி யின்பதி யாகென்‌ றருள்செய்‌ தவேடும்‌ 
வெங்கள முற்றன னஞ்சுமி முங்கொடி வேக நாக விறலோனே. 


(போ - ரை.) வீடுமனும்‌ துரோணனும்‌ இதுகாதம்‌ 
படைக்‌ தலைவர்களாக. நின்று போரக்களததிற்‌ போர்‌ புரிந்து 
செயலற்று மடிந்தனர்‌. இங்கு இனிமேல்‌ என்னுயிர்‌ போனற 
நண்பனாகிய கனனனையனறிப்‌ Gurr வெல்லும்‌ வலிமையுடை 
யோர்‌ ஒருவருமிலரென்றாராயந்து, அங்க நாட்டரசனாகிய அக்‌ 
கனனனைப்‌ படைத்‌ கலைவனாகுக என்னு அருளுடன்‌ கூறி, : 
அக்கன்னனுடன்‌ போர்க்களஞ்‌ சேர்ந்தான்‌ (பதினாறாம்‌ நாள்‌). 
கஞ்சனைக்‌ கக்கும்‌. சனமுள்ள பாம்புக்‌ கொடியும்‌ வெற்றியும்‌ 
உடைய மன்னன்‌ துரியோ தனன. 

(ஸி-ர்‌. விறலோன்‌ - வெற்றியுடையவன்‌. விறலோன்‌, என்றே 
ஆகென்றருள்‌ செய்து வெங்கள முற்றனன்‌ எனக்‌ கூட்டுக. கங்கை 
மகன்‌ - வீடுமன்‌. சிலையின்‌ குரு - வில்‌ வித்தை கற்பிக்கும்‌ ஆசிரியன்‌ 
(துரோணன்‌ ). காதி - மோதி; கொன்று. மலைந்து - பொருது. வீடுமன்‌ 
படைத்‌ தலைவனாகப்‌ பத்து நாளிருந்து மடிந்தான்‌; துரோணன்‌ அவனுக்‌ 
குப்‌ பின்‌ படைத்‌ தலைவனாயமர்ந்து பதினைந்தாம்‌ நாளிறந்தான்‌ என 
அறிக. வரூதினி - படை; சேனை. பதி - தலைவன்‌. ஆக என்று 
ஆகென்று நின்றது. அகரம்‌ தொகுத்தது, செய்யுள்‌ விகாரம்‌. (௨). 


ஐவரும்‌ அமர்க்களம்‌ சேல்லல்‌ 
சொற்ற ums துரோணனை மெளலி துணித்த திட்டத்‌ துய்மன்னுங்‌ 
கொற்ற வரைவரு மற்றுள பூபரும்‌ வைன தேயக்‌ கொடியோனும்‌ 
உற்றெழு கசரத்‌ துரக பதாதிக ளான சனை யுடனேசென்‌ 
Apap யருஞ்சமம்‌ வெல்லுத லெங்கட னென்று துன்றி யெதிர்கொண்டார்‌.. 


(போ - ரை.) சொன்ன சொற்றவறாத துரோணனை- 
மு.தனாளில்‌ SU I GB இட்டத்‌ யமனும்‌, கருமன்‌ முதலிய 
மன்னவர்‌ ஐவரும்‌, மற்றுமுள்ள அ௮மனாட்டரசர்களும்‌, கருடக்‌ 
கொடியுடைய கண்ணனும்‌ அவர்களுடன்‌ பொருந்தி யெழுக்த 
யானை தேர்‌ பரி காலாள ஆகிய நால்வகைப்‌ படைகளுடன்‌ 
போர்க்‌ களம்‌ சென்று இற்றை நாளில்‌ கொடிய போரை வெல்லு. 
தல்‌ எமது கடமையாம்‌ என்று நெருங்கி Ow Bt த கார்கள்‌: 


௮. கனன பருவம்‌ கூ 


(வி-ம்‌. பாஞ்சால நாட்டு வேந்தன்‌ துரோணனுட னொருங்கு 
கற்றாவனாயிருந்தும்‌ பின்‌. துரோணனை மதியாமல்‌ ‘st யார்‌' என்று 
வினவியும்‌ போர்‌ கூறிய பின்னும்‌ அறியாதவன்‌ போலக்‌ கூறியும்‌ இகழ்ந்‌ 
தான்‌. அப்போது துரோணன்‌ ““என்பாற்‌ கற்ற இளைஞராலுன்னைம்‌ 
பிடித்துக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு வரச்‌ செய்‌ 3வன்‌'' என்று வஞ்சினம்‌ கூறி. 
வந்தான்‌. அதன்படியே பின்னர்‌ அருச்சுனனை விடுத்துக்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டுவரச்‌ செய்தான்‌. இது போன்ற செயலுடையானாதலின்‌ . 
“சொற்றவருத துரோணனை' என்றார்‌. திட்டத்துப்மன்‌: பாண்ட 
வர்க்கு மைத்துனன்‌; பாஞ்சாலியுடன்‌ பிறந்தோன்‌. பாண்டவர்‌ 
படைக்குத்‌ தலைவனும்‌ அவனே. துரோணனை முதனாட்‌ கொன்றவனும்‌ 
அவனே ஆதலின்‌ அவனை முதலிற்‌ கூறினர்‌. மெளலி - கிரீடம்‌; முடி: 
இஃது ஈண்டுத்‌ தலையை yout த்தியது; ஆகுபெயர்‌ என்க. கொற்றவர்‌- 
மன்னவர்‌. கொற்றம்‌ - வெற்றி. பூபர்‌ - மன்னவர்‌. பூ - பூமி. வைன 
தேயன்‌ - கருடன்‌: வினதை என்பவன்‌ மகனாதலின்‌. இது வட மொழி? 
தாசரதி, சானகி என்பனபோல்‌ வந்த தத்திதாந்தப்‌ பெயர்‌. கசரத 
திரகபதாதி என்பது வடமொழித்‌ தொடர்‌. “எம்‌ கடன்‌?” என்பது 
போர்க்கு வந்தவர்‌ கூற்றாகக்‌ கொள்க. (க) 


கன்னன்‌ மகாவியூகம்‌ வகுத்தல்‌ 
கற்கியும்‌ வண்டின மொய்க்க மதம்பொழி கரியுந்‌ தேருங்‌ காலாளும்‌ 
(பொற்கொடி யுங்குடை வர்க்கமு மாலையு முன்னுள ரன்னும்‌ பூபாலர்‌ 
நிற்கு நிலந்தொறு நிற்கு நிலந்தொறு நின்று நின்று வினைசெய்ய 
மற்கெழு திண்புய வர்க்கன்‌ மகன்பெரு மகர யூகம்‌ வருத்தானே. 


(போ - ரை.) போர்க்களத்திற்கு abs படைகக£மெல்லாம்‌ 
குதிரையும்‌ வண்டுக்‌ கூட்ட மொய்க்கும்படி. மதம்‌ பொழிகின்ற 
யானையும்‌ தேரும்‌ காலாளும்‌ அழகிய கொடியும்‌ பிலிக்குடை 
முதலிய குடையினமும்‌ பூமாலையும்‌ ஆகிய இவற்றை முன்னரே 
தமக்கென வேறு வேறு கொண்டவர்களாகய Qarb srad 
பலரும்‌ அவரவர்‌ நிற்கும்‌ இடந்தோறணும்‌ நிற்கும்‌ இடந்தோறும்‌ 
கின்று போர்புரியுமாறு, வலிமையமைந்‌த உறுதியான கோள்‌ 
களையுடைம சூரியன்‌ மகன்‌ கன்னன்‌ பெரிய  மகரவியூகம்‌ 
UG BST or. 


(A - ம்‌.) கற்கி- குதிரை. கரி - யானை. பொன்‌ - அழகு; தங்கம்‌. 
பொன்னாற்‌ செய்த கொடி என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. வர்க்கம்‌ 
என்றது இனத்தினை, மயிலிறகு முத்து முதலிய பலவற்றாற்‌ கட்டப்‌ 
வடுதலின்‌. பீலிக்குடை. வெண்குடை, பவளக்குடை என இலக்கியன்‌ 
களில்‌ வருவன காண்க. வேந்தர்கள்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ பட்டத்துக்‌ 
குதிரை, யானை முதலியன உரிமையாயிருத்தலின்‌ ““முன்னுளர்‌'' என்றார்‌. 
அர்க்கன்‌ - சூரியன்‌. இது வடமொழி. மகரவியூகம்‌ - மகரமீன்‌. வடிவ 
மாகப்‌ படைகளை நிறுத்துதல்‌. *வருபடை தன்னை நிறுத்தி விதம்‌ பட 
மகரயுகம்‌ வகுதீது' என முன்னும்‌ (பா-13-7): கூறியது காண்க. மகரம்‌: 
சுறா. யூகம்‌ - படை. (௪) 


௪ வில்லிபார தம்‌ 


துரியோதனன்‌ படை போர்‌ தோடங்கல்‌ 
பானுவின்‌ மைந்தன்‌ முனைந்து மகீபதி மைந்தன்‌ சேல பதியானுன்‌ 
போனவ ருஞ்சமர்‌ போக தனித்தனி பொருது வேறும்‌ போரென்றே 
சேனையின்‌ மன்னவர்‌ யாவரும்‌ வெம்பரி மாவின்‌ மேலுந்‌ தேர்மேலும்‌ 
யானையின்‌ மேலு மிருந்தவ ரவ்வவர்‌ தம்மொ Low விகலுற்றார்‌. 


(போ - ரை.) சூரியன்‌ மைந்தனாகிய கன்னன்‌ முயன்ஹு 
இரிதராட்டிரன்‌ மகனான அரியோதனனுடைய படை,தீ தலைவன்‌: 
ஆயினன்‌ இக்காள) முடிக்த போர்‌ நிறக; இனி நாம்‌ sons. 
தனி போர்‌ செய்து துரியோதனன்‌ படைகளை வெல்லுவோம்‌: 
என்று நின்ற படைகளையுடைய பல நாட்டு மன்னர்களும்‌. 
கொடிய பரிமேலும்‌ தேர்‌ மேலும்‌ யானை மேலும்‌ ஏறியிருந்து 
தங்களைப்‌ போன்ற வீரரோடு போர்‌ புரிந்தனர்‌. 

(வி- ம்‌.) பானு - சூரியன்‌. மக&பதி - அரசன்‌. இது திரிதரஈட்டிரனை 
யுணர்த்தியது. கன்னன்‌ முன்னரே முயன்றும்‌ துரியோதனன்‌ படைத்‌. 
தலைவனாக்காது இன்றுதான்‌ ஆக்கினன்‌ என்பது தோன்ற ‘apd igi” 
என்றார்‌. வேறும்‌ - வெல்வோம்‌. வெல்‌ தும்‌க௫வேறும்‌ என்றாயது;. 
எதிர்‌ காலத்தைக்‌ காட்டியது. “அவ்வவர்‌ தம்மொடு இகலுற்றார்‌”" 
என்றது குதிரை வீரரோடு குதிரை வீரரும்‌ யானை வீரரோடு யானை: 
வீரரும்‌ தேர்‌ வீரரோடு தேர்‌ வீரரும்‌ எதிர்த்தார்‌ என்பதை விளக்திற்று. 
அம்ம: அசைச்‌ சொல்‌. இகல்‌ -போர்‌. | (ட) 


திட்டத்தய்மன்‌ சக்காவியூகம்‌ வகுத்தல்‌ 
நாம மிரண்டொடு பத்துடை நாயக னவில வெஞ்சே னையினுதன்‌ 
மாமரு கொற்ற வரூதினி வேலையை மருவா ரஞ்சி வெருவெய்த 
நேமி வியூக மதாக வகுத்திடை நின்று போர்செய்‌ நிலையத்தில்‌ 
வீமன்‌ வயம்புனை தேரினை விட்டொரு வெம்போர்‌ வேழ மேல்கொண்டான்‌.. 


(போ - ரை.) பன னிரண்டு இருகாமங்களையுடைய" 
கண்ணன்‌ கூற; அது கேட்டுப்‌ பெரும்‌ படைக்‌ தலைவனாகிய 
இட்டத்தும்மன்‌ பெருமை பொருந்திய வெற்றியைத்‌ தரும்‌. 
படைக்கடலைப்‌ பகைவர்‌ கண்டு AFFE கொள்ளுமாறு சக்கர 
வியூகமாக வகுத்து நடுவில்‌ கின்று போர்‌ செய்யும்‌ இடத்தில்‌, 
வீமன்‌ வெற்றியைக்‌ காட்டும்‌ sor நேரினை விடுத்து ஒரு கொடிய: 
போர்‌ புரியத்‌ தக்க யானை மேலேறினான. 

(வி - ம்‌.) இரண்டொடு பத்து - பன்னிரண்டு. நாமம்‌ - பெயர்‌... 
இது திருமாலின்‌ சிறந்த பெயர்‌ பன்னிரண்டினைக்‌ குறிக்கும்‌, அவை: 
கேசவன்‌, நாராயணன்‌, மாதவன்‌, கோவிந்தன்‌, விஷ்ணு, மதுசூதனன்‌. 
திரிவிக்கிரமன்‌, வாமனன்‌, சீதரன்‌, இருடீகேசன்‌. பதுமநாபன், 
தாமோதரன்‌ என்பன. சக்கரவியூகம்‌ என்பது சக்கரம்‌ போல வட்ட. 
மாகப்‌ படையைப்‌ பகுத்து நிறுத்துவது. வேலை - கடல்‌. மருவார்‌ =, 


He கன்ன பருவம்‌ இ 


ஊகைவர்‌. வெருவு - அச்சம்‌. நேமி - சக்கரம்‌. வயம்‌ - வெற்றி. கண்ணன்‌ 
சக்கரவியூகம்‌ வகுக்குமாறு கூறினன்‌ தலைவன்‌ வகுத்தனன்‌ எனவும்‌, 
அவ்வாறு வகுத்துப்‌ போர்புரியும்‌ இடத்தில்‌ வீமன்‌ யானைமே லேதி 
அன்‌ எனவும்‌ அறிக. வரூதினி வேலை : உருவகம்‌. (a) 


வீமன்‌ ஏறிய யானையின்‌ சிறப்பு (4 பாடல்கள்‌) 


அடிக்கை கனத்து மதம்பொழி யாழியி னளவும்‌ புகரா லழகெய்தி 
DIO மண்ணுறு கையது செந்நிற வாயது தேயா மதிதன்னை 
யொடித்திரு பக்கமும்‌ வைத்தென மகரிகை டுயான்றி யொன்றி பயொன்னர்‌மேய்‌ 
யிடிக்கு மருப்பது புன்னையி ஐண்மல ரென்னுஞ்‌ சீர திருகண்ணும்‌. 


(பொ - ரை.) அடிக்கை பெருத்து மத நீரினை யொழுக்கும்‌ 
_.நுனிக்கை வரையும்‌ செம்புள்ளிகளால்‌ அழகு பெற்று மடக்கினா 
லும்‌ பூமியில்‌ தோயும்‌ நீளமான தஅுதிக்கையுடையது, சிவந்த 
கிறமுள்ள வாயுடையது, குறையாத (நிறைந்த) சந்திரனை இரு 
.அண்டாக ஒடித்து இருடறத்தினும்‌ வை,தீததுபோலப்‌ பூண்கள 
அமைக்கப்பட்டுப்‌ பகைவர்‌ உடம்புகளைத்‌ தாக்கும்‌ தந்தங்களை 
யுடையது; இரு கண்களும்‌ புன்னையின மலரினையொக்கு 
சிறப்புடையது (அவ்வேழம்‌). | | 
(வி-ம்‌. வீமன்‌ ஏறிய யானையின்‌ துதிக்கை, வாய்‌, கொம்பு, 
-கண்‌ இவை இச்‌ செய்யுளிற்‌ கூறப்பட்டன. துதிக்கை அடியிற்‌ 
“பெருத்து நுனியிற்‌ சிறுத்துப்‌ பூமியிற்‌ படியும்‌. கொம்புகள்‌ பூண்‌ 
கட்டப்‌ பெற்று இரு பிறையை இருபுறமும்‌ வைத்ததுபோல இருக்கும்‌. 
வாய்‌ சிவந்த நிறமுள்ளது. கண்கள்‌ புன்னை மலர்போலச்‌ சிறிதாய்து 
“தோன்றும்‌ எனச்‌ சிறப்பக்‌ கூறப்பட்டன. ஆழி - நுனி. புகர்‌ . புள்ளி. 
மகரிகை - பூண்‌. ஒன்றி ஒன்றி என்றது அடுக்குத்‌ தொடர்‌; மகரிகை 
அடுத்தடுத்துக்‌ கட்டப்படுவகை விளக்கியது. கையது, வாயது, 
ம்ருப்பது, சீரது என்ற பயனிலைகள்‌ ௧௦ ஆவது கவியின்‌ இறுதியிலுள்ள 
அவ்வேழம்‌ என்ற எழுவாயைக்‌ கொண்டு முடியும்‌. அடுத்து வரும்‌ 
¿ADO அன்ன. (எ) 
Hasy மோடையு மிலகுறு நெற்றிய தால வட்டச்‌ செவியாலே 
பலதிசை மாருத முய்ப்பது செம்புகர்‌ பட்டின்‌ Crd பயில்கிற்ப . 
துலகினை மேல்கொளு மவனதெ Mic யூறிய தாலங்‌ குலமொத்துக்‌ 
குலவிய மத்தக மொத்த கழுத்தி லுயர்ந்த தம்பொற்‌ குவடென்ன. 


(போ - ரை.) பொட்டும்‌ பட்டமும்‌ விளங்கும்‌ நெற்றியை 
யுடையது, பெரிய விசிறிபோனற காதுகளால்‌ பல இசை 
களிலும்‌ காற்றைச்‌ செலுத்துவது, சிவந்த புள்ளிகள்‌ செம்பட்‌ 
ஒனாற்‌ செய்தமைத்ததுபோலக்‌ காணப்படுவது, மேலுலகனைத 
தனக்குரிய தாக்கிய இந்திரனுடைய ஐராவதம்‌ போலச்‌ செருக்கு 
மிகுந்தது, இத்துணை யங்குலம்‌ உயர்ந்துருக்க வேண்டும்‌ என்று 


௭ | வில்லிபாரதம்‌ 


இலக்கண தற்குப்‌ Qua Bu தாய்‌, ` விளங்க. மத்தகமும்‌: 
ஒத்துக்‌ கழுத்தும்‌ Ps அழகிய பொன்மலை — 
உயர்ந்தது (அவ்வேழம்‌). | | 
(A - 1.) ஓடை - பட்டம்‌. ஆலவட்டம்‌ - BAM. மாருதம்‌- ar ba. 
“Gud உலகினைக்‌ கொளுமவன்‌?' என மாற்றுக. களி- மதம்‌, செருக்கு. 
உளறிய தால்‌: ஊறியது. ஆல்‌-அசை. முதன்மையான யானைக்கு மத்தகம்‌ 
இத்தனை அங்குலம்‌ கழுத்து இத்தனை அங்குலம்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 
எனக்‌ கூறியபடி ஒத்திருந்தது என்பது கருத்து. மதீதகம்‌ - ROM (A) 


உரத்தினின்‌ முச்சுழி யுடையது கால்வலி கற்று ணுொப்பென்‌ றுரைசெய்யுந்‌ 
தரத்தது வெண்ணெய்‌ நிறத்த நகத்தது தண்ணந்‌ துளவ னிலையொத்த- 
திரத்தின தாமை கிடந்த வெனும்புற வடிய தங்கந்‌ திண்ணென்றே 
யுரத்தது நல்லுத ரத்த திளங்கமு கொத்த தம்ம வாலது. 


(போ - ரை.) மார்பில்‌ மூன்று சுழிகளையுடையது, நானகு. 
கால்களும்‌ வலிமையால்‌ கல்லாற்‌ செய்த தூணுக்கு ஒப்பாகும்‌ 
என அரைக்கப்படும்‌ தகுதியுடைய து, வெண்ணெய்‌ போன்ற ' 
கிறம்‌ வாய்ந்த நகங்களையுடையது. குளிர்ந்த துழாய்‌. மாலை 
புனைந்த இருமால்‌ போன்ற கரிய நிறமும்‌ இரமுமுடைய்து, 
ஆமை கிடந்தது போலத கோனும்‌ புறவடிகளையுடையஅ, 
உடம்பு இண்ணென்ற வலிமையுடைய து. கல்ல வயிற்றினை 
யுடையது, இளமையான கழகம்‌ பாளை ல D வாலுடைமது: 


(அவவேழம்‌). 


(வி- 0.) மார்பிற்‌ சுழி மூன்றிருப்பது. தலைமை யானையினிலக்‌. 
கணம்‌. spores அளவொத்து இருப்பதாலும்‌ வலிமையாலும்‌: 
யானையின்‌ கால்கட்கு உவமையாம்‌. கரு நிறத்தால்‌ தண்ணந்துளவனை 
யொத்தது. திரத்தினது - உறுதியுடையது. நிறத்காலும்‌ உறுதியாலும்‌ 
திருமாலை யொத்தது என்க. கமுகு அதன்‌ பாளையையுணர்த்தியது. 
ஆகுபெயர்‌. அம்ம: அசைச்‌ சொல்‌. (க்ஷ 


தூணும்‌ விலங்கு முறிப்பது பாகு பரிக்கோல்‌ யாவுந்‌ தூரத்தே 
காணினும்‌ நின்று கொதிப்பது தன்னிழல்‌ கண்டு சீறுங்‌ கருத்தது 
நீணட முதலிய தொழிலொரு நாலு நிரந்தது மேரு நிகரென்னச்‌ 
சேணுயர்‌ போதர வெழுமுழ முடையது தெவ்வ ரஞ்சு மவ்வேழம்‌. 


(போ - ரை.) கட்டுத்‌ தறியையும்‌ காலிற்‌ பூட்டிய விலங்கி 
னையும்‌ முறிக்கும்‌ வலிமையுடையது, பாகனையும்‌ அங்குச தகை 
யும்‌ நெடிது GIT SAD காணினும்‌ மனம்‌ கொகிக்குன்‌ சினங்‌ 
கொள்வது; தனணிழலைக்‌ காணினும்‌ வேற்று யானையே என்று 
FH நோக்குங்‌ கருத்துடையது; நீண்ட நடன முதலிய நானகு. 
செயலும்‌ செய்யவல்லது. மேரு மலையை இது நேரும்‌ என்றூ 


௮. கன்ன பருவம்‌ er 


சொல்லும்படி. மிக உயரமாக ஏழு முழம்‌ உயர்வுடையது, 
பசைவரெல்லாம்‌ பார்‌ தீதஞ்சத்‌ தக்க அந்த யானை. 


(A - 0.) பாகு - யானைப்‌ பாகன்‌. பரிக்கோல்‌ - குத்துக்கோல்‌: அங்‌ 
குசம்‌. நடனம்‌ - ஆட்டம்‌. தொழில்‌ ஒரு நாலு அவன, நடனம்‌: 
துரிதகதி, மந்த கதி, ஓட்டம்‌ என்பன. இவைகள்‌ யானை நடக்கும்‌ 
விதம்‌. அரசர்கள்‌ Ipod யானைக்குள்ள இலக்கணங்கள்‌ அத்தனையும்‌ 
மேற்காட்டிய பாடல்களில்‌ விளங்கும்‌. நான்கு கால்‌, வால்‌, துதிக்கை, 
கோசம்‌ ஆகிய ஏழுறுப்புக்களும்‌ நிலத்திற்‌ படிவனவாகவும்‌; பாலும்‌ 
சங்கும்‌ போலக்‌ கால்‌. நகங்கள்‌ வெள்ளையாகவும்‌, வால்‌, கால்‌, உடல்‌, 
துதிக்கை, கொம்பு இவற்றால்‌ பிறவுயிர்களைக்‌ கொல்லுமா.ற்றலுள்ள 
தாகவும்‌, ஏழு முழம்‌ உயர்ந்து ஒன்பது முழம்‌ நீண்டு பத்து முழச்‌ 
சுற்றள வுடையதாகவும்‌, முன்பாக. முயர்ந்து பின்பாகம்‌ தாழ்ந்து 
அழகுடையதாகவும்‌.தறுகண்ணும்‌ முகபடாமுஞ்‌ சார்ந்த மத்தகமுடைய 
தாகவும்‌ முறம்‌ போன்ற செவியும்‌ மும்மதமுமுடையதாகவும்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌ என்று அரசுவா விலக்கணங்‌ கூறினர்‌. மண்டல புருடர்‌. 
“காலொரு நாலு கோசங்‌ கைவாலேழ்‌ நிலத்திற்‌ நோய்ந்து, பாலொடு. 
சங்கு போலும்‌ பதத்துகிர்‌ விதத்திற்‌ சூழ்ந்து, வாலொடு கான்மெய்‌ 
கைவெண்‌ மருப்பினாலுயிரைக்‌ கொன்றே; ஏல வேழுயார்ந்‌ தொன்‌ 
பானீண்‌ டீரைந்து முழத்ததாகி” “பெறுமுறை முன்புயர்ந்து பின்‌ 
பணிந்தழ தாய தறுகண்ணதாகிச்‌ சூழி சார்ந்தமத்‌ தகத்த தாகி முற 
நிகர்‌ கன்னதான மூரிமால்‌ யானை தானே, யறநெறி செலுத்துஞ்‌ 
செங்கோலரசுவா வாகு Quer’ இக்கவிகள்‌ காண்க. வீமன்‌ இத்‌ 
தகைய மத யானைமேல்‌ ஏறினன்‌ என்பது முடிந்த பொருள்‌. (௧௦) 


வீமனக்கும்‌ காசி வேந்தனுக்கும்‌ நிகழ்ந்த போர்‌ - 
ஆசில்‌ ருந்திற லாசுகன்‌ மைந்தனு மாண்மைக்‌ கெண்ணு மடல்வீரன்‌ 
*காசிந ரேசனு மேழுயர்‌ வெம்மத மாரி சிந்துங்‌ கரிமேலோர்‌ 


தூசியின்‌ முந்தமு னைந்துமு னைந்திரு தோலுந்‌ தோலும்‌ போர்செய்ய 
வாசவ ரோரிரு வோரிரு கார்மிசை மலைவ தென்ன மலைவுற்றார்‌. 


(போ - ரை.) குற்றமற்ற பெருவலிமையமைந்த காற்றின்‌ 
மைந SODA வீமனும்‌ ஆண்மையுடைய வீராகளில்‌ . ஒருவனாக 
வைத்து எண்ணத்தக்க காசி நகராண்ட மன்னனும்‌ ஏழுமுழ 
மூயர்ந்து கொடிய மகமழை சிந்தும்‌ யானை மேலேறியவர்களாய்‌ 
முன்னணிப்‌ படையின்‌ முனனே விரைந்து சென்று இருவர்‌ 
யானையும்‌ தம்மிற்‌ போர்‌ புரியவும்‌ இந்திரர்‌ இருவர்‌ இரண்டு 
மேகங்களிலேறிப்‌ போர்‌ செய்வது போலப்‌ போர்புரிக்‌ தார்‌. 

(ஸி-ம்‌.) ஆசுகன்‌ - காற்று. அண்மை-வீரம்‌. எண்ணும்‌-மஇக்கும்‌. 


அடல்‌-வலிமை. நரேசன்‌-அரசன்‌. நர--ஈசன்‌--நரேசன்‌. இது வட 
மொழி. தாசி-முன்னணி. தோல்‌-யானை. வாசவர்‌-இந்திரர்‌. இரண்டு 


*காசி நரேசன்‌ பெயர்‌, கேமதூர்த்தி Quei எனவரும்‌ 14ஆவது 
கவியில்‌ அறியலாம்‌. 


௮ வில்லிபாரதம்‌ 


இந்திரர்‌ எதிர்ந்து இரண்டு மேக வாகனத்திலிருந்து போர்‌ whas g 
உலகத்தில்‌ இல்லாத செயல்‌. இதனை உவமையாக்கிக்‌ ' கூறியதால்‌ இச்‌ 
செய்யுள்‌ இல்‌ பொருளுவமையணியாம்‌. : (ss) 


வீமனும்‌ கேமதூர்த்தியும்‌ போர்‌ புரிதல்‌ 
அங்குசம்‌ வார்த்தை வன்றா ளடைவினிற்‌ பயிற்றி யேனை 
வெங்கதி நடையோ டோட்டம்‌ விதமுற விரைவிற்‌ காட்டி. 
யங்கசர ரியினு னன்னூ லறிஞர்கொண்‌ டாட்‌ வூர்ந்து 
செங்கையிற்‌ சிலையுங்‌ கோலித்‌ தீவிழித்‌ துடன்று சேர்ந்தார்‌. 


(போ-ரை.) -தோட்டிப்‌ படையானும்‌, வாய்ச்‌ சொல்லா 
னும்‌, வலிய கால்‌ வைப்பினானும்‌ தம்‌.தம்‌ யானையைப்‌ பழக்கி 
மற்றும்‌ கடிய வேகமும்‌, மந்த நடையும்‌ ஓட்டமும்‌ விரைவாக 
மாறி மாறிக்‌ காட்டி, உடலால்‌ இடசாரி வலசாரியாகச்‌ செல்லுக 
தன்மைமால்‌ கல்ல யானைப்‌ போர்‌ நூலறிற்‌தவர்‌ கொண்டாடும்‌ 
படி நடத்திக்‌ கரகீடிச்‌ சிவந்த கையில்‌ வில்லையும்‌ வளைத்து 
நெருப்புப்‌ பொறி பறக்கத்‌ தம்‌ கண்களை விழித்து அவ்‌ விருவரும்‌ 
பொருவ தற்கு நெருங்கினார்கள்‌. 

(வி- ம்‌.) யானையை ஏதேனும்‌ தொழில்‌ செய்வதற்குப்‌ பழக்கக்‌ 
கருவியான மூன்று: தோட்டி, வார்த்தை, கால்வைத்தல்‌. தோட்டி 
யாற்‌ குத்தியபோது முன்னிகழ்ந்த பயிற்சியால்‌ இன்னது செய்யக்‌ 
கருதுகருன்‌ என யானையறியும்‌. வாய்ச்சொல்லும்‌ அவ்வாறே 
யறிவதற்குக்‌ கருவியாகும்‌. கால்களை மாறி மாறி வேறு வேறிடத்தில்‌ 
அழுத்தினால்‌ அது முன்னைப்‌ பயிற்சியால்‌ இன்னது குறித்துச்‌ செய்‌ 
இன்றான்‌ என அறியும்‌. வெங்கதி-விரைந்த செலவு. வெங்கதி, நடை, 
ஓட்டம்‌ காட்டி. இடசாரி வலசாரியும்‌. வந்து பின்னர்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ நெருங்கினர்‌ என்க. யானைப்‌ போர்‌ முறையிது. (௧௨) 


கோடுகைம்‌ முதலா வொன்ப துறுப்பினுங்‌ கோறல்‌ வல்ல 
நீடுயர்‌ மாவு மாவு நெருப்பெழ முனைந்து சீற 

ஆடவர்‌ தாழு மெண்ணி லம்புமா மழைக ளேளிச்‌ 

சேடனு மமரர்‌ கோவும்‌ வெருக்கொளச்‌ செருச்செய்‌ தாரே. 


(போ - ரை.) கொம்பு து Gams முதலாகிய ஒன்பதுறுப்‌ 
புக்களாலும்‌ பிறரைக்‌ கொல்லும்‌ வலிமை வாய்ந்த நீளமளவும்‌ 
நீண்டு உயருமளவுமுயர்ந்‌ த தத்தம்‌ யானையும்‌ யானையும்‌ கண்களில்‌ 
இப்பொறி பரக்கச்‌ சீறிப்‌ போர்‌ செய்ய அவற்றின்‌ மேலிருந்த 
வீரர்களும்‌ அளவிறந்த பாணமாகிய பெருமழைகளைச்‌ செரித்து 
ஆ.இசேடனும்‌ இக்திரனும்‌ அச்சங்‌ கொள்ளும்படி போர்‌ புரிந்‌ 
தார்கள்‌. 

(வி- ம்‌.) கோடு-கொம்பு.. மருப்பு. யானை ஒன்பதுறுப்புகளா ற்‌ 
கொல்லும்‌ என யானை நூலிற்‌ கூறியது கண்டு :'ஒன்பதுறுப்பினும்‌ 


a அ. சன்ன பருவம்‌ ௯ 


“கோறல்வல்ல?? என்றார்‌. ஒன்பதுறுப்புக்களாவன: கொம்பு. கை, வான்‌, 
தான்கு கால்‌, துதிக்கை, உடம்பு. ஆடவர்‌ என்பது வீமனையும்‌ காசி 
மன்னனையும்‌ உணர்த்தியது. கீழுலகம்‌ பிளக்குமோ எனச்சேடன்‌ 
.அஞ்சினன்‌ எனவும்‌ மேலுலகம்‌ பிளக்குமோவென இந்திரன்‌ அஞ்சினன்‌ 
எனவும்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ கொள்க. — அப்துல்‌ அக்கம்‌ 
ஆசுகன்‌ குமரன்‌ வல்வி லாசுகம்‌ பொறாம லஞ்சிக்‌ 

-கரசிபன்‌ கேம தூர்த்தி காயயி லொன்று வாங்கி 

வீசியக்‌ காளை மார்பி னெறிதலும்‌ வீம னேவொன்‌ 

Cpfad வேலுந்‌ தெவ்வன்‌ யானையுந்‌ துணிய வெய்தான்‌. 


| (Gum - ரை.) காற்றின்‌ மைந்தனாகிய வீமன வலிய வில்லிற்‌ 
றொடுத்துச்‌ செலுத்திய அம்புகட்கு ஆற்றாமல்‌ அச்சமுற்அக்‌ 
.காபெனாயெ கேமதூர்‌த்‌தி என்பவன்‌ பகைவரைக்‌ கொல்லும்‌ 
வேலாயுதம்‌ ஒன்றை யெடுத்து வீசி அவ்வீமனமே லெறிய 
AS கண்ட வீமன்‌, குற்றமில்லாத அவ்‌ வேலாயுதமும்‌ பகைவன்‌ 
ஆகிய காசிபன்‌ ஏறிய யானையும்‌ பிளந்து விழும்படி கணை 
யொன்றைத்‌ தொடுத்தான்‌. 
(வி- ம்‌.) ஆசுகன்‌ - காற்று. ஆசுகம்‌-அம்பு; பாணம்‌. காய்‌ அயில்‌ - 

.காயும்‌ அயில்‌. இது வினைத்‌ தொகை. காய்தல்‌ - கொல்லுதல்‌. காளை - 
வீமனை யுணர்த்தியது. வீமன்‌ ஏ: ஒன்று வீமனே வொன்று எனத்‌ 
தொடர்ந்து நின்றது. ஏ - பாணம்‌. ஏசு--இல்‌-- ஏசில்‌ - குற்றமில்லாத, 
யழிப்பில்லாத. தெவ்வன்‌ - பகைவன்‌. இங்குக்‌ காசி. மன்னனைக்‌ 
குறித்தது. (௧௪) 
Gamm கரியி னின்றுங்‌ கிரியினின்‌ றிழியு மாளி 

யாமெனத்‌ தரணி யெய்தி யடல்வயிர்த்‌ தண்டொன்‌ நேந்தி 

.வீமனன்‌ obs வெங்கை வெற்பினைப்‌ புடைத்து வீழ்த்தான்‌ 
906 தாரி னும்‌ பூவின்மேற்‌ சுரும்பிற்‌ பாய்ந்தான்‌. 


(போ - er.) கேமதூர்‌த்தி தன்‌ யானை விழுந்‌ திறக்கப்‌ 
'போவது கண்டு அவ்‌ யானை மேலிருந்து மலையினின்‌ றிறங்கும்‌ 
.இங்கத்தைப்‌ போலப்‌ பூமியை யடைந்து வலிய வயிரத்‌ தண்டா 
usd ஒன்றினைக்‌ கையிலேந்தி வீமன்‌ அந்காளிலேறி வந்த 
கொடிய துஇக்கையுடைய மலையாகிய யானையை Wa வீழ்த 
Sos. மலர்மாலை யணிந்த மார்புடைய அவ்வீமனும்‌ பூவின்‌ 
“மேல்‌ பாயும்‌ வண்டு போலப்‌ பூமியில்‌ பாய்ந்தான்‌. 

(வி-ம்‌. யானை மேலிருந்து காசிபன்‌ இறங்கெதற்கு உவமை 
மலை மேலிருந்து ஆளியிறங்குவது: வீமன்‌ யானை மேலிருந்து பூமியில்‌ 
அவாய்ந்ததற்கு உவமை வண்டு மலர்‌ மேற்பாய்ந்தது. இஃது உவமையணி 
அமைந்த செய்யுள்‌. Cane - கேமதூர்த்தி: கிரி-மலை. ஆளி - சிங்கம்‌. 
-தரணி-பூமி. வயிர்‌-வயிரம்‌. மரத்தினுள்ளிருப்பது. வெங்கைவெற்பு - 
கொடிய கையுடைய மலை. இது குறிப்பால்‌ யானையை யுணர்த்தியது. 


௧௦ வில்லிபார தம்‌ . 


மரு - மருவிய; பொருந்திய. சுரும்பிற்‌ பாய்ந்தான்‌ - வண்டுபோலத்‌. 
தாவினான்‌. இன்‌ ஒப்புப்பொருளில்‌ வந்தது. Su (௧௫): 


கரியமர்க்‌ கொருவ ரான விருவருங்‌ காலி.னின்று 
பரியவக்‌ கதைப்போர்‌ வல்ல பார்த்திவர்‌ பலருங்‌ காணக்‌ 
கிரியொடு கிரிசெய்‌ பூச லிதுவெனக்‌ கிளக்கு மாறு 
புரிவிலார்‌ பொருத போர்மற்‌ றியாவரே புகல்‌ வல்லார்‌. 


(போ - ரை.) யானைமேலேறிப்‌ போர்‌ செய்வ தற்கு ஒப்பற்‌: 
parru வந்த அவ்விருவரும்‌ மண்ணிற்‌ காலூன்றி கின்று 
பெரிய கையாற்‌ போர்‌ செய்யவல்ல காவலர்‌ பலரும்‌ காணும்‌: 
படி. மலையோடு மலை செய்யும்‌ Gurr இது வென்று கண்டோர்‌ 

கூறுமாறு கீண்டாயு 5 குதாற்‌ போர்‌ செய்வதனறி வேறு 
விருப்ப மில்லாதவராய்ச்‌ செய்த போரின்‌ சிறப்பினை வேறு யார்‌ 


விரித்துக்கூற முடியும்‌? ஒருவராலும்‌ கூற வியலாது. 


(ஸி-ம்‌.) கரி அமர்க்கு ஒருவர்‌ என்றது யானைப்‌ போர்‌ செய்வதற்கு. 
வல்லவர்‌ இவ்விருவருமே என்பதைக்‌ காட்டியது. . பரிய - பெருத்த. 
இருவர்‌ என்றது வீமனையும்‌ கேமனையும்‌. பார்த்திவர்‌ - வேந்தர்‌. AÑ - 
மலை. பூசல்‌ - சண்டை. புரிவு - செயல்‌; விருப்பம்‌. (௧௬ ): 


வீமன்‌ கேமனைக்‌ கொல்லுதல்‌ 


தண்டொடு தண்ட மேந்திச்‌ சாரிகை பலவுங்‌ காட்டிக்‌ 
கொண்டலின்‌ முழக்கீ தென்னக்‌ குரைகட லொலியீ தென்னக்‌ 
கண்டவர்க்‌ கன்றிக்‌ கேட்டார்க்‌ குரைப்பருங்‌ கணக்கிற்‌ ருக்கிக்‌ . 
கொண்டுவன்‌ காய மொன்றாற்‌ கேமனை வீமன்‌ கொன்றான்‌. 


(போ - ரை.) இருவரும்‌ தம்தம்‌ தண்ட ததைக்‌ 0 a = 
இடசாரி வலசாரி முதலிய நடை வேறுபாடு நடந்து காட்டி 
இடமுூழக்கம்‌ இது வென்றும்‌ ஒலிக்கும்‌ கடலின்‌ முழக்கம்‌ இது 
வென்றும்‌ நேரிற்‌ கண்டவாக்கும்‌ பிறர்‌ சொல்லக்‌ கேட்டவாக்கும்‌ 
இத தன்மைய தென்று கூற வியலாத வளவிற்‌ பலமுறை யடி... 
துப்‌ போர்‌ புரிந்து முடிவில்‌ வலிய ஓரடியாற்‌ கேமனை வீமன்‌ 
கொன்றான்‌. 

(A-D) சாரிகை - நடந்துவருதல்‌. கொண்டல்‌ - Gusi, இஃது: 
அதினின்றும்‌ (தோன்றும்‌ இடியை யுணர்த்தியது. குரைகடல்‌: வினைத்‌ 
தொகை. குரை - ஒலி. இது என்பது ஈது என நீண்டது செய்யுள்‌ 
விகாரம்‌. உரைப்பருங்‌ கணக்கு என்பது அவன்‌ இவனை இன்ன இன்ன 
இடத்தில்‌ இத்தனை முறை யடித்தான்‌ இன்னவிதமாக என்று சொல்ல: 
மூடியாத அளவு. அத்துணை விரைவில்‌ இருவரும்‌ கதையடி wos gr 
போர்‌ செய்தனர்‌ என்க காயம்‌ - தழும்பு. a அடியை பயுணர்த்‌. 
தியது. . வன்‌ காயம்‌ - வலிய அடி. (௧௭) 


௮. கனன பருவம்‌ BE 


எறிந்ததண்‌ டமரிற்‌ கேம னிறந்தன னென்ற போழ்தின்‌ 
முறிந்தது வேலை ஞால்‌ முழுதுடை நிருபன்‌ சேனை 
யறிந்தெதி ரூன்றி வென்றி யாண்டகைக்‌ கன்னன்‌ மீளப்‌ 
பிறந்தபல்‌ லணியு மொன்றப்‌ பேரணி யாக்கி நின்றான்‌. 


(போ-ரை.) மோதும்‌ தண்டாயு,தப்‌ போரில்‌ காசி மனனன்‌ 
கேமனிறந்தான்‌ என்ற சொற்‌ கேட்டவுடனே கடல்‌ சூழ்ந்த பார்‌ 
முழுவதையும்‌ ஆளும்‌ வணங்காமுடி மன்னன்‌ தரியோ,தனன 
படைகள்‌ முழுவதும்‌ பின்னிட்டு ஓடின. அதனையறிந்து வெற்றி 
யுடைய ஆண்மையிற்‌ சிறந்த கன்னன்‌ எதிர்‌ வந்து ஊன்றிப்‌ 
படை தாங்கி மீண்டும்‌ சிதறி3யாடிய படைகளை யெல்லாம்‌ கூட்டி. 
யெொனறாக்கிப்‌ பேரணியாக வகுத்து நினறான. 

(ஸி-ம்‌. தண்டு எறிந்த அவர்‌ எனக்‌ கூட்டுக. வேலை - கடல்‌. 
ஞாலம்‌.- பூமி. கடலாற்‌ சூழப்பட்ட பூமி என மூன்றனுருபும்‌ பயனும்‌: 
விரித்துக்‌ கொள்க. ஐம்பத்தாறு தேசத்தரசர்க்கும்‌ பேரரசன்‌ (சக்கர 
வர்த்தி) ஆதலான்‌. “முழுதுடை நிருபன்‌'' என்றார்‌. கன்னன்‌ படைத்‌ 
தலைவனாதலால்‌ மூறிந்தோடிய படைகளைப்‌ பின்னும்‌ ஒன்று சேர்ப்பது 
அவன்‌ கடமையாயிற்று. அணி - படை வகுப்பு. (௧௮) 
பேரணி கலஞ்சேர்‌ மார்பன்‌ பேரணி யாக்கி நின்ற 
போரணி மிக்க சேனைப்‌ பொலிவுகண்‌ டொலிகொள்‌ வண்டார்‌ 
தாரணி யலங்கன்‌ மெளலித்‌ தருமன்மா மதலை சேனை 
யோரணி யாகக்‌ கூடி யுடன்றெதிர்‌ நடந்த தன்றே. 


(போ - ரை.) பெருமை தங்கிய அணிகலம்‌ புனைந்த மார்‌ 
uDau கன்னன்‌ படைகளைப்‌ பெரிய வகுப்பாக வகுத்து கின்ற 
போர்க்‌ கோலத்தின்‌ மிகும்‌த படைகளின்‌ தோற்றத்தைக்‌ கண்டு, 
ஒலித்‌ தலைக்‌ கொண்ட வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்‌ மலர்‌ வைத்துத்‌ 
தொடுத்த மாலை புனைந்த முடியையுடைய தருமன்‌ மகனாகிய 
தருமன்‌ படை ஒருதிரளாகக்‌ கூட மாறுபட்டு அப்படைக்கு. 
எதிராக நடந்தது. 

(வி-ம்‌.) யோர்‌ அணி- போர்க்‌ கோலம்‌; பொலிவு - விளக்கம்‌; 
தோற்றம்‌. தார்‌ அணி - மலர்வரிசையுடைய. அலங்கல்‌ - மாலை. 
அன்று ஏ: அசைகள்‌. (௧௬). 


யானைகளின்‌ சிறப்பு 


மகரி கையுமிரு பணைகளும்‌ விரிநுதன்‌ 
... மருவு கலஜெடு மினலென வொளிவிட 
_விகலி யளிமுர லிருகவு MO ழட | 
னிழியு மதமழை.குமிழிக ளெழவெழ 


கட SOU தம்‌ 


வகல முடையன முதுகிரு புடையினு 
மணியு மணிகண கணவென வதிர்தரு 

ககன முகிலென வுயர்வடி வுடையன 
கதியின்‌ விததியின்‌ முடுகின கரிகளே. 


(Gum - ரை.) கொம்புகளிற்‌ கட்டப்பட்ட பூண்களும்‌ 
இரண்டு கொம்புகளும்‌ பரந்த நெற்றியிலணிநக்த பட்டம்‌ முக 
படாம்‌ முதலிம அணிகலங்களும்‌ மின்னலைப்போல ஒளிவீசுவ 
தாலும்‌, நெருங்க வண்டுகள்‌ ஒலிக்கும்‌ இருகனனங்களினின்‌ அம்‌ 
ஒழுகும்‌ மதமாகிய மழைகளினின Y குமிழியெழுவதாலும்‌ அகல 
மான முதுகின்‌ இருமருங்கினும்‌ அணியப்பட்ட மணிகள்‌ கண 
கண வென முழங்குவதாலும்‌, விண்ணிலுள்ள மேகத்தைப்‌ 
போன்ற உயர்ந்த வடிவுடையனவாம்ப்‌ பலவகை ஈடைவேறுபாட்‌ 
(டன வரிசையாக விரைந்து சென்றன யானைகள்‌. | 

(வி- ம்‌.) யானைகள்‌ கருமை நிறமுடையன. மேகமும்‌ கருமை 
(நிறமுடையது. யானையின்‌ மருப்பும்‌; மருப்பிற்‌ கட்டிய பூணும்‌ பட்ட 
மும்‌ முகபடாமும்‌ மற்றுமுள்ள அணிகளும்‌ ஒளிவிடுந்‌ தன்மையன. 
“மேகத்தில்‌ எழு மின்னலும்‌ ஒளிவிடுந்‌ தன்மையுடையது. யானையின்‌ 
மதம்‌ ஒழுகிக்‌ குமிழியெழுவது. மேகதீதினின்று மழை பெய்து குமிழி 
'யெழுவது. யானைகளின்‌ முதுகிற்‌ கட்டித்‌ தொங்கு மணிகள்‌ கணகண 


என முழங்குவது, மேகத்தினின்று இடிகளும்‌ முழங்குவது, இதனால்‌ 
ககன முகிலென வுயர்வடிவுடையன யானைகள்‌ என்றார்‌. நிறத்தாலும்‌ 


ஒளியாலும்‌, ஒழுக்கினாலும்‌ ஒலியாலும்‌ ஒன்றற்‌ கொன்று பொருத்த 
ட! உவமையாம்‌. (௨௦0) 


க சிறப்பு 


நிறனின்‌ மிகுவன நவமணி களினிய 
நெடிய கொடுமுடி நிகர்வன மகுடமு 
மறையு மருவியை யுவமைகொள்‌ சவரமு 
மடவி நிகரென வசையுறு துவசமு. 
முறையி னறைகமழ்‌ தொடைபடு மலர்களு 
முடுகு மிடறுடை முழைகளு முடையன 
விறகர்‌ கொடுபல்‌ மலைதிரி வனவென 
விகலி யிசைபெற நடவின விரதமே. 

(போ - ரை.) ,ததுதமக்குரிய நிறங்களிற்‌ சிறந்த ஒன்பது 
வகை மணிகளாலும்‌ செய்யப்பட்ட நீண்ட சிகரங்களை யொத்த 
முடிகளும்‌, ஒலிக்கும்‌ அருவிபோலக்‌ இகழும்‌ சாமரைகளும்‌, 
அடுத்துள்ள காடுகட்கு ஒப்பான அசைகின்ற கொடிகளும்‌, ஒழுங்‌ 
காக மணங்கமழ்கன்ற மாலையாகத்‌ தொடுத்த மலாகளும்‌, 


A. கன்ன. பருவம்‌ ௧௩. 


- நெருக்யெ. இடதீதையுடைய குகைபோன்ற: மறைவிடங்களும்‌- 
உடையன: ஆதலின்‌ சிறகுகளுடன பல மலைகள்‌ DADA peor 
வென்று கூறும்படி நெருங்கி ஒலியுடன்‌ நடந்தன தோகள. 


(வி- ம்‌.) சிறகுகளுடன்‌ மலைகள்‌ திரிவன போலத்‌ தேர்கள்‌ நடத்‌. 
தன. தேரின்‌ மொட்டு மலைச்சிகரம்‌ போலவும்‌, அதிற்‌ DIS. 
சாமரை அருவிபோலவும்‌, அதிற்‌ கட்டப்பட்டுள்ள கொடி காடு போல. 
வும்‌, மாலையும்‌ மலர்களும்‌ மலைகளின்‌ மலர்ந்துள்ள மலர்மாலை போல 
வும்‌ நெருங்கிய சிறிய வரைகள்‌ மலைக்குகைபோலவும்‌, தேர்‌ விரைந்து 
செல்வது மலை சிறகுடையதாய்த்‌ திரிவது போலவும்‌ தோன்‌ றின என்க. 
ஒன்பது மணிகளாவன: முத்து; பவளம்‌, வயிரம்‌ பதுமராகம்‌, 
கோமேதகம்‌, மரகதம்‌, பச்சை, நீலம்‌, வைடூரியம்‌ என்பன. தேரின்‌: 
உச்சியிற்‌ பதிக்கப்பட்டுள்ளன. ஒன்பது வகை மணிகளும்‌ எனவும்‌ மலை 
யின்‌ உச்சியில்‌ இயற்கையாகவே பலவகை மணிகளும்‌ உடைக்கும்‌: 
எனவும்‌ அதனால்‌ தேர்முடி மலை முடிபோலத்‌ கோன்றின வெனவும்‌- 
கொள்க. நிறம்‌ - Pow: போலி. கொடுமுடி - மலைச்சிகரம்‌. சவரம்‌ - 
சாமரை. அடவி- காடு. முடுகும்‌ - நெருங்கும்‌. முழை - குகை. இஃது 
இல்பொரு ஞவமையணி. | (௨௧): 


குதிரைகளின்‌ சிறப்பு 


அடலில்‌ வலிமையில்‌ விரைவினி லுயர்வன 

UAD புவனமு நொடியினில்‌ வருவன 
பொடியின்‌ மிசைவெளி துகடர விடுவன 

புணரி யிடையலை யலையொடு பொருவன 
விடவி படுபடை wy sy நிமிர்வன 

விரியு நறுமலர்‌ கமழ்முக வுயிரன. 
படியி லொருபடி நிலையறு கதியன 

பவன மெனநனி பரவின பரிகளே. 


(போ-ரை.) போர்‌ புரிவதினும்‌, வலிமையினும்‌, விரைவி” 
னும்‌ உமா தன; எல்லா வுலகங்களையும்‌ சுற்றி ஒரு கொடியில்‌ 


வருவன; கால்களால்‌ எழுப்பும்‌ தூசியால்‌. வானவெளி. 
யெல்லாம்‌ தூசியொக்குவன; கடலின்‌ வரும்‌ அலைகள்‌ போல YAS 
கடுக்காய்‌ வருவன; மரம்போல்‌ அடாந்துள்ள படைகள்‌: 


எல்லாம்‌ மடியும்படி. நிமிரந்து செல்வன; விரிந்த நல்ல மலர்கள்‌ 
மணங்‌ கமழ்வதுபோல மணக்கும்‌ முகத்தில்வரு மூச்சுடையன? 
பூமியில்‌ ஒரு தன்மை,த்தாயெ நிலையில்‌ நில்லாத ( பலவகையான). 
நடையுடையன;. ஆதலின்‌ காற்றைப்போல எங்கும்‌ மிகவும்‌. 


பரவின குதிரைகள்‌. | 


(A - ம்‌.) குதிரைகள்‌ காற்றுப்போலப்‌ பரவி நின்றன... காற்றின்‌ 
இயற்கைக்‌ குணம்‌ யாவும்‌ குதிரைகளிடத்‌ திருந்தன என்பது கருத்து... 


he வில்லிபாரதம்‌ 


அடல்‌ - யோர்‌ செய்தல்‌; பொருதல்‌. அகிலம்‌ - எல்லாம்‌. புவனம்‌ - உல: 
கம்‌. துகள்‌ ST = துகடர-- தூசியாக,. புணரி - கடல்‌. விடவி - மரம்‌. 
மடிதர - கெட, அழிய, உயிரன - மூச்சுடையன. யடி - பூமி, படி-விதம்‌.. 
வ வனம்‌ - காற்று. அடல்‌ - வலிமை. விரைவு காற்றினிடம்‌ உள்ளன. 
காற்று உலகஞ்‌ சுற்றி நொடியில்‌ வரும்‌; தூசிகளை. யெழுப்பி வான்‌ 
வெளியை மூடும்‌; கடலில்‌ அலை மோதும்படி செய்யும்‌; மரங்களை 
முறிக்கும்‌; மலர்‌ மணம்‌ கமழும்‌; பல வகையான நடையில்‌ செல்லும்‌. 
இப்பண்புகளாற்‌ காற்றினைப்‌ போன்றன பரிகள்‌ எனக்‌ கொள்க. (௨௨). 


காலாட்களின்‌ சிறப்பு 


அரிய விலையன வணிகல னடையவு 
.... மறலின்‌ முழுகின வருநவ மணியென 
வரிவின்‌ முதலிய பலபடை களுமுடல்‌ 

வலிய செலவுறு பவனச குலமென 
நெரிய வருவன வகைபடு மிடலணி 

நிமிர வெழுவன நிரைகெழு திரையென 
விரிவி னளவறு சலநிதி நிகரென 

வெகுளி மிகுகதி கடுகினர்‌ விருதரே. 


(போ- ரை.) விலைமதித்தற்‌ கருமையான நகைவகைகள்‌ 
“ஆபரணங்கள்‌ ) எல்லாம்‌ நீர்க்குள்‌ முழுகிய ஒன்பதுவகை மணி 
களைப்‌ போல,த தோன்றவும்‌, கட்டமைந்த வில்‌ முதலிய ஆயு தங 
- களும்‌ உடலால்‌ வலிந்து செல்லுதலுற்ற பாம்புக்‌ கூட்டங்கள்‌ 
போலத்‌ தோன்றவும்‌ வருவன; வரிசை வரிசையா யெழுகின்ற 
-கடலலைகளைப்போல வகுக்கப்பட்ட முன்னணி பின்னணிப்‌ படை 
கள்‌ நெரியவருவன; நிமிர்ந்து (உயர்ந்து) எழுவன. பரப்பினால்‌ 
ATu கடல்‌ போலும்‌ என DI கூறும்படி சினமிகுந்‌ து விரை 
வாகச்‌ சென்றனர்‌ காலாட்கள்‌. | 


(B- ம்‌.) அணிகலன்‌ - நகைவகைகள்‌; ஆபரணங்கள்‌. அறல்‌ - 
Sr. நவமணி - ஒன்பதுவகை மணிகள்‌; ySu மணி யெனலுமாம்‌. 
பவனச குலம்‌ - பாம்புகள்‌ கூட்டம்‌. வகைபடும்‌ - வகுக்கப்பட்ட. அணி - 
படைவகுப்பு. சலநிதி -கடல்‌. வெகுளி - சனம்‌, கோபம்‌. 


படைவீரர்கள்‌ நெருக்கமாக வந்தனராதலின்‌ அவர்கள்‌ அணி 
-கலன்‌ நீர்க்குள்‌ மூழ்கியவை போலத்‌ தோன்றின; வில்‌, வான்‌, வேல்‌ 
முதலிய பலவகை யாயுதங்களும்‌ நெருக்கத்தில்‌ நுழைந்து செல்லும்‌. 
பாம்புகள்‌ போலத்‌ தோன்றின; அணியணியாய்‌ நிமிர்ந்து வரும்‌ 
தோற்றம்‌ கடலலையோலக்‌ காட்சியளித்தன. வீரர்கள்‌ கடல் போலத்‌ 
“தோன்றினார்‌, எனக்‌ கொள்க. பவநாசனம்‌ - காற்றை யுண்பது பாம்பு. 
.இச்சொற்றொடர்‌ பவனசம்‌ எனக்‌ குறைந்து நின்றதாகக்‌ கொள்க. 
| K (௨௧) 


௮. கன்ன பருவம்‌ கடு 


© போர்ப்பறைகளின்‌ சிறப்பு ` 

முரசு கரடிகை கிணைதுடி பெருமர 

முருடு படுபறை முதலிய கருவிக 
ளரச வரிவளை கொடுவயி ரெழுகுழ 

NU விருதுகண்‌ முதலிய கருவிக 
ளுரைசெய்‌ கருவிகண்‌ முழுவது மெழுவகை 

யுலக முடிவுற வுகவிறு தியிலெழு 
கரைசெய்‌ கடலென வெறிவளி யெனமிசை 

550 யுருமெறி கனமென வதிரவே. 


(போ - ரை.) பேரிகையும்‌ கரடிகையும்‌ ணெயும்‌ அடியும்‌ 
'பெருமரமும்‌ முருடும்‌ ஒலிக்கும்‌ பறையும்‌ முதலிய கருவிகளும்‌, 
தலைமையான இற்றுக்கசையுடைய சங்குகளும்‌ வளைந்த கொம்பு 
களும்‌, ஒலியெழும்‌ குழல்களும்‌ ஒலிசெயயும்‌ வெற்றிச்‌ சின்னவ 
களும்‌ முதலிய கருவிகளும்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்ட ஒலிக்கருவிகன்‌ 
முழுவதும்‌ ஏழுவகையாகிய உலகங்களும்‌ அழிவுறும்படி. யூகமுடி 
வில்‌ மேல்‌ எழுந்த கடல்போலவும்‌ மோதுகின்ற காற்றுப்போல 
வும்‌ மேலெழுந்துவரும்‌ இடியிடிக்கின்ற மேகம்‌ போலவும்‌ அதிர 
(நடக்‌. தன படைகள). 

(வி- ம்‌.) கரடிகை- ஒருவகைப்‌ பறை. கிணை - மருதநிலப்பறை, 
துடி - உடுக்கை. பெருமரம்‌, PAE, பறை இவை அவற்றின்‌ பெயர்‌. 
வளை - சங்கு, வயிர்‌ - ஊது கொம்பு. கொடு - வளைந்த. இது வயிருக்கு 
அடை. விருதுகள்‌ - வெற்றிகள்‌; இது வெற்றிக்‌ கறிகுறியாக அளித்த 
கொம்புகளை யுணர்த்தியது. தோற்கருவிகளை முதலிற்‌ கூறிப்‌ பின்‌ 
துளைக்‌ கருவிகளைக்‌ கூறினர்‌. உரைசெய்‌ கருவிகள்‌ என்றது மேற்‌ 
கூறப்பட்ட இருவகைக்‌. கருவிகளையும்‌ தொகுத்துணர்த்தியதாம்‌. யுக 
முடிவில்‌ எழுகடல்‌, யுகமுடிவில்‌ எறிவளி. யுகமுடிவில்‌ எறிகனம்‌ 
எனக்‌ கூட்டுக. கடலும்‌ காற்றும்‌ மழையும்‌ யுகமுடிவில்‌ வத்து உல 
கத்தை யழிக்கும்‌ என்பது அறிஞர்‌ துணிபு. (௨௪) 


இருதிறப்படையும்‌ எதிர்போருதல்‌ 
எறியு முரசமு மெரிவிழி யுரகமு 
மெழுது கொடியுடை யவரிரு படையினும்‌ 
வெறிகொண்‌். மதமலை களுமத மலைகளும்‌ 
| விசய மிருவன விரதமு மிரதமு 
05965 ணவகதி யிவுளியு மிவுளியு 
நிருதர்‌ குலநிகர்‌ விருதரும்‌ விருதரு 
நறிய தொடைருடி நிருபரு Baus 
நடலை யமரிடை யடலுட னடீவவே. 


௧௬ வில்லிபார தம்‌ 


(போ-ரை.) அடிக்கப்படும்‌ presos எழுதிய கொடி. 
யுடைய தருமன்‌; இப்போன்ற கண்களையுடைய பாம்பினை எழுதிய: 
கொடியுடைய துரியோகனன்‌ ஆகிய இருவா படைகளிலும்‌ 
உளள மயக்கங்‌ கொண்ட மத யானைகளும்‌ மதயானைகளும்‌ வெற்‌ 
Der மிகுந்த தேர்களும்‌, தேர்களும்‌ ஒழுங்குடைய புதுமையான 
கதியுடைய குதிரைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ சுரர்‌ கூட்டம்‌ போன்ற 
வீரர்களும்‌ வீரர்களும்‌ நல்ல பூமாலை புனைந்த முடியுடைய மனனரு. 
மன்னரும்‌ நடுங்கும்‌ போர்க்களத்தில்‌ வலிமையுடன்‌ நடந்து 
எ தாக்க. | 

(ஸி-ம்‌.) எறியும்‌ - அடிக்கப்படுகின்ற. 2750 - பாம்பு. முரசக்‌ 
கொடியோன்‌ - தருமன்‌; பாம்புக்கொடியோன்‌ துரியோதனன்‌ எனவும்‌ 
தெரிக. மதத்தை யொழுக்கும்‌ மலை மதமலை எனப்பட்டது. இது 
குறிப்பால்‌ யானையைக்‌ காட்டியது. விசயம்‌ - வெற்றி. நவம்‌ - புதுமை; 
ஒன்பது. ஒன்பதுவகைக்‌ கதி குதிரைகட்கு இல்லையாதலின்‌ அப்பொருள்‌ 
யொருத்தமின்று. அசுரர்‌ வீரத்திற்‌ சிறந்தவர்‌ ஆதலின்‌ அவரை உவமை 
கூறினர்‌ வீரர்கட்கு. நால்வகைப்‌ படைகளும்‌ ஒன்றோடொன்று யொரு 
தன என்பது கூறப்பட்டது. (௨௫) 


கன்னனும்‌ ௩குலனும்‌ போர்புரிதல்‌ 


இரவி மதலையு மிரவிதன்‌ மதலைய 
ரிருவர்‌ மதலையு மிருவரு மெதிரெதிர்‌ 
புரவி மிசைவிசை படவல்‌ மிடநிகழ்‌ 
புரிவி னுடனமர்‌ பொருபல கதிகளி 
னரவி னதிபதி முடிகெழு சுடிகையி | 
னருண மணிவெயி லவனியி லெழநனி 
பரவி யிருள்வர நிரைநிரை யெழுதுகள்‌ 
பகல்செ யொளிவெயில்‌ பருகின செருகியே. 


(போ - ரை.) சூரியன்‌ மைந்தனாகிய கன்னனும்‌ சூரியன்‌ 
மைந்தர்களாகிய மருத்துவர்‌ இருவர்‌ மைந்தனாகிய நகுலனும்‌. 
Tar எதிராகக்‌ குதிரைமேலேறியிருந்‌து விரைவுடன்‌ வலமும்‌ 
இடமுமாகச்‌ கூற்றிவருளு செயல்களுடன்‌ போர்செய்யும்‌ பலவகை. 
கடைகளால்‌ பாம்புகட்கரசனாகிய ஆதிசேடன்‌ ஆயிரமுடிகளிலும்‌ 
பொருந்திய வுச்சியிலுள்ள சிவந்த மணி (காகரத்தினங்கள்‌) 
கஸின்‌ ஒளி பூமியில்‌ வீசவும்‌, சூரியன்‌ பரப்பும்‌ ஒளியை வரிசை 
வரிசையாக எழுந்த தூசிகள்‌ மிகவும்‌ பரவி யிருளூண்டாகு. 
மாஅ நிறைந்‌ து மறைத்‌ தன. 

(வி- ம்‌.) இரவி - சூரியன்‌. மதலையர்‌ என்றது மருத்துவர்‌ இரு 
வரை. அசுவினிதேவர்‌ என்பதும்‌ அவர்‌ பெயர்‌. தேவர்‌ முப்பத்து மூவ 


BA வில்லிபாரதம்‌ 


கன்னனும்‌ நகுலனும்‌ போர்புரிதல்‌ 
முடியு மொருகவி கையுமிரு கவரியு 

முதிரு மெரிவிட முரணர வெழு$ய 
கொடியு முடையவ னெலுவலு முரசுயர்‌ 

கொடியி லெழுதிய குருபதி யிளவலு 
நெடிய வரிசிலை நிலைபெற வளையவு — 

நிமிர விடுகணை நிரைநிரை முடுகவு 
மிடியி லெழுமடி யதிர்குரல்‌ விளையவு 

மிவுளி யமர்கடி திகலொடு புரியவே. 


(போ-ரை.) வணங்கா த முடியும்‌ ஒப்பற்ற வெண்‌ கொற்றக்‌ 
குடையும்‌ இரு சாமரைகளும்‌ முற்றிய இப்போன்ற ஈளுசுடைய 
வலிய பாம்பின்‌ வடிவம்‌ வரைந்த கொடியும்‌ உடையவனாகிய 
துரியோதனனுக்கு கண்பனாகிய கனனனும்‌, முரசின்‌ வடிவம்‌ 
வரைந்துயர்‌ ததப்பட்ட கொடியையுடைய தருமனுக்குத்‌ தம்பி 
யாகிய நகுலனும்‌ நீண்ட கட்டமைந்த வில்லானது கிலைபெற 
வளைந்து நிமிரும்படி 9980 தொடுத்து விடுகின்ற அம்புகள்‌ 
வரிசை வரிசையாய்ச்‌ செல்லவும்‌ இடியொலியினும்‌ ஏழு மடக்கு 
மிகுதியாக முழங்குங்‌ குரலொலி யுண்டாகவும்‌ குதிரைப்‌ போச்‌ 
கொடிய பகைமையுடன புரிந்தனர்‌. அவ்வாறு போச்‌ புரிக்த 
போது, | ‘ 

(வி-ம்‌. எலுவல்‌ - துணைவன்‌, தோழன்‌, நண்பன்‌; இளவல்‌ - 
தம்பி, உடன்பிறந்தோரி லிளையவன்‌. கவிகை - குடை. முரண்‌ 
வலிமை, மாறுபாடு. கவரி - சாமரம்‌. முடியும்‌ கவிகையும்‌, .கவரியும்‌ 
கொடியும்‌ உடையவன்‌ என்றது துரியோதனனைச்‌ சிறப்பித்ததாம்‌, 
வணங்காமுடியோன்‌ என்ற சிறப்புடையவனாதலின்‌, குருபதி- குரு 
நாட்டரசன்‌; குருகுலத்‌ தலைவன்‌ எனத்‌ தருமனைச்‌ சிறப்பித்ததாம்‌. 
“நிலைபெற வளையவும்‌ நிமிர? என்றது வளைதலும்‌ நிமிர்தலும்‌ 
தொடர்ந்து நிகழுமாறு அம்புதொடுப்பதைக்‌ குறித்தது. சிலை வளைய 
அம்‌ கணை முடுகவும்‌ குரல்‌ விளையவும்‌ அமர்புரிய எனக்‌ கூட்டுக. (௨௮) 


நகுலன்‌ கணைகளால்‌ கன்னன்‌ போரழிதல்‌ 


= நகுலன்‌ விடுகணை விதரண குணபதி 
நடவு குரகத நடைபயில்‌ குரமற 
விகலும்‌ வரிசிலை நடுவற வட மற 
விடுக வசமற வெழுதரு மிருபுய 
சிகரி புதையவு முரமுழு கவுநுத 
das மெனவொளி திகழவும்‌ மலைதலின்‌ 
மகிழ்வு சின மெனு மிருகுண முடன்மன 
மறுக நிலனிடை வலனுற விழியவே 


௨௦ “வில்லிபாரதம்‌. 


வி-ம்‌.) இழியும்‌ . அளவையின்‌ =, இறங்யெபோது. : விறல்‌ e 
வலிமை; வெற்றி. உபரி - மேலிடம்‌. சரர்‌ - சஞ்சரிப்பவர்‌; நடப்பவர்‌; 
இரிவோர்‌. இருவரும்‌ தேர்மேலேறியபோது மேலே செல்பவர்‌ போலத்‌, 
தான்‌ றினர்‌ என்க. உபரி சர்ர்‌ : வடமொழி. முன்னுதவிய புதல்வன்‌ 
என்றது குறிப்பால்‌ நகுலனுக்கு முன்னவனாகும்படி சூரியன்‌ தந்த புகல்‌ 
வன்‌ .கன்னன்‌ என்பதை விளக்கிற்று. விசைய - வெற்றியையுடைய எனக்‌ 
குறிப்பு வினைமுற்றுப்‌ பெயரெச்சப்‌ பொருள்‌ பட்டது. உரம்‌ - உரன்‌, 
போலி. புகுதர - புக. புகு என்ற பகுதியுடன்‌ தரு என்ற துணைப்‌ 
பகுதியும்‌: கூடி அகர விகுதி யேற்று Parnasa EE: (4.0) 


இதுவுமது 
கடவு மிரதமு மிரதமு முருள்கதி 
கடுக வருதலு மிருவரு மிருசிலை 
யடர வளைவுற நொடியினி லெயிறுடை 
_ யயில்கொள்‌ பகழிக எளவில சிதறினர்‌ 
புடவி யுறவகல்‌ வெளிமுழு வதுமிவர்‌ 
| Qumu மழையெழு புயன்மழை யெனவிழ 
வுடல்‌ முகுகுரு தியினனை யினரரு 
குதவி செயவரு தரணிப ருருளவே. 


(போ-ரை.) செலுத்திய கரும்‌ தேரும்‌ உருளும்‌ FEET EE 
ளால்‌ விரைவுமிக வந்து நெருங்கவும்‌ நகுலன்‌ கன்னன்‌ என்று . 
விருவரும்‌ இரண்டு வில்லும்‌. போர்‌ செய்வதற்குத்‌ தக்கவாறு 
நன்றாக வளைய ஒரு நொடிப்‌ பொழுதில்‌ பற்களையுடைய கூரமை: 
யான பாணங்களை அளவில்லாமல்‌ ஏவினர்‌. பூமியிற்‌ பொருந்த: 
அகன்ற வான்‌ 9வளி முழுவதும்‌ இவர்‌ பொழியும்‌ அமபுமாரி 
எழு மேகங்களினின அம்‌ விழுமழை போல விழ இவர்கட்கு உதவி: 
செய்யப்‌ பக்கத்து வந்த அரசர்கள்‌ எல்லாரும்‌ Dine SIGHT 
அவர்கள்‌ உடம்புகள்‌ வழியும்‌ குருதியால்‌ நனைக்கனர்‌. | 

(வி-ம்‌.) கடவும்‌- செலுத்திய. கடுக - விரைய. எயிறு - ud 
- இஃது அம்பின்‌ வாயைக்‌ குறித்தது. அயில்‌ - கூர்மை. பகழி - er 
புடவி- பூமி. தரணிபர்‌.- வேந்தர்‌; -கன்னனும்‌ > நகுலனும்‌ | தேர்‌ 
மேனின்று சிலை வளைத்துப்‌ போர்‌ புரிய இருவர்க்கும்‌ அயல்‌ வதி 
அதவி புரிந்த மன்னர்‌ மடிந்தனர்‌; உடலமெல்லாம்‌ . கல்‌ நனை ந்‌. 
த என்க, டக 


தேர்‌ தவ அழிதல்‌ go ii 
இருவர்‌ பரிகளு முரனுற முழுகின விருவர்‌ வலவரும்‌ விழவெரி கதுவின . — 
விருவ“ரிரத்‌ 1 ம்‌ மழியமுன்‌ முடுகின விருவர்‌ துவசமு மறவிசை கடுகின . ட்‌ 
விருவர்‌ சிலைகளு ¿Qup மருவின விருவர்‌ suse மிடையிடை Gagin 
“வருவர்‌ கவிகையு, மறிதர வருடின விருவ Gog மெழுதின கணைகளே. - 


௨௨ வில்லிபாரதம்‌ 


(போஃ- ரை.) ௮அகவிதழ்களையுடைய தாமரையின்‌ BS 
கனை மலர்விக்கும்‌ சூரியன்‌ மகன்‌ DU கன்னன்‌, புகழாலுயாக த 
மருத்‌ SUN மைந்தனாகிய நகுலனை இர்காட்‌ போரிற்‌ கொன்‌ 
ரூல்‌ தன்‌ வாய்மை தவணும்‌ என்று தன்‌ கைவில்லாற்‌ Oe a5 தப்‌ 
பட்ட ஓரம்பினால்‌ தேர்‌ முதலிய எல்லாவற்றையும்‌ தொ லைத்துக்‌. 
காலால்‌ நடந்து போய்விடுவாய்‌ என்றுரைகுது மீண்டுபோம்‌. 
படி. செய்தான்‌. > 

(வி-ம்‌) அல்லி - அகவிதழ்‌; உள்ளிருக்கும்‌ இதழ்‌. நாள்‌ முகை ஃ 
தாண்‌ முகை - அலரும்‌. பருவமுள்ள அரும்பு. அம்புயம்‌ - தாமரை. 
அவுள்‌ வேதியர்‌ என்றது தேவரில்‌ மருத்துவர்‌ என்ற பெயர்‌ பெற்ற. 
இருவரை. அசுவினி தேவர்‌ என்பதும்‌ அவர்‌ பெயர்‌. நகுலனும்‌ சகா 
தேவனும்‌ ஆகிய இருவரும்‌ மருத்துவரிருவருக்கும்‌ மத்திரை வயிற்றிற்‌: 
பிறந்தவர்‌ என்பது வரலாறு. தவறுங்கொல்‌ இதிற்‌ கொல்‌: அசைஃ 
தாதவறும்‌ என்றது கன்னன்‌ குந்திதேவிக்கு இரண்டு வரங்கள்‌ கொடுது 
தலைக்‌ குறித்தது. கண்ணன்‌ பாண்டவர்க்காகத்‌ துரியோதனன்பால்‌' 
தூது சென்றபோது குந்திதேவியினிடம்‌ “oo மகன்‌ கன்னன்‌; 
அவனைக்‌ கன்னியாயிருக்கும்போது நீ பெற்றாய்‌; அவனும்‌ உன்னையறு? 
யான்‌; நீயும்‌ அவனை யறியாய்‌ என்ற வரலாற்றுண்மை கூறிக்‌ 
கன்னன்பாற்‌ சென்று வரலாறு கூறிப்‌ பாண்டவர்பால்‌ வந்து சேரும்‌ 
படி வேண்டு: மறுத்தால்‌ இரண்டு வரங்கேட்டுப்‌ பெற்றுவா'' என்று 
கூற அவ்வாறே சென்று ஒரு முறைக்குமேல்‌ மறுமுறை பாம்புக்கணை 
அருச்சுனன்மேல்‌ தொடுக்காதே எனவும்‌, ஏனைய நால்வரையும்‌: 
நீ கொல்லாதே எனவும்‌ வரங்‌ கேட்டுப்‌ பெற்று வந்தாள்‌ என்பது 
நிகழ்ந்த செய்தி. இதனைக்‌ குறிப்பினுணர்த்திய தெனக்‌ கொள்க. நா 
என்றது சொல்லையுணர்த்தியது; ஆகுபெயர்‌. (௩௪) 


மகத BIO மன்னனையும்‌ விட தானையும்‌ கன்னன்‌ கொல்லுதல்‌. 


நின்ற மாநகு லற்கு வன்றுணை யாகி நின்றிடலான்‌ 
மன்றன்‌ மாலைவி சால மார்பினன்‌ மகத பூபனையும்‌ 
வென்றி வேன்முரு கற்கு நேர்புகல்‌ விடத ரன்றனையுங்‌ 
கொன்று வாசவன்‌ மைந்தன்‌ மாமுனை குறுக வேகினனே. 


(போ - ரை ) முன்னே கின்று போர்‌ புரிந்த நகுல 
னுக்கு வலிய துணைவராகி நின்றமையால்‌ மணம்‌ பொரும்‌ திய: 
மலர்மாலை புனைந்த பரந்த. மார்பினனாகிய மகத நாட்டுக்குரிய 
வேர தனையும்‌ வெற்றி தரும்‌ வேற்படையுடைய முருகனுக்கு 
ஒப்பாகக்‌ கூறப்படும்‌ விடதரன்‌ . என்பவனையும்‌ கனனண 
கொன்று அதன்பின்‌ இந்திரன்‌ மகனாகிய அருச்சுனன்‌ கின்று 
போர புரியுமிட த BOGE சென்றான்‌. 

(A - ம்‌.) வன்மை--துணை--வன்றுணை - வலிய துணைவர்‌. மன்றல்‌- 
மணம்‌. நேர்புகல்‌ - ஒப்பு எனச்‌ சொல்லப்படும்‌; வலிமையுடைய எனச்‌: 
சொல்‌ வருவித்துக்‌ கொள்க. | | (௩௫ 





௨௪: | .வில்லியாசதம்‌ . 
நாளை வா என்று அருக்கன்‌ சரி 


அன்று போர்புரி சேனை யின்பதி யான வீரனைநீ ' க 

யின்று போயினி நாளை வர்வென வினிதி யீம்பினஓல்‌ - F 

வென்றி கூர்வரி வீன்மை யாலடல்‌ வெவ்வ ரக்கரைமுன்‌ > 

கொன்ற காளையை யொத்த பேரிசை கொண்ட 'வாண்மையினன்‌. 
cs “(Gur - ரை.) பதினாறாம்‌ நாளாகிய அன்று ' ்‌ போர்புரிய 
வந்த படைத்‌ தலைவனான கன்னனை, வெற்றி Neos கட்டமைக்க 
வில்லாண்மையால்‌ வலிய கொடிய இராஉணன்‌ முதலாகிய அரக 
கர்களை யெல்லாம்‌ முற்காலத்திற்‌ கொன்ற வீரனாசிய இராம 
னுக்கு ஒப்பாய பெரும்‌ புகழ்‌ கொண்ட வில்வீரமுடைய Y 
சுனன “$ இன்றைக்குப்‌ போர்‌ புரியாமற்‌ போய்‌ நாளைக்கு 
வற்தசோ க” ஏன்று இல்‌ யி சச கூறினன்‌. 


(வி-ம்‌) வின்மை - விற்போர்‌ - வில்‌ வீரம்‌ வெவ்வரக்கரை. 
என்றது. கொடிய இராவணன்‌ முதலிய பலரையுங்‌ குறித்தது. AD 
ஓக்க: விசயன்‌ என்று பேர்‌ பெற்றவன்‌. இவனுக்கு இக்காலத்‌ soñó 
எவரும்‌ ஒப்பாகார்‌; முற்காலத்திருந்த திருமாலின்‌ பிறப்பாகிய இராமன்‌ 
தான்‌ ஒப்பாவன்‌ எனக்‌ கருதி இராமனை உவமை கூறினர்‌. | 57 or uy com 
நான்‌ கொல்லுவதாக உறுதி கொண்டிருக்கிறேன்‌ என்பது கருத்து. 
இயம்பினன்‌ + ஆல்‌: அசை. E | “a 


போர்‌ பலவிடங்களில்‌ நிகழ்தல்‌ 


அல்லி யம்புய மனைய கண்ணின னனுச னுங்கனியிற்‌ 
EN யன்பெய ரென வி ளங்கிய தானை மன்னவனும்‌ . | 
பல்லி யங்கடு வைப்ப நீடுபணைப்ப கட்டுடனே ee 
வல்லி யம்பொரு மாறெ னப்பொர மாறி லாரொருபால்‌. 


| (பொ - ரை.) அகவிகழ்களையுடைய தாமரைமலர்‌ பொல 
கண்ணுடையவனா। கிருட்டினன்‌ கம்பி சாத்தியும்‌, வளைந்து. 
விற்‌ 95.65 சல்லியன்‌ என்று பெயர்‌ விளங்கிய படையுடைய 
மன்னவனும। யெ ஒப்பில்லார்‌ இருவரும்‌ பலவகை முரசும்‌ முழங்க 
நீண்ட பருத,த மதயானையுடனே புலி போர்‌ சகல்‌ 98 
ப்க்கத 5 BD சண்டை செய்யவும்‌. | 


(aa - ம்‌.) இது GAAL - 43 அவது. பாட்டில்‌ Gio Sew Gp”? 
என்ற வினை முற்றுடன்‌ முடித்துக்கொள்க. 40, 41, 42 ஆதிய. பாடல்‌. 
களையும்‌ அவ்வாறே கூட்டுக. அல்லது மாறிலார்‌ ஒருபாற்‌ புரிய இன்‌. 
வாறே பல விடங்களினும்‌ போர்‌ நிகழ்ந்தது எனச்‌ சொல்‌ வருவித்து. 
முடிக்க. அனுசன்‌ - தம்பி; சாத்த. தானை - சேனை, படை. பல்‌ இயம்‌ -' 
UNAS வாத்தியம்‌. இயங்கள்‌ 4. துவைப்ப - இயங்க  டுவைப்ப. 
துவைப்ப - முழங்க, ஒலிப்ப. பகடு - யானை. வல்லியம்‌ - புலி. (es) 


௨௬ வில்லிபாரதம்‌ 


(Gut - ரை.) எல்லாக்‌ கலைகளையும்‌ உணர்ந்த அகத்திம்‌: 
முனிவன்‌ பகர்ந்த இயல்‌, இசை, நாடகம்‌ எனற மூன்று வகை 
வளமான தமிழினையும்‌ குற்றமறக கற்று SASAE S புலவா கள்‌ 
ஏறியமர்ந்‌ இருக்கும்‌ சங்கப்‌ பலகையுடையவன்‌ ஆகிய பாண்டிய 
னும்‌ ஒப்பற்ற நிறை நிலாப்‌ போன்ற நெடிய குடையுடைய துரி 
யோ.கனனுடைய மாமனாகிய சகுனியும்‌ பகற்போது கழியும்‌ 
வரையும்‌ கொடுளு சமர்‌ வேறொருபாற புரியவும்‌, 


(வி-ம்‌. முனிவரன்‌ என்பது பின்வருங்‌ குறிப்பால்‌ அகத்தியனை 
யுணர்த்தியது. அவன்‌ PALAD கூறியதே முத்தமிழ்‌. மும்மை - 
மூன்று வகையான தன்மை. இயல்‌, இசை, நாடகம்‌ என வகுக்கப்‌ 
பட்ட தமிழ்‌. தெளிஞர்‌ - புலவர்‌. புலவர்களே அமர்தற்குரிய சங்கப்‌: 
பலகை ஒன்று சொக்கநாதர்‌ அளிக்க அப்பலகைமேற்‌ சங்கப்‌ புலவ 
நிருந்து தமிழாராய்ந்தனர்‌ என்பதும்‌ : அப்பலகையைக்‌ காப்பவன்‌ - 
பாண்டியன்‌ என்பதும்‌ தோன்ற “பலகை யொன்றுடையான்‌ வழுதி 
யும்‌' என்றார்‌. மாதுலன்‌ - மாமன்‌. இது சகுனியை யுணர்த்தியது. (௪௧). 


துச்சாதனன்‌ சகாதேவன்‌ போர்‌ 


குரவர்‌ சொற்கண்‌ மறுத்து வன்பொடு கொண்ட பாருடையா 
னரவு யர்த்தவ னுக்க னந்தர மான தம்பியுடன்‌ | 
கரவு சற்றுமி லாத சிந்தையன்‌ வாயு வேககதிப்‌ 

புரவி வித்தக னிளவல்‌ சென்றமர்‌ புரிய வேறொருபால்‌. 


(போ-ரை.) பெரியோர்கள்‌ சொற்களை மதத்து நீதி 
தவறி வலிமையாற்‌ பூமியைத்‌ தனக்குரியதாக கொண்டு ஆன்‌ 
பவனான பாம்புக்கொடியுடைய துரியோ FO DFG HOGS தம்பி 
யாகிய துச்சாதனனுடன கள்ளளுூ சிறிதும்‌ இல்லாத உள்ள 
முடையவனான காற்றுப்‌ போன்ற விரைவுடைய குதிரைகளை யறி' 
யும்‌ அறிவுடைய நகுலன்‌ தம்பி சகாதேவன்‌ போய வேறொரு. 
14853580 போர்‌ புரியவும்‌, 


(வி-ம்‌.) குரவர்‌ என்றது உலூக முனிவன்‌, வீடுமன்‌, துரோணன்‌, 
கிருபன்‌, விதுரன்‌, கண்ணன்‌ முதலிய அறிவிற்‌ சிறந்த பெரியோர்‌ 
களை. இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ தருமருக்குப்‌ பாகங்‌ கொடுப்பது நன்‌ தெறி 
என்று கூறினர்‌; இவர்கள்‌ சொற்களை யெல்லாம்‌ மறுத்துப்‌ போர்‌ புரியத்‌ 
துணிந்தவன்‌ துரியோதனன்‌ ஆதலின்‌ குரவர்‌ சொற்கள்‌...... பாருடை 
யான்‌ என்றார்‌. சகாதேவன்‌ உண்மை ஞானியாதலின்‌ கரவு சற்று 
Mors சந்தையன்‌ எனச்‌ சிறப்பித்தார்‌. கரவு - வஞ்சகம்‌. வித்தகன்‌ - 
அறிஞன்‌, புரவிகளை யறியும்‌ அறிவுடையோன்‌ என விரித்துக்கொள்க.. 
புரவி குதிரை. பாருடையான்‌, அரவுயர்த்தவன்‌, கரவு சற்றும்‌ இலாத 
இந்தையன்‌. புரவி வித்தகன்‌ என்பன வினையாலணையும்‌ பெயர்கள்‌. 
Gens’; எதிர்மறைக்‌ குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌. “புரிய”: செய என்னும்‌ 
வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌. (௪௨) 


க வில்லிபாரதம்‌ 


அவ்விருவர்க்கும்‌ ஒப்பாகத்‌ தேவரும்‌ அசுரரும்‌ எப்போதும்‌ போர்‌ பூரி 
வது வழக்கம்‌ என்பதைச்‌ சுட்டியது, எழு பாரடங்கலும்‌ எங்களுக்கு 
உரியதாக வேண்டும்‌ என்று துரியோதனனும்‌ தருமனும்‌ கருஇனர்‌ எனக்‌ 
“கொள்க. அல்லது இருதிறப்‌ படைகளும்‌ கருதிப்‌ போர்‌ புரிந்தனர்‌ 
எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. போர்க்களச்‌ சிறப்பைப்‌ புகலத்‌ தொடங்கிய 
ஆசிரியர்‌ இவ்வாறு கூறிப்‌ பின்‌ கூறுகின்றார்‌. (௪௮) 


போர்க்களச்‌ சிறப்பு 
இற்றகை கால்செறி களமுமு துங்கழு கிட்டன காவணமே 
புற்றது கொள்ளல்‌ கைக்குலம்‌ வெங்கள முரைபெரு காவணமே 
வெற்றுடன்‌ மன்னர்ச ரிந்தகு டைக்கண்வி ரிந்தன சாமரமே 
கொற்றமி கும்பறை யோசைய ழிந்துகு லைந்தன சாமரமே. 


(போ - ரை) அறுபட்டுக கிடந்த வீரர்களுடைய கை 
கால்கள்‌ நெருங்கிய படுகள, த.இன்‌ இடமெங்கணும்‌ கழுகுகள்‌ வட்ட 
மாய்ப பறந்து பந்தரிட்டன போலக்‌ தோன்றின. அப்போர்க்கன 
மெங்கும்‌ பேயககூட்டங்கள்‌ தமக்கு வேண்டிய உணவைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள வதால்‌ சொற்‌ டெருக்குள்ள கடை 59 தருவைப்‌ 
போன்றன. உயிர்‌ நீங்யெ வறிய வுடம்புடன்‌ அரசர்‌ விழச்‌ 
-சாய்ந்‌த அவர்‌ குடையில்‌ வெண்‌ சாமரங்களும்‌ விரிந்து Gi sar. 
வெற்றியை மிகுவிக்கும்‌ முரசங்கள்‌ ஒலி கெட்டுப்‌ பட்ட மரங்கள்‌ 
போல்‌ உலைந்து இடந்‌ தன. 

(#-0) காவணமே காவணமே எனவும்‌ சாமரமே சாமரமே என 
வும்‌ இரண்டடியில்‌ மடக்கு வந்தன. இதனைச்‌ சொல்லணி என்பர்‌. காவ 
ணம்‌ என்பன முன்னடியில்‌ பந்தர்‌ என்றும்‌ அடுத்த வடியில்‌ உரை 
பெருகு 4 ஆவணமே எனப்‌ பிரித்துக்‌ கடைத்தெரு எனவும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளப்‌ பட்டன. இவ்வாறு ஒரு சொல்‌ அல்லது சொற்றொடர்க்கு 
வேறு பொருள்‌ கொள்வதே மடக்காம்‌. மற்றையவை மடக்காகா. 
சாமரம்‌ என்பது சாமரை எனவும்‌ பட்டமரம்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளப்பட்டது. சாம்‌ மரம்‌௫செத்த மரம்‌: பட்டமரம்‌ என்க. 
இது முதல்‌ பதினைந்து பாடல்கள்‌ மடக்கும்‌ வருணனையும்‌ அமைந்தவை 
சான அறிக. (௪௯) 


மின்புயல்‌ வாய்விரி கின்றன வொத்தன வீரிநுத லோடைகளே 

யென்புற வூறிவி முங்கட தாரையி னேயின வோடைகளே 

முன்புடை வாலதி செற்றது வெம்புகர்‌ முகமுழு குஞ்சரமே 
வன்புடை மால்வரை மறிவன போல மறிந்தன குஞ்சரமே. 

(போ - ரை.) இறந்து டக்கும்‌ யானைகளின்‌ நெற்றிப்‌ பட்‌ 
உங்கள மேகங்களின்‌ இடையே விரியு மின்னல்‌ போலத்‌ சோன்‌ 
மின. அவயானைகளின்‌ ஏலும்பினின்று ஊறிவிழும்‌ மத 
சொழுக்கினால்‌ நீரோடைகள்‌ உண்டாமின, கொடிய புள்ளிகளை 
யுடைய ' யானைகள்‌ முகததிற்றைத்து ஊடுருவிய பாணங்கள்‌ 


m2 = வில்லிபார கம்‌. 


“(போ-ரை.) குற்றமறப்‌ பொருது இறந்து oF pss படை 
a Gab தருடைய பெரிய உடல்கள்‌ பலப்பல அம்புகள்‌ 
கைக்கப்பட்டிருந்‌, தன. உடல்‌ பொழி த குருதி நீரில்‌ முழுகன 
வர்‌ உடல்‌ பலவகைப்‌ புலால்‌ காற்ற முடையனவாயின. ..£ப்‌ 
போல: விழித்த. விழியையுடைய  யானவீராகளுடைய முடி. 
புனைந்த தலைகளைச்‌ சக்கராயு தங்கள்‌ துணித தன. இயைக்‌ கக்கும்‌ 
வாளாயு தங்களைச்‌ FPO Der மீண்டு we வீரர்களுடைய 
தாமரை மலரபோலும்‌ கைகள்‌. | 1 


(A -M.) பழுது - குற்றம்‌. அற- நீங்க. பழுதறவீழ்‌ மன்னவர்‌ — 
cans போர்‌ முறை தவறாது புரிந்து விழுப்புண்பட்டு வீழ்ந்தவர்‌ 
என்பதைக்‌ குறிப்பா லுணர்த்திற்று, புலால்‌ இனவம்பின - இனப்புலால்‌ 
வம்பின - யானை குதிரை முதலிய வினங்களின்‌ புலால்‌ நாற்றத்தை 
. யுடையன்‌. . வம்பு - நாற்றம்‌, வாரணம்‌ - யானை. FUT - அறுப்பன, 
துணிப்பன. சக்கரமே முடித்தலை தடிவன எனக்‌ கூட்டுக.  வனசம்‌ 
கரம்‌ - வனசக்கரம்‌; தாமரைப்பூப்போன்ற கை மீளவும்‌ வாள்கள்‌ 
சுழற்றின. என்பது. தலையற்ற பின்னும்‌ வீரர்‌ கைகளாதலின்‌ சுழற்றின 
எனக்‌ கைகளின்‌ சிறப்புக்‌ கூறியதாயிற்று, > (௫௨) 


. முழுகிய வாளிகள்‌ குழுமிய வீரர்மு கத்தன வெண்ணிலவே 

- விழிவழி தீயெழ முறுவல்‌ பரப்ப விரித்தன வெண்ணிலவே 
ம்‌ nem வீழ்வன பலபடை யெங்கு முமிழ்ந்தன வெவ்வெயிலே 
2 யழிவில்‌ வரூதினி சழ்வெயி லுக்கெதி ராவன வெவ்வெயிலே. - 


(போ - ரை.) போர்க்கள ததிற்‌ கூடிய வீரர்‌ ae 
ஊடுருவிய அம்புகள்‌. அளவிறக்‌ தன. கண்களில்‌ தீ யெழவும்‌ 
வாய்‌ புனசிரிப்புக்‌ காட்டவும்‌ அவை வெள்ளிய நிலவு போல 
ஒனியைப்‌ பரப்பின. அருகில்‌ மழை வீழ்வன போல விழும்‌ 
அம்பு : முதலிய ஆயுதங்கள்‌ பலவும்‌ ' எங்கணும்‌ கடுவெயில்‌ 
போல ஒளியைக்‌ கக்கின. அழிவில்லாத படைகள்‌ சூழ்ந்து கின்ற 
மதிலுக்கு. உவமையாவன “ஏம்‌ மதில்கள்‌ ? ஒரு மதிலும்‌ 
ஒப்பாகா து. RI | 

(M - D.) லட்டும்‌ ட வெண்ணிலவே... 
இவ்விரு குறிப்புவினை முற்றுக்களில்‌ ஒன்றைப்‌ பெயரெச்சமாக்குக? 
எண்ணில்லாதவை முகத்தன என்றாவது: முகத்தவை எண்ணில்லன 
வென்றாவது பொருள்‌ கொள்க. வாய்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ வருவித்து 
வெண்ணிலவே விரித்தன எனக்‌ கூட்டுக. வேல்‌ வாள்‌ முதலிய 
படைகள்‌ வெயில்போல ஒளிவீசின. உழை - “பக்கம்‌. வெம்மை 
வெஙில்‌ - வெவ்வெயில்‌. . கடுவெயில்‌ உமிழ்ந்தன வெளியே தோன்றின. 
சூழ்வு + எயில்‌ = சூழ்‌ வெயில்‌ TU முற்றுகரங்கெட்டு நின்றது. சூழ்த 
லாகிய :மதில்‌. ஆவன எ எயில்‌-- ஆவன . வெவ்வெயில்‌. என்று 
புணர்ந்து நின்றது. எந்த மதில்‌ சேனைகள்‌ சூழ்ந்து நிற்றலாகிய 
மதிலுக்கு ஒப்பாகும்‌? ஒன்றும்‌ சப்பான்‌. மதில்‌. போலப்‌ IT TEA 
வளைந்து நின்றது என்பது. டி 


ESE 
E 2 
0 


௮, கன்ன பருவம்‌ கக 


eo சரமழை காவலர்‌ தங்கண்‌: மலேவன  சம்புக மேயினவே 
பிரைகவர்‌.புள்விஜெடுள்ளுற வாவன சம்புக மமேயினவே - 
வரைசிற கற்றுவி முந்தன வென்னம. றிந்தன வாரணமே 
யருகுந டிப்பன வலகைகள்‌ படுவ யாமள 'வாரணமே.. 


. (போ ரை.) மன்னர்கள்‌ தொடுத்த அம்புமழை பகை: 
மன்னர்கள்‌. மனத்‌ தாமரை Im புகுந்து பொரு Der. ஊனாயெ 
இரையைக்‌ கவரவரும்‌ பறவைக்‌ கூட்டங்களுடன்‌ மனங்கலந்‌ த: 
நட்பாய்‌. நரிகள்‌. வந்தன. மலைகள்‌: சிறகுகளற்று விழுந்தன 
வென்று கூறும்படி யானைகள்‌ மடிந்து விழுக்‌ தன. a 
வந்து நடிக்கும்‌ பேய்கள்‌ யாமள Cou GSO கப்‌ பாடின... 

(ஸி-ம்‌.) மனோவனசம்‌ : - வடமொழித்தொடர்‌: er 
என்பது பொருள்‌. சரமழை - அம்பாகிய மழைகள்‌. இரண்டும்‌: 
உருவகம்‌... சரமழை மேயின என்க. கழுகு. பருந்து க பிணந்‌. 
தின்னும்‌ பறவைகளுடன்‌. நரியும்‌ நட்பாகி ஏயின. என்க. சம்புகம்‌.- 
நரி. ஏயின - சென்றன; நடந்தன. SAU ர்‌ TAGs Gils பேக்‌ 
வரை - மலை. மறிந்தன - இறந்தன; சாய்ந்தன... வாரணம்‌ - யானை... 
அலகைகள்‌-பேய்கள்‌. யாமள -- ஆரணம்‌-- யாமள. வாரணம்‌--யாமளா. 
யாமளை - காளி துர்க்கை; யாமளைக்குரிய வேதங்கள்‌ என்க... வெற்றித்‌. 
Bande துர்க்கையைத்‌ துதித்தன. பேய்கள்‌. .... (இச) 


“ இசயிருடை யாடவர்‌ சோரி'பரந்து சிவந்தது பாரிடமே 

. , வயிறு பெருங்குரு திச்சுனே.. யாக வளர்ந்தன பாரிடமே. 

வயில்‌ மறைத்தன யாறு பருந்தொடு பலகழு கந்தரமே 
'யெயிறுடை வாளி துணிப்ப விழுந்தன வெத்தனை கந்தரமே. 


(Gum + ரை): (போர்புரிந்து 'வீரர்களுடைய குருதி பரந்து: 
பூமியினிடமெல்லாம்‌!. சிவ்‌; கன. . பூதங்களுக்கு வயிறு. பெரிய 
குருதிவெள்ளம்‌ படிந்த. சுனை | போலப்‌ யெரு,த தன... பரறும்‌ 
பருந்தும்‌ பல கழுகுகளும்‌ மேலிடத்திற்‌ பறந்து பயின்று 
வானத்தை மறைத்தன. கூரிய வாயுடைய பாணங்கள்‌ அனுப்ப 
எத்துணேயோ A கண்டங்கள்‌. | ' துண்டங்களாம்‌- 
a. >10) டட 000) உர்‌ a 


வி-ம்‌.) செயிர்‌ - “போர்‌. amor குற்றம்‌, சோப்‌ என்ற 
Geneon Ea ஒன்றைக்‌ ` 'கூறினும்‌ பொருந்தும்‌. சோரி - குருதி: 
(இரத்தம்‌). பார்‌: இடம்‌: சிவந்தது... பாரிடம்‌ பூதம்‌. பூதங்களது வயிறு' 
என்றாவது. பூதங்களுக்கு வயிறு என்றாவது கொள்க, வயிறு வளர்ந்தன 
என்க. சுனை - நீர்நிலை. பாறு பருந்தின்‌: இனமான: பறவை. எனக்‌: 
கொள்க. அந்தரமே மறைந்தன. பருந்து ஒடு எண்ணுப்‌ பொருள்‌. 
அத்தரத்தை மறைத்தன என இரண்டனுருபு Aiea. கழுகு T அந்த. 
ரம்‌ கழூகந்தறம்‌ எனப்‌: புணர்த்தது:'  கந்தரம்‌ - கழுத்து, கண்டம்‌: 
எயிறு யல்‌; இல்து : “அம்பின்வாய்‌ ய “வாளி - அம்பு: 
சுந்தரமே:விமுந்தன என்க. ஈட ஓலா கு 

@.—83 


~ 


கூ௪ வில்லிபாரதம்‌. . 


உம்பல னேக மிளம்பிடி யென்ன வொடிந்தன கோடுகளே > 
செம்புனல்‌ யாறிரு பக்கமும்‌ வீழ்குறை செய்தன கோடுகளே 
தும்பிக ளாலறை யுண்டன கொற்றவர்‌ சழ்மன வம்புயமே: 
வெப்புகர்‌ வாளி லழிந்தன மால்வரை விதமன வம்புயமே. . : 


(போ -ரை.) :ஆண்யானைகள்‌ பல கொம்பொடிந்து. இளமை 
uror பெண்யானைகள்‌. போல கின்றன. குருதியாறநின்‌ Qe 
மருங்கிலும்‌ விழுந்து குறையுடலங்கள்‌ கரையமை 5 குது போலக்‌ 
கிடந்‌ தன. வீரர்கள்‌ எண்ணும்‌ நெஞ்ச ,த்தாமரைகள்‌ யானைகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்டன.. அவர்களுடைய Ouhu மலைவகைகளைப்‌ 
மீபானற அழயெ கோள்கஃளல்லாம்‌ குருதிக EDUR 
கொடிய வாளாயு,தங்களால்‌ துணிககப்பட்டன.. bid 


(வி - ம்‌.) உம்பல்‌ - யானை. பிடியெனப்‌ பின்‌ வந்த குறிப்பால்‌ 
அண்‌ யானையெனக்‌ கொள்க. பெண்‌ யானைக்குக்‌ கொம்புகள்‌ 
நீண்டிரா. கொம்பொடிந்ததால்‌ பெண்யானை போலத்‌ தோன்‌ றின 
என்பது கருத்து: செம்புனல்‌ - குருதி இரத்தம்‌). வீழ்குறை - 
வீழ்ந்த குறையுடலங்கள்‌. ` பிணங்கள்‌ கோடுகள்‌ செய்தன - கரைகள்‌ 
அமைந்தன; வீழ்குறை கோடுகள்‌ செய்தனவென்க. தும்பிகள்‌ - யானை 
கள்‌. கொற்றம்‌ - வெற்றி; அதனையுடையவர்‌ கொற்றவர்‌ எனப்பட்‌ 
மார்‌. மனம்‌ + அம்புயம்‌௫ மனவம்புயம்‌ - மனமாகிய செந்தாமரை, 
இஃது உருவகம்‌. அறையுண்டன . : .அடிக்கப்பட்டன. | விதம்‌ 4 அன 4 
அம்புயம்‌- விதமனவம்புயம்‌.- விதம்போன்ற அழகிய புயங்கள்‌. அன்ன 
அல எனத்‌ தொகுத்தல்‌ விகாரமாயிற்று. புகர்‌ - புள்ளி; இது குருதித்‌ 
துளிகள்பட்ட கறையைக்‌ காட்டிற்று. er - சிறிதும்‌ பெரிதும்‌ 
ஆகிய பலவகை. | | | | Er: (0%) 


தாள்வலி யாடவர்‌ சிரமுரு ளும்படி, னை er 

யாழ்குரு தித்தட மொத்தன வவரவ ரவ்வுடல்‌ சாயகமே 

யேற்புயல்‌ வான மிஈண்டிட வெங்கு மெழுந்த விருந்துகளே 
- வீழ்பசி யாலுழல்‌ பேயொடு பாரிட மிக்க விருந்துகளே. 


(போ - ரை.) முயற்சியும்‌ வலியு முடைய ஆடவர்‌: க்கள்‌ 
உருண்டோடுமா று அம்புகள்‌ கைத தன. தலையற்றவுடன்‌ 
அவருடலங்கள்‌ சாய்ந்து விழும்‌ இடங்கள்‌. ஆழ்ந்த. குருதிப்‌ 
பொய்கை போலத்‌. தோன்றின... ஏழு . மேகங்களூ1 மலவும்‌ 
வானம்‌. மறைந்து இருளாகுமாறு.. எங்கணும்‌ மிகுந்த  தரகெள்‌ 
எழுந்‌, தன. -வயிற்றுள்‌: எழுந்த பசியால்‌ வரும்திததிரிக்‌,த பேய்‌ 
y தங்கட்கு sores —— 


(ed - D.) தாள்‌. முயற்சி; an எனக்‌ : ணு தத 
யுடைய ஆடவர்‌ என்பதும்‌: பொருந்தும்‌. : சாயகம்‌ “DE EDO. என 
மாற்றுக. சாயகம்‌ - அம்பு. அடல்‌: சாய்‌ ABD - 'உ௨ட்லானது சாயும்‌ 


இடம்‌. சாய்ந்த இடமெல்லாங்‌ குருதி . “பெருகிக்‌ - ee 


௩௬ வில்லிபாரதம்‌. 


(d-i) தாரை ஒற்றை வங்கியம்‌ வயிர்‌ இவை ஊது கொம்பின்‌ 
வகைகள்‌. ' முழங்கின என்பது வலிந்து நின்றதாகக்‌ கொள்க; இமை: 
கண்ணிமைக்கும்‌ அளவு கொண்ட காலம்‌. கணம்‌, நொடி என்பனவும்‌: 
எறிய காலவளவுப்‌ பெயர்களே: துரஙிகம்‌ - குதிரை. சங்கம்‌ > 
கூட்டம்‌. உழக்கின - மிதித்துச்‌ சேறாகுமாறு கலக்கின. சிலீமுகம்‌ > 
அம்பு. மெய்ம்முகம்‌ - உடம்பினிடம்‌. போர்க்களத்திலிறந்த வீரருயிர்‌ 
பொன்னுலகஞ்‌ சென்று அரம்பையருடன்‌ கூடிப்‌ யோகம்‌ நுகரும்‌: 
என்பது இலக்கிய . மரபாதலின்‌ .. :*அரமங்கையர்‌......... மேவினவே' 
என்றார்‌. | (Ga) 


பொருகட Corsa பெருங்குரு திக்கடல்‌ போத விரைந்தன்‌வே 
Anya தேவர்‌ வீமானம்‌ விசும்பிடை போத விரைந்தனவே 

கருமுகின்‌ முட்டின பட்டவர்‌ கட்கனல்‌ காலும்‌ மரும்புகையே 

'சுரிகையொ டற்று விழுந்தன. மங்கையர்‌ துனியி லரும்புகையே. 


- (பொ - ரை.) அலைமோதுகன்ற . கடல்‌ போன்ற பெரிய 
குருதி Carro மிகவும்‌ -ஒலி,த தன. விரைவாகக்‌ செல்லும்‌ 
தேவர்க்குரிய Auroras. வானததினிடையே . வருவ குற்கு, 
விரைவு கொண்டன. .. போரிலிறக்‌ தவர்‌ தம்‌ கண்களிற்‌. சின்‌. 
இயினின்றும்‌ எழுந்து கொடிய புகையானது கரிய மேகங்களை 
மூட்டி. நின்றன. மங்கையர ஊடற்காலத்தில்‌ அவ்வூடலைத்‌. 
தாக்கும்‌. பொருட்டுக்‌ குவித்து வணக்கும்‌ ....இளைஞருடைய. 
கைகள்‌ உடைவாளோ ட பட்டு aps gare ல 
~ (வி-ம்‌... Gurs + இரைந்தன = மிகவும்‌ ஒலித்தன. குருதிக்‌ 
கடல்‌ ஒலித்தன. என்க... போத - வர. -வீரைந்தன. - விரைவு.ற்றன.. 
வானவர்‌ விமானங்களில்‌. வந்து மேல்‌ நின்று நோக்குவதும்‌ மீண்டு 
போவதுமாக . விரைவு... கொண்டனர்‌ . என்பது. கருத்து... . விசும்பு - 
விண்‌. பட்டவர்‌ - இறந்தவர்‌. கண்‌ + கனல்‌ — கட்களனல்‌.-.கண்ணி 
லெழுந்த தீ. குறிப்பினாற்‌ சினத்தீயாயிற்று. இறந்தும்‌ சனம்‌ நீங்காமற்‌. 
புகையாய்‌ மேகத்தை முட்டின. 'இது வீரர்‌ சினச்‌ சிறப்பை விளக்‌. 
Bug. சுரிகை. - உடைவாள்‌. . துனி - ஊடல்‌. அரும்பு - தோன்றும்‌. 
மேலெழுந்து நிற்கும்‌ மங்கையரூடல்‌ நீக்குவதற்கு வணங்கும்‌ கை.. (௬௦) 


கடகரி யேனமொ டொத்தன்‌ வம்பொடு போன கரத்தனவே ' 

_ பூடவியின்‌.மீதுறை நிறைமதி யம்பல போன கரத்தனவே. 
படுதிறல்‌ வேலவர்‌ கண்மணி சென்று பறித்தன. வாயச மே: -- 
யடுபணை யானையின்‌ வெங்குடர்‌ சென்று பிடுங்கின வாய்சமே: 

o OU $05.) மதயானைகள்‌ மாவும்‌. Qin தணிக்கப்‌: 

8205 துதிககையை இழந்து பன்றிகள்‌ போல ' நின்‌ wer: 

மூமியின்‌ மேல்‌ தங்கிய நிறைகிலவு பலவற்றைப்‌ போல சால்‌ 

சுசவ்களையுடையன அவ்‌ யானைகள்‌... :இறம்‌.த வலிமையுடைய 





Ii «Y “வில்லிபார தம க 


களத்தின்‌ . சிறப்பினைப்‌ yaks Gb - எடுத்துக்கூறுவது 
(A -b.) ஆவம்‌ - அம்புக்‌ கூடு; அம்பறாத்‌ தூணி, போது -- 
அகம்‌--போதகம்‌. போது - மலர்‌. அகம்‌ - இடம்‌. நெஞ்சுகளில்‌ 
அம்புகள்‌ பாய்ந்ததால்‌ அம்புக்‌ கூடுகள்‌ போலத்‌ தோன்றின. 
போதகம்‌ - யானை: போதகத்தினது உடல்‌ பூவலயத்தும்‌ ஆருயிர்‌: 
வானிடையும்‌ 'புக்கன . எனக்‌ கூட்டிப்‌ பொருள்‌ கொள்க. . ஓதனம்‌ - 
சோறு உணவு. dopisa - விருப்பமாயின. தலையோதனம்‌ - தலைக்‌ 
கறியுணவு. நரிக்கு விழைந்தன என்க. நனந்தலை - நடுவாகிய 
இடம்‌ எனவும்‌ கொள்க. யோதனம்‌ - போர்‌. இஃது ஆகுயெயராய்ப்‌: 
போர்க்களத்தினை யுணர்த்திற்று. (sah 
: ; tapi | 
சஞ்சத்தகரும்‌ நாராயணகோபாலரும்‌ அருச்சுனனை யேதிர்த்தல்‌; 
பேராண்மைசெய்‌ சேனுபதி பின்னிட்டிடு முன்னே | 
தேராண்மையும்‌ வில்லாண்மையு முடையானெதிர்‌ செல்லத்‌ 
SUIS வரைமார்பினர்‌ சஞ்சத்தகர்‌ தாமு 
> நாராயண கோபாலரு மணியரகந டந்தார்‌. 


> (போொஃரை.) பெரிய ஆண்மை (பெரும்‌ போர்‌) செய்து 
நினற படைத்தலைவன்‌ ஆகிய இட்டததுய்மன்‌ புறங்காட்டி 
யோடுவ தற்கு ' முன்னே Csr ஏறிப்புரியும்‌ போர்வீரமும்‌ வில்‌ 
வீரமும்‌ உடையவனான அருச்சுனன்‌ எதிரே செல்லப்‌ பூமாலைகள்‌. 
நிறைந்த மலைபோன்ற மார்புடையவராய சஞ்சத்தகர்‌ தாமும்‌. 
கரராயணகோபாலரும்‌ வரிசையாக நடந்து. AUA Dr 
சென்றார்கள்‌... Ad pit i ட்‌ 
(வி- ம்‌.) சேனாபதி பின்னிட்டமை முன்னர்‌ 47 ஆம்‌. கவியிற்‌ 
காண்க. இடையே (16 கவிகள்‌ வரை) போர்க்களச்‌ சிறப்புக்‌ கூறிப்‌. 
பின்‌ அதனைத்‌ தொடர்ந்து கூறுகின்றார்‌ அசிரியர்‌. தேராண்மையும்‌ வில்‌: 
லாண்மையும்‌ உடையான்‌ என்பது அருச்சுனனை யுணர்த்தியது சிறப்‌ 
வால்‌. சஞ்சத்தகர்‌ என்பவர்‌ ஒரு கூட்டத்தினர்‌ போலும்‌. அவர்களிற்‌. 
சிலர்‌ முன்னரே தொலைந்தனா்‌ என்பதும்‌ எஞ்சியவரே இந்நாள்‌ வந்து: 
போர்‌ புரிந்தனர்‌ என்பதும்‌ பின்னர்‌ வரும்‌ 68, 69 ஆம்‌ பாடல்களால்‌ 
விளங்கும்‌. | NER | (௬௪) 
சத்தியசேனன்‌ கண்ணனுக்கு ஊறுசெய்தல்‌ 
சட்கோண நெடுந்தேர்மிசை வருசத்திய சேனன்‌ 
பூட்கோவெழு தியசீர்பெறு பொன்னங்கொடி வலவன்‌ 
றுட்கோடுள மறுகும்படி சுடுதோமர மொன்றான்‌ 
முட்கோலுடன்‌ வடமுஞ்சிதை வுறமோதினன்‌ முரணுல்‌. a 
(CUE — ரை.) YM கோணங்கையுடைய Boor தேர்‌ 
மேல்‌ வந்த ௪த்தியசேனன்‌ புள்ளரசு ஆய கருடனை வரைந்த: 
புகழ்பெற்ற அழயெ கொடியுடைய தேர்ப்பாகனாகிய கண்ணண்‌ 





FO | "Be Dis 


சய்க. வானோர்‌. தன்‌ 'தாதை > - வானோரும்‌ தன்‌: -தாதையும்‌: என உம்மை 
விரித்துக்‌ கொள்க... தேவர்‌ என்பது, ees un முதலிய. மற்றைத்‌ 
தேவர்களைக்‌ குறித்தது: . .. - .. 1 nie (௯௭) 


அருச்சுனன்‌, சஞ்சத்தக:. னவை காபாலர்களைத்‌ G தாலைத்‌ தல்‌ 


முன்னன்முத ஓனுலினு முனைதோறு முருக்கித்‌ 
தன்னுலுயிர்‌ கவராதவர்‌ சஞ்சத்தகர்‌ யாரு 
parmar கோபாலரு நாகங்குடி யேறப்‌ 
பொன்னுண்வரி சிலைகோலினன்‌ மாலோனுயிர்‌ போல்வான்‌. 


(போ- ரை.) இருமாலுக்‌ 5 ஆருயிர்‌ போன்ற மைததனனா 
இய அருச்சுனன்‌, முதல்‌ நாள ம தலாகப பதினாறு நாட்களினும்‌ 
நிகழ்ந்த போர்‌ Csr Din கெ. ஈன்று 'தன்னால்‌ உயிர்‌ கவரப்‌ படா த 
வராக எளுசி நின்ற FOES தகர்‌ யாவரும்‌ நல்ல நாரரயண 
கோபாலரும்‌ யொன்னுலக,த்துககுக்‌ குடிபோகும்படி. ' அழகிய 
நாணி பூட்டிய வில்லைவளை ததுப்‌. பாணம்‌ கொடுத்தான்‌. 
ம்‌ வி-ம்‌.) மாலோன்‌ - கண்ணன்‌. . உயிர்‌ போல்வான்‌. என்றது; 
அருச்சுனளை. நானாலினும்‌ - பதினாறு நாளிலும்‌. முருக்கி - கொன்று. 
நாகம்‌ - பொன்னுலகம்‌, விண்ணுலகம்‌, நாகருலகத்தைக்‌ கூறுவது 
பொருந்தாது. பொன்‌ ot, தண்ட பப கறத | (#4) 


துரியோதனன்‌ படைவீரர்‌ தோற்று: ஓடுதல்‌ 
சஞ்சத்தகர்‌ கண்ணன்றரு தனயோர்பல ரடைவே' 
யெஞ்சப்பொரு தனன்வெஞ்சிலை யிமையோர்பதி மகனென்‌.. 
றஞ்சிக்கள முழுதுங்கழு தாடக்குறை யாடக்‌ - A 
குஞ்சத்தொடு குடைவீழ்தர முதுகிட்டனர்‌ கூடார. 
| (போ. - ரை.) FFS தகரும்‌, கண்ணபிரான்‌ பெற்ற 1 மக்க 
ளாகிய நாராயண கோபாலாகளும்‌, மற்றுமுள்ள வீரா பலரும்‌ 
ஒருங்கே இறந்து ஒழியுமாறு கொடிய வில்லையுடைய அருச்சுனன்‌ 
போர்‌ புரிந்‌ SIDO 'இறவாமல்‌. பொருதுகொண்டிருக்கு. பகை 
வர்கள்‌ AIDA. அப போர்க்கள : முழுவ ம்‌ பேயகளும்‌, . 21.9 
குறைகளும்‌ கூத தாடா நிற்கத்‌ தம்‌ GAs EEH, conrei 
நிலத்தில்‌ விழத்‌ தோற்று ஓடினார்கள்‌. | 
(வி - ற்‌.) தனயோர்‌ - மக்கள்‌. Mande - ஒருங்கே. | எஞ்ச. - 


இறந்து ஒழிய. இமையோர்‌ பதி - இந்திரன்‌. கழுது - பேய்‌. குறை - 
தலையற்ற உடல்‌. குஞ்சம்‌ - மயிராற்‌ செய்த ஒர்‌ அலங்காரப்‌ பொருள்‌; 
அரச சின்னங்களுள்‌ ஒன்று. வெம்மை 4 சிலை = வெஞ்சிலை. 


துரியோதனனுக்குக்‌ கண்ணபிரான்‌ வாக்களித்தவரறு அச்‌ கண்ண" 
பிரானை ஒழிந்த யாதவ வீரர்‌ எல்லோரும்‌ துரியோதனனுக்குப்‌ படைத்‌ 
துணையாக வந்து சேர்ந்ததால்‌ AA வ Pa பாண்டவர்‌ 
களை எதிர்த்துப்‌ பொரலானார்கள்‌. (#6) 











ட பாகர்‌ தேர்‌ ஓட்டும்‌. திறனும்‌ : ! 
தருமனும்‌ துரியோதனனும்‌ es Span 


பன ்‌ செய்ப னேமி விசையொ டிருகிரி பாடு a 
o பொருவன்பு போல்‌ நவமணி age a a படம்‌ 
-ு  பவிரிதந்த சோதி. படல்‌ மிகுவன . வப... ஆடல்‌ கு 

y மிசைகொண்ட தேர்கள்‌ கடவ வலவர்க a 

ளெரிசெங்க ணக aye முரசமு : - | 
be தாகை நிருப ho Gi 

' முரிதந்த சாப முடுகு பகழியின்‌  '. 

_ முகிறங்கு வான முழுது மறையவே. 

(போ - ரை.) வலிமை மிக்க இரண்டு e Cela 
செய்த சக்கரங்களால்‌ விரைந்து சென்று பேரா 
புரிவது போலப்‌ ப திப்பிக்கப்பட்டுள்ள நவமணிகளின்‌ ஒளியால்‌ 
DEG ah or GB err ற தேர்களைச்‌ சாரதிகள்‌: அவற்றின்‌ மீது 
அமர்ந்து செலுத்த, நாகக்‌ கொடியையுடைய தரியேர தனனும்‌, 
முரசக்‌ கொடியையுடைய தருமனும்‌ தம்முடைய வி ற்களை வளைத்து 
விரைவாகப்‌ பொழிந்த பதக ப ogeu முழுவதும்‌ 
மறைந்துவிட்டது.  '' 


(வி - ம்‌.) நேமி - சக்கரம்‌. வன்பு - லிம்‌. வர்‌. சாரதிகள்‌. 
எரி - நெருப்பு. நாகம்‌ - பாம்பு. பதாகை - கொடி. நிருபர்‌ - அரசர்‌, 
நாகம்‌ எழுது பதாகை ' நிருபன்‌. : நாகக்‌ 'கொடியையுடைய துரியோ 
தனன்‌. முரசம்‌ எழுது. பதாகை நிருபன்‌ - முரசக்‌ கொடியையுடைய 
. தருமன்‌. “மலைகள்‌ இரண்டு நேமியாற்‌ nee a போல்‌” 
இல்‌ குள்‌ உவமை. ae a (எ௫) 


தரும னம்பால்‌ தரியோ தனன்‌ ani ge கருதி my 


அறன்மைந்தன்‌ வாளி யடைய. நயனமி.. 
.. லவன்மைந்தன்‌ வாளி விலக விரகுடை 

< விறன்மைந்தன்‌ வாளி யடைய விரகிலி 

| விடுபுங்க வாளி விலக முறைமுறை 

மறமும்பொ ரத சினமு மிருபுய 

0 வலியுந்த வாம லரிது பொருதபி | 

னிறமொன்று மேழு பகழி முழுகின | 

 நிருபன்றன்‌ மார்பு குருதி பொழியவே. 


oe (போ - ரை.) கரும்பு கதிரன்‌ எய்த அம்புகளால்‌ வற்றிய 
-தனன்‌ THe அம்புகள்‌ தடைப்பட்டு ஒழிந்தன ; துரியோதனன . 





em . பவில்லிபாச தம்‌... 


n பதுரியோதனன்‌. தேர்‌, குதிரை-மூதலியவைகளைத்‌ தருமன்‌ ... 

Be பபற அழித்தல்‌ ஷ்‌ த க னவ கேட்ப 

AR SETE on f வடிய Ma UE dae ட்ட. ட 

CoO மலைகின்ற போதின்‌ மதுகை நிலையொடு © 

| தருமன்கு மார னகைகொ டவனிபர்‌ HEN ae 
தலைவன்கு மார னுரக துவசமு 
"ழருமந்த தேரும்‌ விசய வல்வனு 

=  மடல்கொண்டு பாய்பு ரவியு மழிவுற . 
வுருமஞ்ச நாணி Guy மொலியெழ 

வொளிவிஞ்சு நாலு பகழி யுதையவே. .. 


(போ - ரை.) மார்பிலிருந்து இரத்தம்‌ பெருகி வழியா 
கிற்கவும்‌ பினவாங்காது இருவரும்‌ Curr செய்தனர்‌. .. அப்போது 
கருமபுத்திரன கோபத்தால்‌ சிரிக்துக கொண்டே ar திரில்‌ 
கின று வலிமைஃயாடு (இடியும்‌ DF LDT DI பேரொலி உண்டாக 
வில்லை வளைத்து நாண்‌ ஏறறி நான்கு அம்புகளைத்‌ தொடுத்து 
ஏவினான்‌. AGO) துரியோகுனனுடைய. நாகக கொடியும்‌, 
அருமை மிக்க தேரும்‌, தாவிச்‌. செல்லும்‌ வலிய குதிரைகளும்‌ 
அழிந்தன. தலைவனுக்கு . வெற்றியுண்டாகுமாறு தேரைச்‌ 
செலுத்த வல்ல சாரதியும்‌ இறு து போனான்‌. sis | 

(வி - ழ்‌.) மருமம்‌-மார்பு. மதுகை - வலிமை, அவனிபர்‌ தலைவன்‌- 
திருதராட்டிரன்‌. உரகம்‌ - நாகம்‌. விசயம்‌ - வெற்றி. பகழி = அம்பு. 
.. அறநெறியில்‌ நிற்பார்க்கு வலிமை குறையாது மிகும்‌; ஆதலால்‌ 
தருமன்‌ வலிமையோடு நிற்கலானான்‌. "துரியோதனன்‌ அறநெறிக்கு 
மாருக நடந்ததால்‌ வலிமை குறையப்‌ பெற்றான்‌. | © ler) 
..... துரியோதனன்‌ எறிந்த Cams தருமன்‌ தணித்தல்‌ | 
| இழிதந்து மீள விமய wermGsr © ae 
டி: Aa டாவி யெதிரி யுரனிடை - 
DI ூழிதந்து மீள வயில்கொண்‌ முனையதொ 
i “ ரயில்கொண்டு Ae யெறியு மளவையின்‌ 
மொழிதந்த வேலின்‌ முனையு மொடிவுற 
முரிவுண்டு கீறி வழியில்‌ விழவெதிர்‌ - 
பொழிதந்த தாலொர்‌ பகழி யறனருள்‌ oe 
புதல்வன்கை வாகை புனையும்‌ வரிவிலே. — 
© “(Guin - ரை) அதே தரிலிருக்‌து' ' துரியோதனன்‌ இறங்கி, 


மஅபடியும்‌ இமயமலை போனற வேறொரு பெரிய தேரில்‌ எ றிக்‌ 


A 


கொண்டு வந்து, பகைவனாகய தருமனை ஊக்கம்‌, குன்றிய. 


பூ 
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4. கனனபருவம்‌ ee 


- (Gum - ரை) வாயுவின்‌ மகனும்‌; பகையரசர்கட்கு இடி 
போன்றவனும்‌, என்‌ தம்பியுமாயெ வீமன்‌. முன்னே கூறிய 
வஞ்சினம்‌ பொய்த்துப்‌ போகும்‌ ஏன்ற எண்ண த.இனாலேயே 
உன்னைக்‌ கொல்லாது உயிருடன்‌ விடுகின்றேன்‌. இல்லையாயின்‌ 
என்னுடைய கணைகளுக்கு முன்னே உன்னுடைய . வலிமை 
எம்மாத்திரம்‌? RB அணிந்துள்ள தும்பை மாலை உலர்ந்து 
போகுமா றும்‌, புழுதி மிகக்‌ களம்புமானும்‌ விரைந்து இவ்விடத 
Baron ஓடிப்போ; இப்போது எங்கள்‌ ஆண்மையை 
உன்னிடம்‌ சொல்வ தனால்‌ உண்டாகும்‌ பயன்‌ ஒன்னும்‌ இல்லை. 
நானை நீயே படைகளுடன்‌ போர்க்களத்திற்கு வந்து தெரிந்து 
கொள்‌. 

வீமன்‌ கூறிய வஞுனெமாவது : துரியோதனன்‌. முதலிய 
நூற்றுவரையும்‌ கான்‌ ஒருவனே போர்‌ செய்து கொல்வேன்‌) 
கொல்வதற்குமுன்‌ கையால்‌ புனல்‌ பருகேன்‌ எனறு 
இரெளபதிமைக்‌ SAMS காலத்தில்‌ அரசர்கள்‌ _ கூடியிரும்‌ த 
அலையில்‌ கூறியது. : RER 

(வி- ம்‌.) அனிலம்‌ - காற்று. ... அசனி - இடி... அனுசன்‌-.- தம்பி. 
பழுதுப்டும்‌ - பொய்யாக விடும்‌; தவறிவிடும்‌, கோறல்‌ - கொல்லுதல்‌. 
உரன்‌ - வலிமை. தும்பை - போருக்கு உரிய மாலை; தும்பை மலரால்‌ 
தொடுத்த மாலை. பொடி - புழுதி. Sette. i 

‘Garpe’—ysalim திரிந்த தொழிற்‌ பெயர்‌, Qara’ பகுதி 
“தல்‌” விகுதி. “தும்பை” ஆகுபெயர்‌, (2௨) 


கதையெறிந்த துரியோ தனன்மீது தருமன்‌ வேலை எறிதல்‌. = 


முதிர்குந்தி போசன்‌ மகட்ன்‌ மகனிவை : 
மொழிதந்த போழ்து பெருக PAU _ 
ததிருஞ்சு போத னனுமொ ருயர்கதை | 
யவன்மன்றன்‌ மார்பி னுரனுெ டெறிதர 
வெதிர்சென்று நீதி Bau னுறுமவ 
னெறிதண்டு கூறு படவு மெறிபவன்‌ - 
விதிருண்டு பாரில்‌ விழவு மொருதனி ge e 
விறலுந்து வேல்கொ டுருவ வெறியவே. : ..- 
(போ - ரை.) தருமபுத்தரன்‌ கூறிய சொற்களைக்‌ -கேட்ட 
துரியோ தனன மிகச்சிரிததுச Anger தம்‌ செய்து வலிமை மிக்க 
ஒரு பெரிய. கதாயுதத்தைத்‌ ;தருமபுத்திரன்‌ மார்பை. நோக்கி 
எறிந்தான்‌. தன்னை நோக்கி வருகின்ற அந்தக்‌ கதாயுதம்‌ இரு 
கூறாக அழியுமாறும்‌, அதனை . எறிந்த துரியோதனன்‌ நடுக்க 
a. — 4 | 


Bo As 


தூற்றுப்‌ பூமிமேல்‌ Ayur ௮த்தருமபு,த்திரன்‌ ஒரு வேலை 
எடுத்துக்‌ கதாயுதத்தையும்‌, துரிமோதனனையும்‌ ' நோக்க 
வீசினான்‌. 3 | 

(வி- ம்‌.) முதிர்‌ குந்தி போசன்‌ - போசநாட்டிற்கு அரசனாகிய 
புகழ்‌ மிக்ச குந்திபோசன்‌: அவன்‌ மகள்‌ - குந்திதேவி. குந்திதேவியின்‌ . 
மகன்‌ - தருமபுதிதிரன்‌. நீதி நிருபன்‌ - நெறி sums தருமன்‌. விதிர்‌ - 
நடுக்கம்‌. விறல்‌ - வலிமை. 

வசுதேவரின்‌ தங்கையும்‌, கிருஷ்ணனுக்கு அத்தையும்‌ ஆகிய பிருதை 
என்பவள்‌ குந்தி போசனால்‌ தத்துக்கு எடுத்து வளர்க்கப்‌ பட்டமையால்‌ 


“குந்தி! எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றாள்‌. (௮௩). 
வேறு 
துரியோதனன்‌ கீழே விழக்கேட்டதும்‌ கன்னன்‌ அவன்பால்‌ 
வருதல்‌ 


சூழ்ந்தது விதிகொல்‌ பாகுந்‌ துரகமுந்‌ தேரும்‌ வீழ 

வீழ்ந்தனன்‌ வேந்தர்‌ வேந்தன்‌ மெய்தவா வேந்தன்‌ வேலூற்‌ 

ருழ்ந்தது நமது கொற்ற மெனநடுத்‌ தரிப்பொன்‌ றின்றி 

யாழ்ந்தபைங்‌ கடலோ டொப்பா னடுத்தன னங்கர்‌ கோமான்‌. 

(போ - ரை.) இவினையானது சூழ்ந்து கொண்டதோ! 
சாரதியும்‌, குதிரைகளும்‌ தேரும்‌ அழியத்‌ தருமபுத்திரன்‌ 
எறிந்த வேலால்‌ துரியோதனன்‌ தரையில்‌ விழுந்துவிட்டான்‌. 
அதனால்‌ நமது வெற்றியும்‌ தாழ்வடைந்து விட்டது என்று 
கலங்கிச்‌ சிறிதும்‌ காலம்‌ தாழ்க்காமல்‌ கன்னன்‌ துரியோ தனனிடம்‌ 
வந்து சோர தான்‌. 

(ஸி -ம்‌.) பாகு - சாரதி. வேந்தர்‌ வேந்தன்‌ - துரியோதனன்‌. 
மெய்தவா - சத்தியத்திலிருந்து தவறாத. கொற்றம்‌ - வெற்றி, நடுத்‌ 
தரிப்பு ஒன்று இன்றி - இடையே சிறிதும்‌ காலம்‌ தாழ்க்காமல்‌. ஆழ்ந்த 
பைங்கடல்‌ - கர்ணன்‌ கொண்டுள்ள கலக்கத்திற்கு உவமை. (௮௪) 


துரியோ தனனிடம்‌ அசுவத்தாமன்‌ வருதல்‌ 


முற்படு தினத்திற்‌ றந்தை முடிந்தமெய்‌ வருத்தத்‌ தோடு 
கற்படு புண்ணின்‌ மீளத்‌ தடிபடு கணக்கிற்‌ றாக 

வெற்படு தடந்தோள்‌ வேந்தன்‌ வீழ்ந்தன னென்று வெய்தி 
னெற்படு பரிதி யென்னத்‌ தோன்றின னிவுளித்‌ தாமா. 


(போ - ரை.) முந்தின நாள்‌ போரில்‌ தன்‌ தந்தைமாயெ 
துரோணன்‌ இறந்து போன கனால்‌ உண்டான மனவருத தத 
தோடு கல்லால்‌ அடியுண்ட புண்ணின்‌ மேல்‌ தடியடி. பட்டாற்‌ 
போன்று இன்று போரில்‌ துரியோதனன்‌ கோற்றுத தரையில்‌ 
விழுந்து விட்டான என்ற வருத,தத்தையும்‌ அடைந்து மனம்‌ 


அ. சனன்பருவம்‌ eae Gs 


கலங்யெதால்‌ மேகத்தால்‌ மறைக்கப்பட்டு ஒளி குறைந்த 
சூரியன்‌ போன்று அசுவத்தாமா முக வாட்ட ததுடன துரியோ 
தனனுக்கு அருகில்‌ வந்து சேர்க்‌ தான்‌. | 
(வி- ற்‌.) மூற்படு தினம்‌ - முந்தின நாள்‌. வெற்பு அடு தடந்‌ 
தோள்‌ - மலையை வென்ற பெரிய தோள்‌. எல்‌ : ஒளி. இவுளி - குதிரை. 
இவுளித்தாமா - அசுவத்தாமன்‌. பரிதி - சூரியன்‌. 
தந்த இறந்ததாலும்‌, துரியோதனன்‌ போரில்‌ அடிபட்டு விழுந்த 
தனாலும்‌ உண்டான வருத்தத்தால்‌ அவன்‌ முகம்‌ ஒளிகுன்‌ றி மேகத்தால்‌ 
மறைப்புண்ட சூரியன்‌ போன்று இருந்தது. *கற்படு புண்ணில்‌ மீளத்‌ 


தடிபடு கணக்கிற்‌ Gs என்பது வருத்தத்தின்மேல்‌ வருத்தம்‌ வந்ததற்கு 
உவமை. (௮௫) 


துரியோதனனிடம்‌ கிருபாச்சாரி விரைந்து வருதல்‌ 


வேட்டவெங்‌ களிறோ டொப்பான்‌ மேதினிக்‌ கரசன்‌ விற்போர்ப்‌ 
பூட்டரும்‌ புரவித்‌ தேரும்‌ பொன்றிய புலனு மாகி 

யோட்டமி ருனை யான்கை Cade லுடைந்த மாற்றங்‌ 
கேட்டன னவர்க்கு முன்னே கிருபவா சிரியன்‌ வந்தான்‌. 


(போ - ரை.) பூமிக்கு அரசனாகிய துரியோதனன விற 
போரில்‌ குதிரைகள்‌ கட்டிய தேரையும்‌, 2155505010 இழந்த 
வனாய்‌ வேட்டையில்‌ பிடிபட்ட ஆண்யானை போன்று கருமன்‌ 
எறிந்த வேலினால்‌ தோற்று விழுந்த செய்தியைக்‌ கேட்டதும்‌ 
இருபாசீசாரியார்‌ கர்ணனும்‌, ௮சுவததாமாவும்‌ வருவதற்கு 
முன்னே அத துரியோதனனிடம்‌ வந்து சோந்தார்‌. 


(வி-ம்‌.) “புலன்‌” - ஈண்டு ஊக்கத்தை உணர்த்தி நின்றது. ஓட்டம்‌ 
இல்‌ தானை - தோற்று ஓடுதல்‌ இல்லாத (ஒரு போதும்‌ தோல்வி அடை 
யாத) சேனை, அதனை உடையவன்‌ - தருமன்‌. 'ஒப்பான்‌! என்பது 
முற்றெச்சம்‌. (௮௬) 


சல்லியன்‌ துரியோதனன்பால்‌ கடுகி வருதல்‌ . 


காப்புடை யொற்றை நேமிக்‌ காவலன்‌ ரும மார்பி 

QUISO வாய்மை யான்ற ஓண்மலர்ச்‌ செங்கை வைவேல்‌ 

கோப்புற y முன்னர்க்‌ கொதித்தெழு மனத்த Obs 

தாப்புலி பாய்ந்த தென்னச்‌ சல்லியன்‌ றானும்‌ வந்தான்‌. 

(போ - ரை.) தனி நாயகனாய்‌ உலகைக்‌ காத்துவரும்‌ துரி 
மயோதனனுடைய மார்பில்‌ வாய்மை தவறாத தரும புத்திரன்‌ 
கை வேலானது பாய அதனால்‌, அவன்‌ தரையில்‌ விழுவதற்கு 
முன்‌ பொங்கி எழுகின்ற வெகுளியை யுடையவனாயத தாவிவரு 
இன்ற வலிய புலி போன்று சல்லியனும்‌ விரைந்து வந்தான்‌. 


Go ar es | 


(வி-ம்‌.) காப்பு - காவல்‌. ஒற்றை நேமி - ஏகாதிபத்தியம்‌. தனி 
நாயகம்‌, தாமம்‌ - மாலை. நாப்புகல்‌ வாய்மையான்‌ - உண்மையையே 
கூறும்‌ நாவினையுடைய தருமன்‌. நாள்‌ மலர்ச்‌ செங்கை - அப்பொழுது 
அலர்ந்த தாமரை மலர்‌ போன்று சிவந்த கை, கோப்பு - கோத்தல்‌. 
er o. _ விரைவு. தோன்ற “விழுமுன்னர்‌ வந்தான்‌” T ) 

(௮௭ 


தருமனுக்கு அருச்சுனன்‌ முதலியோர்‌ வந்து உதவுதல்‌ | 


எப்பெருஞ்‌ சேனை யோடு மெக்குல்‌ வேந்தும்‌ வந்து 
- தப்பருங்‌ கொற்ற வேற்கைத்‌ தருமனை வளைந்த காலை 
யப்பெருந்‌ தானை தன்னி லருச்சுன ஓதி யான - 
வொப்பருந்‌ தரணி பால்‌ ரிவற்கும்வந்‌ துதவி ஓரே. 


(போ - ரை.) உயர்ந்த குலத்து மன்னர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
மிகப்‌ பெரிய நால்வகைச்‌ சேனைகளோடும்‌ வந்து SIS UT தனன 
மீது வேலை எறிந்த கையையுடைய தரும புத்தரனைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு போர்‌ செய்யத தொடங்கும்‌ பொழுது சேய்மையில்‌ 
பகைவரோடு பொருது கொண்டிருந்‌ த. பெரிய பாண்டவ சேனை 
யில்‌ உள்ள அருச்சுனன்‌ முதலிய பேரரசர்கள்‌ விரைந்து வந்து 
குருமபு,தீதிரனுக்கு, த்‌ துணையானார்கள்‌. : 

(வி- ற்‌.) *எப்பெருஞ்‌ சேனை? என்றது நால்வகைப்‌ படையை 
யும்‌ குறித்து நின்றது. தப்பருங்‌ கொற்ற வேல்‌ - தவறாது வெற்றி 
யைத்‌ தரும்‌ வேல்‌. *அப்பெருந்‌ தானை என்பதில்‌ உள்ள அகரச்சுட்டு 
சேய்மை குறித்து நின்றது. ஓப்பருந்‌ தரணிபாலர்‌ - போர்‌ புரிவதில்‌ 
தம்முடன்‌ ஒப்பவர்‌ இல்லாத அரசர்கள்‌. உடுக்கை இழந்தவன்‌ கை 
Gure விரைந்து வந்து உதவினார்கள்‌. (௮௮) 


- போரில்‌ துரியோதனன்‌ படை பின்வாங்குதல்‌ 


ce இருபடை யரசுந்‌ தம்மி லீரிரண்‌ டங்க மாகி 
வருபடை கொண்டு நின்று வல்லவா பூச ருக்கிப்‌ 
பொருமர வுடைப்ப தாகைப்‌ பூபதி தனையுங்‌ கொண்டாங்‌ 
| கொருபடை கைக்கொ ளாம லொன்னல்‌ ருடைந்து போர்‌. - 


(போ - - ரை.) இரண்டு சேனைகளிலும்‌ உளள எல்லா அர 
சர்களும்‌ யானை, தோ, குதிரை, காலாள்‌ . எனனும்‌ நால்வகைப்‌ 
படையொடுஞ்‌ சென்று. ஒருவரை ஒருவர்‌ எதிர்த்து நின்‌ Dl 
5550535 தெரிந்தவாறு தாக்கிப்‌ போர்‌ புரிந்தனர்‌. அப்‌ 
போரில்‌ துரியோ தனன சேனை தோல்வி அடைந்‌ தது. ௮ தனால்‌, 
அசீசேனையிலிறாம்‌ த. பகை மன்னர்கள்‌ HAS தங்கள்‌ ஆயுதங்‌ 
களை யெல்லாம்‌ போர்க்கள, á திலேயே போட்டு விட்டுத்‌ அரி 
யோ தனனையும்‌ தம்முடன்‌ கொண்டு கல்‌ பவல்‌ 


அ. கன்ன பருவம்‌ On 
(0% - ib.) ஈரிரண்டு அங்கம்‌ - நான்கு உறுப்பு, நால்வகைப்‌ படை. 
வல்லவா - தெரிந்தவாறு. வல்லவாறு என்பதன்‌ ஈறு குறைந்தது. 


அரவு உடைப்‌ பதாகைப்‌ பூபதி - நாகக்‌ கொடியையுடைய துரியோ 
தனன்‌. | | (45) 


பாண்டவர்‌ படை உவகையோடு மீளுதல்‌ 


நாகையாப்‌ புகழான்‌ பெண்ணை நதிவளஞ்‌ சுரக்கு நாடன்‌ 
வாகையாற்‌ பொலிதிண்‌ டோளான்‌ மாகதக்‌ கொங்கர்‌ கோமான்‌ 
பாகையாட்‌ கொண்டான்‌ செங்கைப்‌ பரிசுபெற்‌ றவர்நெஞ்‌ சென்ன 
வோகையாற்‌ செருக்கி மீண்டா ருதிட்டிரன்‌ சேனை யுள்ளார்‌. 


(போ - ரை.) சொல்லுந்தொறும்‌ இனிக்கும்‌ புகழை 
யுடையவனும்‌, பெண்ணை ஈதி பாய்வ தனால்‌ பல்வகை வளங்களும்‌ 
நிறைந்த காட்டினையுடையவனும்‌, வெற்றி மாலையை யணிந்து 
விளங்கும்‌ வலிய தோள்களையுடையவனும்‌, மாக தக்‌ கொங்கு 
நாட்டிற்குத்‌ தலைவனும்‌, வக்க பாகை யென்னும்‌ நகரில்‌ வசிப்பவ 
னும்‌ ஆயெ வரபதியாட்‌ கொண்டான்‌ என்னும்‌ வள்ளல்‌ சிவந்த 
கைகளால்‌ வழங்கும்‌ பரிசிலைப்‌ பெற்றவர்களின்‌ உள்ளம்‌ 
போன்று தாம்‌ பெற்ற வெற்றியால்‌ தருமபுத்‌இரன சேனையில்‌ 
உள்ள வீரர்கள்‌. மிக்க மகிழ்ச்சியோடு தம்‌ படைவீட்டிற்குச்‌ 
சென்ரார்கள்‌. 

(வி-ம்‌.) பலகால்‌ கூறினும்‌ வெறுப்பைத்‌ தராத புகழ்‌ என்பது 
தோன்ற :நாகையாப்‌ புகழ்‌' என்றார்‌. பெண்ணைநதி வளஞ்‌ சுரக்கும்‌ 
நாடு - திருமுனைப்‌ பாடிநாடு. பாகை - வக்கபாகை. மாகதக்‌ கொங்கு 
என்பது நடு நாட்டைக்‌ குறிக்கும்‌ என்று சிலர்‌ கூறுவர்‌. ஓகை - 
மகிழ்ச்‌; அதற்குக்‌ காரணமாகிய வெற்றியை ஈண்டு “ஓகை! ட 

௬0 


கதிரவன்‌ மறைதலும்‌ தோன்றுதலும்‌ 


. அருக்கனுந்‌ தருமன்‌ மைந்த ஸுண்மையு நிலையுங்‌ கண்டு 
வெருக்கொளு நிருப ரென்ன மேற்றிசை வேலை மூழ்கிச்‌ 
௬ருக்கமில்‌ கங்குற்‌ காலஞ்‌ சென்றபின்‌ சுதன்மே என்பு 
'பெருக்கவுண்‌ டாக மீண்டுங்‌ குணகடல்‌ பிறந்திட்‌ டானே. 


(Gun - ரை.) தரும புத்திரனுடைய வீரத்தையும்‌, போர்‌ 
புரியும்‌ திறத்தையும்‌ பார்த்து அஞ்சிய பகைமனனர்கள்‌ ஓடி 
மறைந்தது போன்று சூரியனும்‌ மேற்குக்கடலில்‌ முழுகி மறைந்‌ 
இருந்து சுறாங்கா து நீளுனெற இராப்பொழுது கழிந்த பின்னாப்‌ 
புதல்வனாயெ கர்ணனிடத்துத்‌ தனக்கு அன்பு பெருகு கலால்‌ 
அவனைக்‌ காணவம்‌தீவன்‌ போல்‌ ழெக்குக்கடலில்‌ தோன்றினான்‌, 





பதினேழாம்‌ போர்ச்‌ சருக்கம்‌ 
கடவுள்‌ வணக்கம்‌ 
ஈரொரு பிறப்பி ஜெருசிறு குறளா யாவருந்‌ தேவரும்‌ வியப்பக்‌ 
காரொரு வடிவு கொண்டெனச்‌ சென்று காவல்கூர்‌ மாவலி யளித்த 
நீரொரு கரத்தில்‌ வீழுமுன்‌ றரங்க நீனிற மகரநீ GOSS 
பாரொரு கணத்தி லளவிடுங்‌ கமல்‌ பாதனுர்‌ நாதலுர்‌ நமக்கே. 

(போ - ரை.) கரிய முகிலானது ஓர்‌ ஆண்மகன்‌ உருவங்‌ 
கொண்டு சென்றாற்‌ போன்று கருமையான மிகக்‌ குறுமெ உரு 
வ,த்தையுடைய ஒரு மறையவனாக மாவலியிடஞா சென்று 
தனக்காக மூன்றடி மண்‌ கேட்டு அதனை அவன நீர்‌ வார்த்துக்‌ 
கொடுத்த அளவில்‌ தேவரும்‌, பிறரும்‌ விமக்குமாறு மிகமிக 
நெடியோனாய்‌ ஒரு நொடிப்‌ பொழுதிற்குள்‌ வளர்ந்து உலக 

, முழுவதும்‌ இரண்டு அடியில்‌ அடங்குமாறு அளந்து கொண்ட 
திருமாலே நமக்கு இறைவன்‌ ஆவான்‌. 

(வி- ற்‌.) ஈரொரு பிறப்பு - அன்னையின்‌ வயிற்றிலிருந்து வெளி 
யில்‌ வருவதும்‌, பூணூல்‌ பூணும்‌ சடங்கனைச்‌ செய்து கொள்ளுவதும்‌ 
ஆஃய இருபிறப்பு. தரங்கம்‌ - அலை. நீல்‌ - நீலம்‌. மகரம்‌ - சுறாமீன்‌. 
தரங்கம்‌ நீல்நிறம்‌ மகரம்‌ நீர்‌ உடுத்தபார்‌ - அலைகளையும்‌, சுருமீன்களை 
யும்‌ உடைய நீல நிறம்‌ பெரருந்திய கடல்‌ சூழ்ந்த உலகம்‌. 


மாவலி என்பானிடம்‌ மண்‌ பெற்றதுபோல்‌ கன்னனிடமும்‌ வேற்‌ 
றுருவத்துடன்‌ சென்று அவன்‌ செய்து வந்த அறத்தின்‌ பயனைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்ட செய்தி இச்சருக்கத்தில்‌ பின்னர்க்‌ கூறப்படுவது தோன்ற 
இவ்வாறு வணக்கம்‌ கூறினார்‌. (5 


துரியோதனன்‌ படை போர்க்களஞ்‌ சேர்தல்‌ 


- அற்றைவெஞ்‌ சமரி லமர்முனைந்‌ தாற்றா 
தழிந்துபோ மவனிபர்‌ பலரு 
மற்றைநா rahe புவனமு மின்றே 
மடியுமென்‌ றனைவரு மயங்க 
வொற்றைவெண்‌ சங்கும்‌ பல்வகைப்‌ பறையு 
மேரதவான்‌ கடலென வொலிப்பக்‌ 
கற்றைவெண்‌ கவரி கால்பொரத்‌ தனிப்பொற்‌ 
கவிகைநீ ழலிற்களங்‌ கலந்தார்‌. 
(போ-ரை.) பதினாறாம்‌ நாள்‌ போர்‌ செய்து ஆற்றாது 
தோற்று ஓடின அரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பதினேழாம்‌ நாள்‌ yor 
விடு SHG அரிய பெருமைமை உடைய இவ்வுலகம்‌ YD Sl 


௫௬. | வில்லிபாரதம்‌ 


போகும்‌ காலம்‌ இன்று வந்து விட்டதோ என்று கண்டோர்‌ 
அனைவரும்‌ கலங்குமாறு சங்குகளும்‌, | பல்வகைப்‌ பறைகளும்‌ 
கடல்‌ போன்று ஒலிக்கவும்‌, சாமரங்கள்‌ காற்று வீசவும்‌, omr 
களின்‌ நிழலில்‌ அமர்ந்து போர்க்கள த்திற்கு வந்து சோம்‌ தார்கள்‌. 
(வி - ம்‌.) அன்று, ஒன்று என்பன ஐகாரச்‌ சாரியை பெற்று somn, 
ஒற்றை என நின்றன. அலகு - அளவு. புவனம்‌ - உலகம்‌. ஓதம்‌ : 
அலை. கால்‌ - காற்று. பொன்‌ - அழகு, கவிகை - குடை, கற்றை - 
தொகுதி; கூட்டம்‌. 


தோற்று ஓடினவர்களை மானமானது இடைவிடாது தூண்டிக்‌ 


கொண்டு இருந்த தனால்‌ போர்க்களத்திற்குப்‌ பகைவர்கள்‌ வருவதற்கு 
முன்னரே வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (௨) 


| கன்னனும்‌ துரியோதனனும்‌ சக ளை தை அடைதல்‌ 


எண்ணிரு நினத்திற்‌ பட்டபல்‌ படையு 
| மீண்டுமீண்‌ டெழுந்தன வென்னும்‌ 
வண்ணமோ ரளவில்‌ வாசியுந்‌ தேரு 
மதசயி லமும்பதா திகளும்‌ 
விண்ணுமண்‌ ணகருந்‌ தெரிவுறு வழக்கின்‌ 
வெங்கள முழுவதுங்‌ கஞல 
வண்ணலந்‌ தடக்கைக்‌ கெதிரிலா வண்மை 
| யாண்டகை யரசுட அடைந்தான்‌. | 
(போ - ரை.) கடந்த பதினாறு நாட்களிலும்‌ நிகழ்ந்த 
போரில்‌ இறந்துபோன படைகள்‌ . எல்லாம்‌ இன்று உயிர்‌ . 
பெற்று வந்து விட்டனவோ என்று கண்டவாகள்‌ எல்லோரும்‌ 
நினக்குமாறு அளவிறந்த குதிரைகளும்‌, தேர்களும்‌, யானை 
களும்‌, காலாட்களும்‌ விண்ணுலகத் துக்கும்‌, மண்ணுலகத துக்‌ 
கும்‌ வேறுபாடு அறிய முடியாதபடி போர்க்களம்‌ முழுவதும்‌ 
நிறைந்து. நினறழன ; அப்போது படைத்‌ கலைவனாகயே கர்ணன்‌ 
அரியோதனனுடன போர்க்கள தகை அடைந்தான்‌. 
| (வி- ற்‌.) வாச - குதிரை. மதசயிலம்‌ - மதத்தினை உடைய மலை; 
அஃதாவது யானை. கஞ்லல்‌ - நிறைதல்‌. எதிரிலா வண்மை - ஐப்பில்‌ 
லாத கொடை. (உ) 
படையின்‌ தோற்றம்‌ 
சென்னியின்‌ மகுட மணிவெயி லெறிப்பத்‌ 
திருக்குழை மணிவெயி லெறிப்ப 
மன்னிய பொலம்பூண்‌ மணிவெயி லெறிப்ப 
வனைகழன்‌ மணிவெயி லெறிப்பத்‌ 


அ. சன்ன AA ௫௭ 


தன்னைமுன்‌ பயந்தோன்‌ றன்னினும்‌ வடிவத்‌ 
தயங்குசெஞ்‌ சுடர்வெயி லெறிப்பக்‌ . 

கன்னனன்‌ றிருந்த வழகினை யாரே 
கண்டுகண்‌ களிப்புறு: தொழிந்தார்‌.. 


(போ - ரை.) தலையில்‌ தரித்துள்ள. முடியிலும்‌, ane 
அணிந்துள்ள குண்டலங்களிலும்‌, , ஏனைய _ உறுப்புக்களில்‌ 
புனைந்துள்ள பொன்னணிகளிலும்‌, காலில்‌ கட்டியுள்ள. வீரக்‌ 
கழலிலும்‌ பதிக்கப்‌ பெற்றுள்ள மணிகளும்‌, முகமும்‌ மிக்க 
ஒளியை SAS கொண்டிரும்‌ ததால்‌ அன்று கன்னன்‌ இருந்த 
தோற்றத்தைக்‌ கண்டு மஇழா தவர்கள்‌ ஒருவரும்‌ இலா. 

(A - i.) சென்னி - தலை. மகுடம்‌ - முடி. எறிப்ப - வீச. குழை - 
குண்டலம்‌. பொலம்பூண்‌ - பொன்னாற்‌ செய்த அணி. முன்‌ பயந்‌ 


தோன்‌ - கன்னனின்‌ தந்தையாகிய கதிரவன்‌. “வடிவம்‌? - ஈண்டு 
முகத்தையுணர்த்தி நின்றது; ஏனைய உ ன ஆடை அணிகளால்‌. 
மறைப்புண்டிருக்கும்‌ ஆதலால்‌. ட பகு 


தருமன்‌ தேர்மீது நிற்றல்‌ . 
ஒருங்களப்‌ பரிய பதரகினிக்‌ குழாமு 
முயிர்க்குயி ரானதம்‌ பியரும்‌ 
 அருங்களக்‌ கனிகொள்‌ வண்ணனும்‌ தானு 
மறனரு ளறனுடை யரசன்‌ 
- பெருங்களப்‌ பரப்பி னணிபெற வணிந்து. 
பேருல குய்யுமா றிருண்ட 
கருங்களத்‌ தவனைக்‌ காசினித்‌ தேர்மேற்‌ 
கண்டெனக்‌ காணுமா நின்றான்‌. 


(போ - ரை.) அளவிடு தற்கு அரிய etna சேனைகளும்‌, 
வீமன்‌ முதலிய கும்பிமார்களும்‌, கண்ணபிரானும்‌ தானுமாகத 
LOS Brox பரந்த இடத தினையுடைய : போர்க்கள த்திற்கு 

அழகாக அணிவகுத்துச்‌ சென்று வையமாகிய கேரினமி து சிவ 
பெருமான Ost Mon போன்று தன்னை எல்லோரும்‌ பார்க்கு 
மா பெரியதொரு கேரினமீ து நின்றான்‌. 


j (வி- ம்‌.) ஒருங்கு - முழுவதும்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்த்து. பதாகினி — 
சேனை.  களக்கனி - களாப்‌ பழம்‌; கண்ணபிரானின்‌ நிறத்திற்கு 
உவமை. பேருலகு உய்யுமாறு இருண்ட கருங்‌ களத்தவன்‌. உலகத்‌ 
தாருய்யுமாறு விடமுண்டு கறுத்த கழுத்தினையுடைய சிவபெருமான்‌. 
காசினித்தேர்‌ - உலகம்‌ ஆ௫ய தேர்‌. திரிபுரத்தின்மீது போருக்குச்‌ 
சென்றபோது சிவபெகுமாலுக்கு உலகமே தேராச அமைந்தது, . (இ) 


Ox வில்லிபார கம்‌ 


கண்ணபிரானைத்‌ தருமன்‌ வினவுதல்‌ 


நின்றவக்‌ குரிசி லருச்சுனன்‌ றேர்மே 
னின்றரு ணீலமே னியனை 
மன்றலந்‌ துளப மாலைமா தவனை 
வழிபடு மவர்க்குவான்‌ றுணையைத்‌ 
தன்றட்ங்‌ கண்ணோ டிதயமுத்‌ தரும்பத்‌ 
தாளிணை முடியுற வணங்கி 
யின்றைவெஞ்‌ சமரி லிரவிதன்‌ சேய்வா 
னெய்துமோ வியம்புதி யென்றான்‌. 


(போ - ரை) Cba நின்ற தருமபுததிரன்‌ நீலமேனி௰ 
னும்‌, திருமகள்‌ கேள்வனும்‌, வழிபடும்‌ அன்பர்களுக்கு உற்றுழி 
உதவும்‌ துணையாக இருப்பவனுமாகிய கண்ணபிரானின்‌ இரு 
வடிகளில்‌ விழுந்து வணங்கி இன்று நடக்கும்‌ கொடிய போரில்‌ 
கதிரவன்‌ மகனாகிய கன்னன்‌ வானுலகை யடைந்து விடுவானா 
(இறந்து போவானா) என்று வினவினான்‌. 

(வி- ம்‌.) மன்றல்‌ - வாசனை. அம்‌ - அழகு. “துளப மாலை' இரு 
மாலுக்கு உரியது. கண்ணபிரான்‌ திருமாலே அதலால்‌, அவனுக்குத்‌ 
துளப மாலை உரியதாயிற்று. மா - திருமகள்‌. தவன்‌ - கேள்வன்‌. 
கண்முத்து அரும்பல்‌ - இன்பக்‌ கண்ணீர்‌ துளித்தல்‌. இதயமுத்து 
அரும்பல்‌ - உள்ளத்தில்‌ பேரன்பு தோன்றல்‌. இணை - இரண்டு. 

(இன்றே கன்னனை முடித்தருளத்‌ திருவுளங்‌ கொள்க' என்பது 
குறிப்பு. (a) 


கண்ணபிரானுரைத்த மறுமோழி 


இத்தின மிரவி சிறுவனும்‌ விசய 
னேவினு லிறந்திடு நாளைத்‌ 

கத்தின புரவித்‌ தேர்ச்சுயோ தனனுஞ்‌ 
சமீரணன்‌ றனயஜன்‌ மடியும்‌ 

அத்தின yy மீரிரு கட்ல்த 

ழவனியு நின்னவா மென்றான்‌ 

சித்தின துருவா யகண்டமுந்‌ தானஞ்‌ 
செய்யகட்‌ கருணையந்‌ திருமால்‌. 


(போ - ரை.) எல்லா உயிர்களிலும்‌ அறிவின துருவாய்‌ 
விளங்கி வரும்‌ திருமாலாகிய கண்ணபிரான்‌ தருமபுத்திரனைப்‌ 
பார்‌தீதுக்‌ கன்னன்‌ அருச்சுனன்‌ விடும்‌ அம்பால்‌ இன்றே 
இறந்து போவான்‌ ; வீமனால்‌ துரியோதனனும்‌ நாகா இறந்து 
போவான்‌. பின்னர்‌ அத்தன புரியும்‌, இவவலகமும்‌ உனக்கே 
உரியன ஆகும்‌ என்று கூறியருளினான்‌. ne 





ao வில்லிபார கம்‌ 


(போ-ரை.) உள்ளத்தில்‌ பொங்கியெழும்‌ சனத இயை 
யுடைய அரியோ sar வீமனைக்‌ கொன்றுவிட எண்ணிக்‌ கங்கை 
யில்‌ 8ீர்விசாயாடும்‌ இடத்தில்‌ 8 sf வைக்திருக்த கொடிய . 
கழுமரங்களின்‌ கூரிய நுனியில்‌ அவன குதித்து மாண்டு 
போகாதவாறு ஒரு வண்டாக வந்து கழுமரத்தின்‌ மீதமர்நது 
காத்தருளினாய்‌. அரசர்கள்‌ கூடியுள்ள பேரவையில்‌ செய்வதறி 
யாது நாங்கள்‌ கலங்க நிற்கும்‌ வேளையில்‌ திரெளபதி தன்னு 
டைய நாணத்தையும்‌, ஆடையையும்‌ இழந்துவிடா தவா அ 
விருப்பத்தோடு காத்தருளினாய்‌, 

(வி- ம்‌.) “Dios பொங்கு அழல்‌” என மாற்றிப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க. அலமரல்‌ - கலங்குதல்‌. அழல்‌ அனையாள்‌ - கனலை ஒத்த 
கற்பினையுடைய திரெளபதி. “நோக்கினை' என்பது முற்றெச்சம்‌. 
வண்டு அமர்ந்ததனால்‌ கழுமரம்‌ இருப்பதை வீமன்‌ தெரிந்து கொண்‌ 
டான்‌. அரசவையில்‌ மானக்கேடு செய்ய எண்ணித்‌ திரெளபதியின்‌ 
துகலைத்‌ துச்சாதனன்‌ உரிந்த பொழுது கண்ணபிரான்‌ திருவருளால்‌ 
மானம்‌ அழியாதவாறு மேலும்‌ மேலும்‌ புதிய புதிய ஆடைகள்‌ திரெள 
பதியின்‌ உடலில்‌ தோன்றிக்‌ கொண்டே இருந்தன. அதனால்‌, அவள்‌ 
நாணமும்‌ மானமும்‌ அழியாது நின்றன. ee (௯) 

கானக மருங்கின்‌ மேவலன்‌ பணியாற்‌ 
கடும்பசி யுடன்வருங்‌ கடவுண்‌ 
மானவ முனிவன்‌ ருபமுஞ்‌ சாப 
வருத்தமு முருவகை யொழித்தாய்‌ 
யாரு பொருளாத்‌ தூதுசென்‌ றருளி 
யெதிரிலா விதுரன்வெஞ்‌ சிலையும்‌ 
பானுவின்‌ மதலை கவசமு மகற்றிப்‌ 
பரிந்துபல்‌ வினைகளும்‌ புரிந்தாய்‌. . 


(போ-ரை,) அரியோதனன வளுசக எண்ணத்துடன்‌ 
வேண்டிக்‌ கொண்டதற்கு இணங்கித்‌ தம்முடைய சீடர்களோடு 
மிக்க பசியுடன்‌ விரறாந்தினராக எங்களிடம்‌ வரத துருவாச முனி 
வரின்‌ கொடிய பசியையும்‌, அவர்‌ வெகுளியால்‌ எங்களுக்கு 
நேர விருந்த துனபத்தையும்‌ (போக்கியருளினாய்‌ ; எளியேனை 
ஒரு பொருளாக 19555 துரியோதனன்பால்‌ தூது சென்றாய ; 
விதுரன்‌ தன்‌ வில்லை இரு துண்டுகளாக வெட்டி யெறியுமாறு 
செய்தாய்‌ ; இந்திரனை ஏவிக்‌ கன்னனின கவச குண்டலங்களைப 
பெற்றுக்‌ கொண்டு வருமாறு செய்தாய்‌ ; எங்கள்‌ வெற்றிக்காக 
மேலும்‌ செய்ய வேண்டிய பல செயல்களையும்‌ செய்‌ தருளினாய. 

(வி-ம்‌.) துரியோதனன்‌ தன்‌ அரண்மனைக்குத்‌ துருவாச முனிவரை 
அழைத்துக்‌ கொண்டு வந்து மிகமிகச்‌ சிறந்த முறையில்‌ அவருக்கு 
விருந்து செய்வித்தான்‌. விகுத்துண்டு சளித்த துகுவாசர்‌ துரியோதன 


| Hu க்ணனபருவம்‌ சுக்‌ 


னைப்‌ பார்திது உனக்கு வேண்டிய வரத்தினைக்‌ கேள்‌: தருகிறேன்‌' 
என்றார்‌. “இங்கே விருந்துண்டது போல்‌ காட்டில்‌ உறையும்‌ பாண்ட 
வர்களிடமும்‌ சென்று விருந்துண்ண வேண்டும்‌; : அதுதான்‌, நான்‌ 
வேண்டும்‌ வரம்‌' என்று வணங்கிக்‌ கூறினான்‌. அரண்மனை விருந்து 
போல்‌ பாண்டவர்களால்‌ காட்டில்‌ விருந்து செய்விக்க முடியாது; 
அதனால்‌ முனிவர்‌ வெகுளிக்கு இலக்காகி அவர்கள்‌ அழிந்து போவார்கள்‌ 
என்பது துரியோதனன்‌ எண்ணம்‌. அஃதறியாத முனிவர்‌ . துரி 
யோதனன்‌ வேண்டுகோளுக்கு இணங்கினார்‌. . இணங்கியவாறே பிறி 
தொருநாள்‌ தம்‌ சீடர்களோடு . மிக்க பசியுடன்‌ நடுப்பகலுக்குப்பின்‌ 
துருவாசர்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ வந்தார்‌. கண்ணனருளால்‌ உண்ணாம 
லேயே பசி நீங்கிய துருவாசரும்‌, அவருடைய சீடர்களும்‌ உண்மையை 
உணர்ந்து கண்ணனைப்‌ போற்றியும்‌, துரியோதனனைத்‌. தூற்றியும்‌, 
பாண்டவர்களை வாழ்த்தியும்‌ சென்றார்கள்‌. . 

விதுரன்‌ தன்‌ வில்லை .எடுத்துக்‌ கொண்டு ao ee. அவனை 
்‌ வெல்ல எவராலும்‌ . இயலாது. அதனால்‌, அவன்‌ துரியோதனனுக்குக்‌ 
துணையாகப்‌ போரில்‌ கலந்து கொள்ளாதபடி செய்வதற்காகவே, 
கண்ணபிரான்‌ தாது சென்றபோது விதுரன்‌ மாளிகையில்‌ தங்கினார்‌. 
அதனைப்‌ பொருத துரியோதனன்‌ தகுதியற்ற புன்சொற்களைச்‌ சொல்லி 
அரசவையில்‌ விதுரனை இகழ்ந்தான்‌. அதனால்‌ விதுரன்‌ மிக்க சினங்‌ 
கொண்டு பாரதப்‌ போரில்‌ கலந்து கொள்ளேன்‌' என்று "த்‌ கன்‌ 
வில்லையும்‌ இருதுண்டுகளாக வெட்டி எறிந்தான்‌. DN 


கன்னன்‌. கவச குண்டலங்களோடு பிறந்தான்‌. அவைகள்‌ அவ 
னிடம்‌ இருக்குமளவும்‌ அவனைப்‌ போரில்‌ கொல்ல இயலாது. அதனை 
யறிந்த கண்ணன்‌ இந்திரனை ஏவிக்‌ கன்னனிடமிருந்து அவைகளை நன்‌ 
கொடையாகப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு வருமாறு செய்தான்‌. (௧௦) 


களப்பலி நாக கன்னிகை புதல்வன்‌ 
கருதலான்‌ றனக்கு நேர்ந்திடவுங்‌ 
கிளப்பருந்‌ திதியை மயக்கிவான்‌ மதியங்‌ 
கிளரொளி யருக்கனைக்‌ கேட்ப 
வளப்படுந்‌ திதியை முந்துற வெமக்கே 
வழங்கிடும்‌ படிமதி கொளுத்தி 
யுளப்பொலி வுடனே விசயனுக்‌ கருளா 
லுருளுடைக்‌ கொடி கொடே ரூர்ந்தாய்‌. 

(போ - ரை.) போர்‌ தொடங்குமுன்‌ அமாவாசையன்று 
கன்னைப்‌ பலிகொடுக்க உடனபடுவதாகத துரியோ கனனுக்கு 
அசாவான உறுதி கூறியிருக்கவும்‌, கதிரவனும்‌. இங்களும்‌ ஒன்‌ 
ரகக்‌ கூடுதற்குரியதும்‌, வெறறியைத தர வல்லதும்‌; மாற்று 
குற்கரியதுமாகிய அமாவாசை முதல்நாளே வருமாறு மாற்‌ 0 றி 


அராவானுக்கு அறிவுரை : வழங்கி எங்களுக்கே அவன களப்பலி 
யாகுமாறு செய்தாய்‌ ; எங்களபால்‌ கொண்டுள்ள பேரருளால்‌ 


அருச்சுனனுக்கு தேரைச்‌ செலுத்தியும்‌ agar. 


da ANO wtb 


(வி- ம்‌.) அமாவாசையாவது கதிரவனும்‌ இநிகளும்‌ ஓர்‌ இராசியில்‌ 
கூடும்‌ நாள்‌. அந்நாளில்‌ செய்யத்‌ தொடங்கும்‌ செயல்‌ நன்மை பயக்கும்‌ 
என்பது உண்மை. நாககன்னிகை - உலூபி. அவள்‌ புதல்வன்‌ - 
அராவான்‌. கருதலான்‌ - பகைவன்‌; ஈண்டுத்‌ துரியோ தனனை 
உணர்த்தியது. | ்‌ (55) 

அஞ்சியோ வன்றி யருள்கொலோ வறியே 
ஓகவத்‌ தடுதொழின்‌ மறந்த 
வெஞ்சிலை விசயற்‌ ருள்ளவா றுணர்த்தி 
மீளவும்‌ பொரும்படி விதித்தாய 
வஞ்சின மறந்து நேமியுந்‌ தரித்து 
வலம்புரி குறித்துமு தாதை 
துஞ்சிடீ வமரிற்‌ சிகண்டிசெய்‌ தவத்தின்‌ 
ரொடர்பயன்‌ வழாவகை துரந்தாய்‌. 


(போ - ரை.) பகைவர்களைக்‌ கண்டு அசுசியதனாலோ, 
அல்லது அவர்களிட தீதுக்‌ கொண்ட அ௮ருளினாலோ இன்ன: 
தென அறிந்திலேன்‌. போர்க்கோலததொடு வந்திருந்தும்‌ 
போர்க்கள 530 போர்புரிய விருப்பமில்லாமல்‌ நின்ற 
அருச்சுனனுக்கு உண்மையான கல்‌ லுரைகளைக்‌ கூறிப்‌ போ 
புரியுமாறு செய்‌,தருளினாய்‌ ; துரியோ தனனுக்கு உரைத்த உறுதி 
மொழியை மறந்து போக்கள த்தில்‌ சக்கரப்படையை எடுத்தாய்‌ ; 
சங்கை YYA; பாட்டனாராகிய வீடுமர்‌ இறந்து போகு 
மாறு சிகண்டி முற்பிறப்பிற்‌ செய்த தவததின பயனை அவா 
மீது செலுத்தினாம்‌. O ; 

(வி- ம்‌.) ஆகவம்‌ - போர்க்களம்‌. வஞ்சினம்‌ - ஈண்டு உறுதி 
மொழியை உணர்த்தி நின்றது. நேமி - சக்கரப்படை. வழாவகை - 
தவறாதபடி. சிகண்டி செய்ததவதிதின்‌ பயன்‌ - வீடுமரைக்‌ கொல்வது. 

Le 
ஒருபகல்‌ விசயன்‌ மார்வமு டுருவ a 
வொழுகுவெங்‌ கடத்தொருத்‌ தலின்மேல்‌ 
வருபக தத்த னெறிந்தவே லுன்றன்‌ 
_ வண்டுழாய்‌ மார்பகத்‌ தேற்றாய்‌ 
பொருபகை யரசர்‌ பலர்பட்‌ வபிமன்‌ 
பொன்றிய பொழுதுசெந்‌ தழலி 
னிருபனை முனியால்‌ விழாவகை விலக்கி 
"நிசியில்டுவங்‌ கயிலையுங்‌ கண்டாய்‌, 


(போ-ரை.) கொடிய ம தமானையின்மீது | அமாந து 
போருக்கு வந்த பகதத்தன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ ஒருநாள்‌ "(பன்னி 


ர்ண்டாம்‌ நாள்‌ ) அருச்சுனன்‌ மார்பைத்‌ Sin DEPENDA Y 
எறிந்த வேலை உன்னுடைய மார்பில்‌ ஏற்றுக்கொண்டு அவனக்‌ 
arg தருளினாய்‌. போரில்‌ பல அரசாகளைக்‌ கொன்ற அபிமன்யு 
இறந்துபோனபோது நெருப்பில்‌ விழுந்து மாளாதவாறு அருச்‌ 
சுனனை முனிவரைக்‌ சொண்டு தடுத்து நிறுத்தினாய்‌. ஓர்‌ 
இரவில்‌ அருச்சுனன்‌ பொருட்டு அவனையும்‌ அழைத்துக்‌ 
கொண்டு கைலைக்கும்‌ சென று மீண்டாய்‌. | 

(வி: ம்‌.) ஒருத்தல்‌ - ஆண்யானை, “ஒழுகு வெங்கடம்‌” என்பது 


ஒருத்தலுக்குரிய அடைமொழி. அபிமன்யுவால்‌ இறந்த அரசர்கள்‌ 
துன்முகன்‌, உருமித்திரன்‌, இலக்கணகுமாரன்‌, தச்சனி முதலோர்‌. 


(௧௩) 
வருணன்மா மதலை வாசவன்‌ மதலை 
.... மார்பினி லெறிந்தவெங்‌ கதையைக்‌ 
கருணையான்‌ மருமம்‌ புதையவேற்‌ றந்தக்‌ 
காளைதை யறும்படி கண்டாய்‌ 
தருணவா ணிருபர்‌ மயங்கிவீழ்‌ தரவெண்‌ 
சங்கமு முழக்கிநே மியிறு 
ல்ருணற தபத்தை மறைத்திர வழைத்தாங்‌ 
கபிமனுக்‌ கரும்பழி கொண்டாய்‌. 
(போ - ரை.) சுதாயு எனபவன்‌ அர்சீசுனனுடைய : 


மார்பை கோக்கு எறிந்த கொடிய தண்டுப்படையை உன மார்பில்‌ 
 அழுஈதுமாறு ஏற்றுக்கொண்டு oF சுதாயு இற௩கொழியுமா ற 
செய்தாய்‌ ; வாட்போரில்‌ வல்ல இளமை பொருந்திய அரசர்கள்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ மயங்கி விழுமாறு சங்கினை முழக்கிச்‌ சக்கரப்‌ 
படையால்‌ கதிரொளியை மறைத்து இருள்‌ Gory செய்து 
அப்பொழுதே அபிமனயுவைக்‌ கொன்ற சய கதிர களைக்‌ கொல்லு 
மாறு செய்து அருசீசுனனைக காத்‌ தருளினாம்‌. 

(D-D.) வருணன்‌ மாமதலை - சுதாயு. வாசவன்‌ மதலை . 
அருச்சுனன்‌. மருமம்‌ - மார்பு. தருணம்‌ - இளமை, கையறுதல்‌ - 
இறத்தல்‌. அருணன்‌ - பகலவன்‌. ஆதபம்‌ - ஒளி. “அபிமனுக்‌ கரும்பழி 
கொண்டாய்‌' என்பது குறிப்புமொழி; அபிமனைக்‌ கொன்ற Fug ay 
குனைக்‌ கொல்ல அருச்சுனனுக்குப்‌ பல வகையிலும்‌ உதவி செய்தருளினாய்‌ 
என்பதை விளக்கி நின்றது. (௪௪) 

GAGS சாப பண்டிதன்‌ புதல்வ . | 
னேவிய CUNDA யாங்கள்‌ 
வீவருந்‌ தன்மை யறிந்துவா கனமும்‌ 
விறற்படை களுமொழித்‌ திட்டாய்‌ 


௬௪ er வில்லிபாரதம்‌ 


மூவ௫ மொருவ ராகிநின்‌ PE 
மூர்த்தியே பார்த்திவர்‌ பலருந்‌ 

தேவரு முணரார்‌ நின்செய லெனமால்‌ 
சேவடி களின்முடி சேர்த்தான்‌. 


(போ - ரை.) அசுவத்தாமன எய்‌.த BETTEN DT, S 
இனால்‌ நாங்கள்‌. இறந்து போகும்‌ நிலைமை எய்தியதை யறிந்து 
ஊர்‌இகளினின்றும்‌ இறங்கிப்‌ படைகளைக்‌ ழே வைத்துவிட்டு 
வெறுங்கையோடு நிற்கச்‌ செய்து எங்களைக்‌ காத்தருளினாய்‌. 
படைத்தல்‌, காத்தல்‌, அழித்தல்‌ என்னும்‌ முத்தொழிலையும்‌ 
செய்தருள்னெற பெருமானே! அரசர்களும்‌, ேதவர்களும்‌ 
உன்னுடைய திருவிளையாடல்களை அறியார்‌ எனின, எளியேனால்‌ 
அறிந்துகொள்ள முடியுமோ எனறு கூறிக்‌ கண்ணபிரானின்‌ 
இருவடிகளில்‌ தனனுடைய முடி படியுமாறு விழுந்து அத 
SCHL தீ.திரன்‌ வணங்கினான்‌. sata பகத்‌ 

(வி-ம்‌. ஏ - அம்பு. சாபம்‌ - வில்‌. சாப்பண்டிதன்‌ - துரோணன்‌. 
அவன்‌ !புதல்வன்‌ - அசுவத்தாமன்‌. வீ - இறத்தல்‌. மூவரும்‌ ஒரு 
வராய்‌ நிற்றல்‌ - படைத்தல்‌, காத்தல்‌, அழித்தல்‌ என்னும்‌ முத்தொழில்‌ : 
களையும்‌ செய்து வருதல்‌. “எளியேனால்‌ அறிந்து கொள்ள முடியுமோ" 
என்பது இசையெச்சம்‌. < | (கட) 

கண்ணன்‌ பணித்தவாறு திட்டத்துய்மன்‌ அணிவகுத்தல்‌ 
கண்ணனுங்‌ கருணைக்‌ கண்ணனை யிறைஞ்சிக்‌ 
கைகளாற்‌ றழுவியை விருந்‌ 
ரெண்ணரு மமரி லிறக்கில்‌ ரஞ்ச 
லென்றுப சாரமு மியம்பிப்‌ 
பண்ணுறுந்‌ தடந்தேர்ச்‌ சேனையின்‌. பதியைப்‌ 
பார்த்தணி வகுக்கெனப்‌ பணித்தாள்‌ 
அண்ணல்‌ திட்டத்‌ துய்மனுந்‌ தெவ்வ 
ரஞ்சிடும்‌ படியணி வகுத்தான்‌. . - 


(போ - ரை.) கண்ணபயிரானும்‌ கருமனை வணங்கிக்‌ 
கைகளால்‌ மார்புற,த தழுவி நீங்கள்‌ ஐந்து பேரும்‌ நினைத்தற்கும்‌ 
அரிய : இக்கொடிய போரில்‌ இறந்து போகமாட்டாகள்‌ ; AF 
வேண்டாம்‌ என்று இனிய சொற்களைச்‌ சொல்லித்‌ தேற்றி 
விட்டுப்‌ படையின்‌ sana திட்டத்‌ துய்மனை: நோக்கி 
அணிவகுப்பாயாக என்று கட்டளையிட்டருளினான்‌. அப்படை த 
தலைவனும்‌ கண்ணன்‌ அருளியவாறே பகைவர்கள்‌ ' அஞுசுமாணு 


ள்‌ 


படையை அணிவகுத்து நிறுததினான. 


அ. சன்ன பருவம்‌ ௬௫ 


(A- ம்‌.) கருணைக்கண்ணன்‌ - அருள்‌ நிறைந்த கண்களையுடைய 
வன்‌ (தருமன்‌). பண்ணுறுந்‌ தடந்தேர்‌ - ஒப்பனை செய்த பெரிய தேர்‌. 
பதி - தலைவன்‌. அண்ணல்‌ - பெருமை. தெவ்வர்‌ - பகைவர்‌, “ஐவரையும்‌ 
காத்தருள்வேன்‌' என்பது குறிப்பு. (௧௬) 


வேறு 
துரியோ தனனிடம்‌ கன்னன்‌ உறுதிமோழி கூறல்‌ 
(ஐந்து கவிகள்‌) 


ஜவர்பதா கினிவெள்ள மணிந்த வாகண்‌ 
ட்டுவிறற்கோ னெடுவிற்கை யங்கர்‌ கோமான்‌ 
பைவருமா சுணக்கொடியோன்‌ றன்னை நோக்கிப்‌ 
பரித்தட்ந்தேர்‌ நரபாலர்‌ பலருங்‌ கேட்கக்‌ 
கைவருபல்‌ படைக்குமொரு வீர ரொவ்வாக்‌ 
கட்டாண்மை யரசேயிக்‌ களத்தி லின்றே 
கொய்வருதார்ப்‌ புயப்பகைவர்‌ சிரங்க ளெல்லாங்‌ 
குறையுட்லங்‌ கூத்தாடக்‌ கொய்வே னென்றான்‌. 


(போ - ரை.) பாண்டவர்களின்‌ சேனை அணி வகுக்கப்‌ 
பட்டு நின்றதைக்‌ கர்ணன்‌ பார்த்துத்‌ துரியோதனனை நோக்கி 
உறுதிமிக்க பேராண்மையுடைய அரசே, இந்தப்‌ போர்க்‌ 
களத்தில்‌ இன்றே குறையுடலங்கள்‌ கூத்காடுமாறு பகைவர்‌ 
களின்‌ தலைகளையெல்லாம்‌ HOSS எறிவேன்‌ என்று 
அரசர்கள்‌ பலருக்கும்‌ கேட்குமாறு கூறினான்‌. 


(வி- ம்‌.) பதாதினி - படை. அடு விறல்‌ கோல்‌ நெடுவில்‌ கை 
அங்கர்கோமான்‌ - கர்ணன்‌. விறல்‌ - வெற்றி. கோல்‌ - அம்பு. பை வரும்‌ 
ுமாசுணக்‌ கொடியோன்‌ - துரியோதனன்‌. பை - படம்‌. மாசுணம்‌:பாம்பு, 
நரபாலர்‌ - அரசர்‌; மக்களைக்‌ காப்பவர்‌. கைவரு பல்படை - தேர்ச்சி 
. பெற்றுள்ள பல படைகளுக்கும்‌. (௧௭) 


கார்ப்பாக சாதனன்றன்‌ மகனுக்‌ கெல்லாக்‌ 
கல்கமுஞ்செய்‌ வஞ்சனையே கற்ற கள்வன்‌ 
Cornus QUA னவனுக்‌ கொப்பார்‌ 
தேவருல்‌ கினுமில்லை Sore ளெல்லா 
மார்ப்பாக மோதிவருங்‌ கவன மாநெஞ்‌ 
சறிவானும்‌ போரில்விர கறிவிப்‌ ET 
போர்ப்பாகாய்த்‌ தேர்கட்வு செயல்வல்‌ லானும்‌ 
புனதாமச்‌ சல்லியனே புவியி லென்றான்‌. 


(போ - ரை.) இந்திரன்‌ ws@Qu அருச்சுனனுக்குக்‌ 
கலகங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ செய்விக்கின்‌ றவனும்‌, Ur 
A. ur த... ee | 


௬௫ .. வில்லிபாரதம்‌ 


செயல்களில்‌. தேர்ச்சி பெற்றவனும்‌, கள்வனுமாகிய கண்ணனே 
G தர்ப்பாகனாக இருக்கின்றான்‌. குதிரைகளின்‌ உள்ள கைத நன்கு 
அறிபவனும்‌, போரில்‌ செய்தற்குரிய செயல்களை ஆராயந்து 
கூறும்‌ தஇறமுடையவனும்‌) போருக்கு TOUS தேர்‌ செலுத்த 
வல்லவனும்‌ ஆகிய சல்லியனே அ௮அக்கண்ணனுக்கு ஒப்பாவான. 
அவனையன நிக்‌ கண்ணனுக்கு ஒப்பானவர்கள்‌ தவர்‌ 


உலகிலும்‌ இல்லை. 


(வி-ம்‌.) கார்ப்பாக . சாதனன்‌ - முகிலை ஊர்தியாகவுடைய 
இந்திரன்‌. திசைகள்‌ எல்லாம்‌ ஆர்ப்பு ஆக மோதி வரும்‌ கவனம்‌ மா - 
நான்கு பக்கமும்‌ பேரொலி பரவுமாறு பகைவரை எதிர்த்து விரைவாக 
வரும்‌ குதிரை. புனை தாமச்‌ சல்லியன்‌ - மாலையை அணிந்துள்ள 
சல்லியன்‌. புவி- பூமி. “எல்லாக்‌ கலகமும்‌ செய்‌ வஞ்சனையே கற்ற 
கள்வன்‌' என்று கண்ணனைக்‌ கூறியதனால்‌ “இந்தப்‌ பாரதப்‌ போரைத்‌ 
தோற்றுவித்தவன்‌' அவனே என்பது கருத்து. (௧௮). 


அவனின்‌ றென்‌ மணிநெடுந்தேர்‌ கடவு மாகி 
லருச்சுனனுக்‌ கடலாழி யவனே யன்றிச 
சிவன்வந்து தேர்விடினுங்‌ கொல்வே அந்தத்‌ 
தேர்நின்றா ரிருவரையுஞ்‌ செங்கோல்‌ வேந்தே 
பவனன்சேய்‌ முதலான துணைவ ரோமரார்‌ 
பகழிமுனை தனக்காற்றார்‌ பரவை யாடைப்‌ 
புவனங்க ளனைத்தையுநின்‌ குடைக்க மாக்கிப்‌ 
புரிதிறல்வா கையுநினக்கே புனைவிப்‌ பேனே. 


(போ - ரை.) அரசிமலில்‌ சிறிதும்‌ sags அரசே, 
சல்லியன்‌ இன்று ஏன்னுடைய தேரைச்‌ செலுத்துவானாகில்‌ 
கண்ணனேயன்றிச்‌ சிவனே வந்து அர்ச்சுனனுககுத்‌ தேர்‌ 
செலுத்தினாலும்‌ அத்தேரில்‌ நிற்கும்‌ இருவரையும்‌ கொல்வேன்‌. 
வீமன்‌ முதலிய நால்வரும்‌ ஒவவோ ரம்புக்கே ஆற்றமாட்டாது 
தோற்று ஓடிவிடுவார்கள்‌. பின்னர்‌ உனக்கே வெற்றிமாலையைக்‌ 
சூட்டி உலகமுழுவதும்‌ உன வெண்கொற்றக்‌ குடையின்‌ நிழலில்‌ 
(உன்னுடைய ஆட்சியின்‌ Sip) தங்கும்படி. செய்வேன்‌. 

(வி- ம்‌.) அடல்‌ ஆழி யவன்‌ - கண்ணன்‌. ஆழி - சக்கரப்படை, 
பவனன்‌ - காற்று. பவனன்‌ சேய்‌ - வீமன்‌. வீமன்‌ முதலிய நால்வரை 
யும்‌ தான்‌ கொல்லப்போவதில்லை என்பது தோன்றப்‌ 'பவளன்சேய்‌ 
முதலான துணைவர்‌. ஓரோர்‌ பகழிமுனை தனக்கு ஆற்றார்‌ என்றான்‌. 

| (55) 

நஞ்சேற்றம்‌ பெறநுகர்வுற்‌ நிருண்ட கண்டர்‌ 

நற்றொண்டர்‌ வடிவமென நண்ணும்‌ வெண்ணீற்‌ 

றஞ்சோற்று மடற்கைதை கமழுங்‌ கான pe 
லகன்குருநாம்‌ டரியேறே யானின்‌ றீம்பால்‌ 


அ: கன்ன பருவம்‌ sor 
வெஞ்சோற்றோ டினிதருந்தி யமுத ருந்தும்‌ 
விண்ணவர்போ லிந்நெடுநாள்‌ விழைந்து வாழ்ந்தேன்‌ 
செஞ்சோற்றுக்‌ கடனின்றே கழியே ஓகிற்‌ 
.... றிண்டோள்கள்‌ வளர்த்ததலுற்‌ செயல்வே றுண்டோ. 
(போ - ரை.) திருமால்‌, நான்முகன்‌ முதலாகவுள்ள 


சேவர்களனைவரும்‌ நல்வாழ்வு எய்தும்‌ பொருட்டு ஈஞுசை உண்ட 
குனால்‌ SDSS கழுத இனையுடைய சிவபெருமானின்‌ அடியாரக 
| ளுடைய உருவம்‌ போன்று வெண்பொடி பொ இந்த சொற்றியை 
யும்‌, மடல்களையும்‌ உடைய தாழை நறுமணம்‌ வீசும்‌ கடற்கரைச்‌ 
| சோலைகளையுடைய குருநாட்டினே ஆண்டுவறாம்‌ ஆண்சிங்கமே, 
யான்‌ நின்னுடைய ஆவின்‌ பாலையும்‌, விரும்பியுண்ண த தகுந்த 
கறி வகைகளோடு கூடிய சோற்றையும்‌ இனிதாக உண்டு 
அமு தருந்‌ தும்‌ விண்ணவர்கள்‌ போன்று இற்றைகாள்‌ வரைக்கும்‌ 
விரும்பியவாறே வாழ்ந்து வந்தேன்‌. உன்பால்‌ உண்டு வளர்ந்த 
செஞ்சோற்றுக்‌ கடனை இன்றே கழிப்பேன்‌ ; கழிக்காது போவே 
னாயின்‌ வலிமை பொருந்திய கோள்களை aia se அடை 
யும்‌ பயன வேறில்லை. 


(வி- ம்‌.) “ஏற்றம்‌ பெற நஞ்சு நுகர்வுற்று இரண்ட கண்டர்‌” 
என மாற்றிப்‌ பொருள்‌ கொள்க. “நஞ்சேற்றம்‌ பெற்‌ என்னும்‌ UT 
= தான்‌ -சிறப்புடையதாகதி தோன்றுகிறது. 'நஞ்சோற்றம்‌ பெற? 
என்ற பாடம்‌ சிறந்ததன்று. 'அரியேறே யான்‌ நின்‌ திம்பால்‌ வெம்‌ 
| சோற்றோடு' எனப்‌ பிரித்துப்‌ பொருள்‌ கொள்க. ‘Shura எனவே 
ட பசுவின்‌ பால்‌ என்பது நன்கு விளங்கும்‌; . உண்ணற்குரியது அதுவே 


| ஆதலின்‌. 
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பகைவரை வெல்வேன்‌ அல்லது உனக்காகப்‌ பொருது உயிரை 
விடுவேன்‌ என்பது குறிப்பு, ' (௨௦) 


256 மொருகுலமு மில்லா வென்னை 
nar Gos துள்ளோரி லொருவ ஐுக்கித்‌ 
தேரூரு மவர்மனைக்கே வளர்ந்த வென்னைச்‌ 
| செம்பொன்மணி முடி சட்டி யம்பு ராசி 
நீரூரும்‌ புவிபாலர்‌ பலரும்‌ போற்ற 
நின்னினுஞ்சீர்‌ பெறவைத்தாய்‌ நினக்கே en 
யேரூருங்‌ கதிர்முடியா யுற்ற போரில்‌ 
யார்க்கினியென்‌ னுயிரளிப்ப தியம்பு வாயே. 


(போ - ரை.) ஊரும்‌, குலமும்‌ இவை என அறியுமா 
என்னை உங்கள்‌ குலத்தில்‌ உள்ளவர்களுள்‌ ஒருவனாக எற்றுக்‌ 
. கொண்டு தேர்‌ செலுத்தும்‌ பாகன்‌ இல்லத்தில்‌ வளர்ந்து வந்த 


சன | | வில்லிபாரதம்‌ | 


என்னை முடிசூட்டி அரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ உனனினும்‌ ABS 
வனாக மதித்துப்‌ போற்றுமாறு Anis நிலைமையில்‌ வைத்துள்‌ 
ளாய்‌. அழகுமிக்க முடியையுடைய்‌ அரமீச, இன்று நடைபெறும்‌ 
போரில்‌ உனக்காகப்‌ போர்‌ செய்து உயிர்‌ துறப்பதே மன்றி 
வேறு யாருக்கு ஏன்‌ உயிரை வழங்குவது? நீ்ய கூறு, 


(வி- ம்‌.) ஊரும்‌, குலமும்‌ தெரியாத ஒருவனை ஏற்றுக்‌ கொண்டது 
அருமையினும்‌ அருமை என்பது தோன்ற ‘POG, ஒரு குலமும்‌ 
இல்லா என்னை” என்றான்‌, “நினக்கே அன்றி உற்ற போரில்‌ யார்க்கு 
இனி என்‌உயி ரளிப்பது' என்று கூறியதனால்‌ “வென்று மீள்வோம்‌' 
என்ற உறுதியைக்‌ கன்னன்‌ இழந்து விட்டான்‌ என்பது விளங்கும்‌. 
அம்பு ராசி - கடல்‌. (es) 


சல்லியன்பால்‌ துரியோதனன்‌ வாம்‌ வேண்டூதல்‌ 


கன்னனிவை யெடுத்துரைப்ப மகிழ்ந்து கேட்டுக்‌ 
காந்தாரன்‌ றிருக்குலத்துக்‌ கன்னி யீன்ற 
மன்னர்பிரா னிமைப்பொழுதிற்‌ பழுதி லாத 
மத்திரரா சனையெய்தி மதுப சாலந்‌ 
தென்னதென வெனமுரலுஞ்‌ செவ்வி மாலைத்‌ 
“திருத்தோளா யானென்று செப்பி gar 
வின்னுரைகேட்‌ டொருவரந்‌ நல்கல்‌ வேண்டு 
மென்னணை யெனக்கரங்கொண்‌ டிறைஞ்சி ஐ. 


(போ - ரை.) கன்னன்‌ கூறிய செர்ற்களைத துரியோதனன்‌ 
கேட்டு மகிழ்ந்து கொடிப்‌ பொழுதிறகுள்‌ சல்லியனை யடைந்து 
அழகுமிக்க மாலையை அணிந்துள்ள தஇருத்தோளாம்‌; நான்‌ 
கூறும்‌ சொற்களை ஏற்றுக்கொண்டு எளியேனுக்கு ஒரு வரம்‌ 
கொடுத்தருள வேண்டும்‌. இஃது என்னுடைய வேண்டுகோள்‌ 
ஆகும்‌ எனக்‌ லை கனாக்‌ குவித்து வணங்கினான்‌. 


(வி-ம்‌. காந்தாரன்‌ திருக்குலத்துக்‌ கன்னி - காந்தாரி. அவள்‌ 
ஈன்ற மன்னர்பிரான்‌ - துரியோதனன்‌. மத்திரராசன்‌ - சல்லியன்‌. மதுப 
சாலம்‌ - வண்டுகளின்‌ கூட்டம்‌. ‘தென்ன தென” என்பது ஒலிக்‌ 
குறிப்பு. 'ஆணை' என்பதற்கு வேண்டுகோள்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. | | (௨௨) 


சல்லியனிசையத்‌ துரியோதனன்‌ எங்களைக்‌ காத்தருள்க எனல்‌ 


செறுத்தவர்தம்‌ பெருவாழ்வு முயிரு மாற்றிச்‌ 

சேர்ந்தவர்கள்‌ புரிந்தபெருந்‌ தீமை யெல்லாம்‌ 

பொறுத்துகை முழுதாளுந்‌ திகிரி யோயான்‌ Soa 
பொருளாக வொருவரநீ புகலு வாயேன்‌ 


அ. கன்ன பருவம்‌ ௬௯. 


மறுத்துரையே னுரைத்தருளென்‌ றுரைத்தா னந்த 
மத்திரபூ பனுமிவனு மருவ லாரைக்‌ 

கறுத்தமழை முகில்வெளுக்கக்‌ கருகு மேனிக்‌ 
கண்ணனைப்போ லெங்களைநீ காத்தி யென்றான்‌. 


(போ-ரை.) பகைவர்களைச்‌ சீரிய வாழ்வும்‌, உயிரும்‌ 
நீங்குமாறு அழித்தும்‌, ஈட்பினர்களை அவர்கள்‌ செய்யும்‌ தீமை 
களையெல்லாம்‌ பொறுத்துக்கொண்டு காத்தும்‌ உலகமுழுவதும்‌ 
ஆண்டு வருகின்ற. அகா ஏளிமீயனை ஒரு பொருளாக 
மதித்து * ஒருவரம்‌ நல்கு * என என்னிடம்‌ கேட்பாயாயின்‌, நான்‌ 
எங்ஙனம்‌ மறுப்பது? மறுத்து. உரையேன்‌ ; உனக்கு வேண்டி 
யதை உரைத்கருள்‌ என்று துரியோதனனிடம்‌ சல்லியன்‌ 
சொன்னான்‌. உடனே துரிமோதனன்‌ அ௮வனைப பார்த்துப்‌ 
பாண்டவர்களைக்‌ கண்ணன்‌ காத்து வருவதுபோல்‌ எங்களை நீ 
காத்தருள வேண்டும்‌ என்று கூறினான்‌. 

(A- ம்‌.) செறுத்தவர்‌ - பகைவர்‌, சேர்ந்தவர்‌ - நட்பினர்‌. 
மத்திரீபூபன்‌ - சல்லியன்‌. மருவலர்‌ - பகைவர்‌, கறுத்த மழைமுகில்‌ - 
கார்முகில்‌. (௨௩) 


சல்லியன்‌ மறுமோழி 


வாவுமா மணிநெடுந்தே ரரசர்க்‌ கெல்லாம்‌ 
வாய்ப்பான நீயெனையும்‌ புரப்ப தன்றி 
யேவுமா தொழில்புரிந்துன்‌ குடைக்கீழ்‌ வைகு 
மென்போல்வா ருனைப்புரத்த லிசைவ தொன்றோ 
தேவுமாய்‌ மானுடமாய்‌ மற்று முற்றுஞ்‌ 
செப்புகின்ற பல்கோடி சராச ரங்கள்‌ 
யாவுமாய்‌ விளையாடு மாதி மூர்த்தி 
யாதவனுக்‌ கியானெதிரோ வெதிரி லாதாய்‌. 


(போ - ரை.) எதிரிலாகோய்‌, அரசர்களுக்கெல்லாம்‌ அரச 
னாகிய நீ என்னைக்‌ காத தருளவேண்டுமே யன்றி உன ஏவலைச்‌ 
செம்‌ துகொண்டு உன்‌ குடைக்கீழ்‌ வாழ்ந்து வரும்‌ எளியேனால்‌ 
உன்னைக்‌ காத்துவர இயலுமா ? தேவர்கள்‌, மனிதர்கள்‌, ஏனைய 
இயங்கியற்‌ பொருள்கள்‌, நிலையியற்‌ பொருள்கள்‌ ஆயெ எல்லாப்‌ 
பொருள்களுமாய்தி இிருவிகசாயாடல்‌ செய்துவரும்‌ முதற்கடவு 
ளாகிய கண்ணனுக்கு நான்‌ ஒப்பாவேனோ ? 


(வி-ம்‌.) வாவும்‌ மாமணி நெடுந்தேர்‌ - தாவிச்‌ செல்லுகின்ற 
குதிரைகள்‌ கட்டிய. அழகிய பெரிய தேர்‌. புரப்பது - காப்பது. ,இசை 
வது ஒன்றோ - be து ஒன்றோ, er செயலா? யாதவன்‌- 
கண்ணன்‌. | (௨௪) 


௪௦ வில்லிபார தம்‌ 


கன்னன்‌ தேரைச்‌ சேலுத்தியருள்க எனச்‌ . 
சல்லியனிடம்‌ துரியோதனன்‌ கூறல்‌ 


நேர்செலுத்துந்‌ தனிச்செங்கோ லுடையா யாது 
நினைவுனக்கென்‌ றவன்வினவ நிருபன்‌ GU 

தார்செலுத்தும்‌ பெருஞ்சேனை சூழ நின்ற 

சல்லியனை முகநோக்கித்‌ தனஞ்ச யற்குத்‌ 

தேர்செலுத்து முருந்தனைப்போ னியு மின்று 
தேரிரவி மகன்றிண்டேர்‌ செலுத்தி னல்லாற்‌ 

போர்செலுத்தி யைவரையும்‌ வென்று வாகை 
புனதனமக்‌ கரிதென்று போற்றி gar. 


(போ - ரை.) தடை சிறிதுமில்லா து எங்கும்‌ . செலுத்து 
கின்ற ஆணையையுடைய அரசே, நீ என்பால்‌ பெற விரும்புவது 
தான யாது? ஏன்று சல்லியன்‌ வினவ, அவனைப்‌ பாரத்து 
அருச்சுனனுக்கு த Csr செலுததி வரும்‌ கண்ணனைப்போன அ 
கனனனுடைய தேரை இன்று நீ செலுத்‌ தினாலன் திப்‌ பாண்டவர்‌ 
ஐவரையும்‌ வென்று வெற்றிமாலை புனைய நம்மால்‌ ஒருபோதும்‌ 
முடியாது என்று துரிமோ கனன்‌ வணக்கத்‌ சாடு கூறினான்‌. 

(வி-ம்‌. நேர்‌-செலுத்துதல்‌ - தடையின்றி எங்கும்‌ செல்லுமாறு 
செய்தல்‌. (தெண்கடல்‌: வளாகம்‌ பொதுமையின்றி வெண்குடை 
நிழற்றும்‌ ஒருவனாதல்‌). தார்‌ செலுத்தும்‌ - ஒழுங்காகச்‌ செலுத்தப்‌ 
படுகின்ற. முகுந்தன்‌ - கண்ணன்‌. போற்றினான்‌ - வணங்கினான்‌. . 
(கன்னன்‌ தேரை இன்று நீதான்‌ செலுத்தியருளல்‌ வேண்டும்‌? என்‌ 
பதைக்‌ குறிப்பாக உணர்த்தினான்‌. (உடு) 


சல்லியன்‌ சினந்து கூறல்‌ (இரண்டு கவிகள்‌) 


புல்லியசொன்‌ மதியாம லென்னை நோக்கிப்‌ 
புகன்றனையாற்‌ புனமேயும்‌ புல்வாய்க்‌ கென்றும்‌ 
வல்லியமாப்‌ பணித்ததொழில்‌ புரியி னன்றோ 
மத்திரத்தான்‌ கன்னனுக்கு வலவ ஐவான்‌ 
சொல்லியநா வென்படுமற்‌ நறொருவன்‌ சொன்றுற்‌ 
சுயோதனறு தலிற்பொறுத்தேன்‌ சொன்ன தென்று 
சல்லியன்மா மனங்கொதித்துப்‌ புருவங்‌ கோட்டித்‌ 
தடங்கண்ணு மிகச்சிவந்தான்‌ றறுக ணு. 


(போ-ரை.) என்னுடைய பெருமையைச்‌ சிறிதும்‌ எண்ணா 
மல்‌ என்னை நோக்கி இந்தப்‌ புல்லிய சொற்களைக்‌ கூறினாய்‌; 
மானுக்குப்‌ புலி ஏவல்‌ செய்து வருமானால்‌ கன்னனுக்கு நான்‌ 
டூ கர்ப்பாகனாவேன்‌ ; இச்சொல்லை வேறு ஒருவன்‌ சொல்லி 


௭௨ வில்லிபாரதம்‌ 


` பொங்கோதப்‌ பாற்கடலா னிவனென்‌ றியாரும்‌ 
புகல்கின்ற வசுதேவன்‌ புதல்வன்‌ வந்து 
வெங்கோப விசயனுக்குச்‌ BS னனுன்‌ 
விசையனுமன்‌ றுத்தரன்றேர்‌ விசையி லூர்ந்தான்‌. 


(போ - ரை.) தாமரை மலரில்‌ இருந்துகொண்டு எல்லா 
வற்றையும்‌ படைத்து வருகின்ற நான்முகன்‌ உமையைத்‌ தன 
இடப்பாகத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டிருக்கும்‌ இவனுக்கு மறைக — 
ளாகிய புரவிகளைப்‌ பூட்டியுள்ள உலகமாகிய தேரை ஓட்டுகினற 
பாகன்‌ ஆனான்‌. பாற்கடலில்‌ பள்ளிகொண்டுள்ள இருமாலே 
ஆவான்‌ என்று கூறப்படுகின்ற கண்ணன்‌ அருச்சுனனுக்குத்‌ 
தேர்ப்பாகன்‌ ஆனான்‌. அருசீசுனனும்‌ உத்‌தரகுமாரன்‌ தேரை 
விரைந்து செலுத்‌ தினான. | 

(வி- ம்‌.) QrAGsrw மலர்‌ - சிவந்த அழகிய தாமரைமலர்‌ 
(அழகிய செந்தாமரை மலர்‌). அறம்‌ வளர்க்கும்‌ செல்வப்‌ பாவை - 
முப்பத்திரண்டு அறங்களையும்‌ செய்தருளிய சிறப்பினையுடைய உமை 
யம்மையார்‌. பொங்கு ஓதம்‌ பாற்கடல்‌ - மிக்கு எழுகின்ற அலைகளை 
யுடைய பாற்கடல்‌. வசுதேவன்‌ - கண்ணனின்‌ தந்தை. உத்தரன்‌ - 
விராடன்‌ புதல்வன்‌. தம்‌ உதவியை விரும்பியவர்க்குத்‌ தேரோட்டிய 
நான்‌ முகனோ, கண்ணனோ, அருச்சுனனோ இழிவு அடைந்ததாக யாரும்‌ 
கூறவில்லை. N (௨௮) 


பூந்தரா தலமுழுது மதித்த வாண்மைப்‌ 
போர்வேந்தே யுனைப்போலப்‌ புகழே பூண்டு 
வேந்தராய மர்க்களத்தி லதிச யித்த 
வீரரா னவர்க்கிதுதான்‌ மேம்பா டன்றோ 
மாந்தரா யெக்கலையும்‌ வல்லார்க்‌ கன்றி 
வாசிநெடுந்‌ தேரூர வருமோ வென்றென்‌ 
றேந்தரா வெழுதியபொற்‌ கொடியோன்‌ சொல்லி 
யிறைஞ்சுதலு முடன்பட்டா னென்செய்‌ வானே. 

(பொ- ரை.) உலகோர்‌ எல்லோராலும்‌ ஈன்கு மதிக்கப்‌ 
பட்ட பேராண்மையுடன்‌ போர்புரியவல்ல அரசே, உன்னைப்‌ 
போன்று புகழ்பூண்டு வேந்தராய்ப்‌ போர்க்களத்தில்‌ யாவரும்‌ 
வியக்கும்‌ வண்ணம்‌ போர்புரியும்‌ திறமை மிக்கவாகளுக்கு த 
சேரோட்டுவது பெருமையே ஆகும்‌ ; மக்களாய்ப்‌ பிறந்து 
எல்லாக்‌ கலைகளிலும்‌ வல்லமை பெற்று இருப்பவர்களுக்கே 
அன்றி மற்றவர்களால்‌ தேர்‌ செலுத்த இயலுமோ! என்று . 
கூறித்‌ துரியோதனன்‌ பலவாறு புகழ்ந்து வணங்கினவளவில்‌ 
சல்லியன்‌ தேரோட்டுதற்கு இயைந்தான்‌, (பாலைவன தில்‌ 


௮, கன்ன பருவம்‌ erh. 


தனக்கு உயிர்‌ கொடுத்தவனே வேண்டிக்‌ சொள்ளும்போது) 
சல்லியன்‌ எவ்வாறு மணுக்கமுடியும்‌ ? 

(வி- ம்‌.) பூற்தராதலம்‌ - அழகிய உலகம்‌; ஆகுபெயராய்‌ மக்களை 
உணர்த்தியது. மேம்பாடு - பெருமை. எக்கலையும்‌ - எல்லாக்‌ கலை 
களும்‌. வாசி - குதிரை. அரா எழுதிய பொற்கொடியோல்‌ - அழகிய 
பாம்புக்கொடியை யுடைய துரியோதனன்‌. (௨௧) 


சல்லியன்‌ தேர்வலவனானது கண்டு துரியோதனன்‌ சேனை 
மகிழ்ந்தது 
மகபதிதன்‌ மகனுக்கு வசுதே வன்றன்‌ 
மகன்பாக ஓனதுபோல்‌ வயங்கு சோதிப்‌ 
பகல்வன்றன்‌ மகனுக்கு நிகரி லாண்மைப்‌ 
பல்விதப்போர்ச்‌ சல்லியன்றேர்ப்‌ பாக ஓனுன்‌ 
புகலரிய தும்பையுடன்‌ வெற்றி வாகை 
| புனைந்திடுமிக்‌ கணத்தில்வலம்‌ புரித்தார்‌ வேந்த 
னகலுததி யுடையாடை யவனி முற்று 
மவனதினி யெனவார்த்த தரசன்‌ சேனை. 


(போ - ரை.) அருசீசுனனுக்குக்‌ கண்ணபிரான்‌ சாரதி 
யானதுபோல்‌ கனனனுக்கும்‌ பலவகைப்பட்ட போர்களிலும்‌ 
கிகரற்று விளங்கும்‌ சல்லியனே கேர்ப்பாகன்‌ ஆனான்‌. கொடிப்‌ 
பொழுதிற்குள்‌ இப்போது அணிந்துள்ள தும்பைமாலையோடு 
சொல்லு தற்கரிய பெருமையையுடைய வெற்றி மாலையையும்‌ 
அரியோ,தனன்‌ அணிந்துகொள்வான்‌. கடல்சூழ்ந்த உலகம்‌ 
முழுவதும்‌ இனி அவனுக்கே உரியதாகும்‌ என்று மகிழ்ச்சியோடு 
கூறி அவன படையிலுள்ள வீரர்கள்‌ பேரொலி செய்‌ தார்கள்‌. 

(வி- ம்‌.) osul - இந்திரன்‌. தும்பை - போர்புரிவோர்‌ அணிந்து 
கொள்ளும்‌ மாலை. வாகை - வெற்றிமாலை. வலம்புரித்‌ தார்‌ - நந்தியா 
வர்த்த மாலை; இம்மாலை துரியோதனனுக்கு உரியது. ௨தஇ - கடல்‌. 
ஆர்த்தது - பேரொலி செய்தது. (௩0) 


சல்லியன்‌ தேர்வலவனா யமர்தல்‌ 


பெற்றிழந்த கவசருங்குண்‌ டலறு மீளப்‌ 
— பெற்றனன்போ லடலருக்கன்‌ பெற்ற பிள்ளை 

மற்றையணி விரன்முடக்க விணையி லாத 
மத்திரபூ பனைத்தழுவி மணித்தே ரேற்றப்‌ 

பற்றலர்நெஞ்‌ சலமருமா றவனும்‌ பாகர்‌ 
படிவங்கொண்‌ டமர்க்கமைந்த பரிகள்‌ பூட்டி 

யுற்றவடிக்‌ கயிறுடனே யுளவு கோல்கொண்‌ = 
டூர்த்தனனு லருணலுக்கே யுவமை சால்வான்‌. DIR 


௬௪ . வில்லிபாரதம்‌ 


(போ-ரை.) இயல்பாகவே உடலோடு கூடியிறாக்கப்‌ 
பெற்றிருந்தும்‌ நன்கொடையாக இந்திரனுக்கு வழங்யெ தனால்‌ 
இழந்த sus குண்டலங்களை மீளவும்‌ பெற்றவன்போல்‌ கன்னன்‌ 
DALIA யடைந்து சல்லியனை க்‌ தழுவித்‌ தேரிலேற்றினான. 
பகைவர்‌ உள்ளங்‌ கலங்குமாறு சல்லியன்‌ தேர்ப்பாகன்‌ கோலம்‌ 
பூண்டு போருக்கு உரிய குதிரைகளை த தேரிற்‌ பூட்டிக்‌ கடிவாள த 
கோடு, குதிரையை ஓட்டும்‌ கோலையும்‌ கையிற்கொண்டு கதிர 
வனின்‌ தேர்‌ வலவனாகிய ௮ருணன்போல்‌ கோன்‌ றினான. 

(வி-ம்‌.) அருக்கன்‌ - கதிரவன்‌. பற்றலர்‌ - பகைவர்‌. அலமரல்‌ - 
கலங்குதல்‌. படிவம்‌ - வடிவம்‌, வடிக்கயிறு - கடிவாளம்‌. உளவு கோல்‌- 
குதிரையோட்டும்‌ கோல்‌, ஊர்ந்தனன்‌ - செலுத்தினான்‌. கன்னன்‌ 
பிறக்கும்‌ பொழுதே அவனுடலில்‌ கவசகுண்டலங்களிருந்தன. அவை 
கள்‌ அவனுடலில்‌ இருக்குமளவும்‌ அவனைக்‌ கொல்ல இயலாது. அதனை 
யறிந்த கண்ணன்‌ இந்திரனை ஏவி அவைகளை நன்கொடையாகப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு வருமாறு செய்து விட்டான்‌. (66) 


படையை அணிவகுத்துக்‌ கன்னன்‌ நிற்றல்‌ 


பணிநிறுத்தி யெழிலுறுபொற்‌ பதாகை யானைப்‌ 
படாதொழிதம்‌ பியரோடும்‌ பார்க்க வன்போ 
லணிநிறுத்திக்‌ கிருபனையு மடுபோர்‌ செய்யு 
மரசரையு மிருமருங்கு மணிக ளாக்கி 
நுணிநிறுத்திச்‌ சகுனிமுத AIN தம்மை 
நுவலருநா ஞூடுக்கோளி னடுவண்‌ வான 
மணிநிறுத்தி வைத்ததெனப்‌ பவளமேரு 
வரைநின்ற தெனநின்றான்‌ வண்மை வல்லான்‌. 


(போ - ரை.) rror gyar சேனையை அணிவகுத்து 
நிறு த்தியதுபோன்று கன்னன்‌ முதலில்‌ துரியோ தனனையும்‌ 
போரில்‌ இறவாமல்‌ இருந்த தம்பிமார்களையும்‌ வரிசையாக நிறுத்‌ 
Row, இரண்டாவ, தாக அவர்களுக்கு இரண்டு பக்கங்களிலும்‌ 
கிருபனையும்‌, போரில்‌ வல்ல அரசர்களையும்‌ நிறுததினான. 
மூன்றாவதாக அணிவகுப்பின்‌ முனையில்‌ சகுனி முதலிய வீரர்களை 
நிறு ததினான. முடிவில்‌ விண்மீன்களுக்கும்‌ கோள்களுக்கும்‌ 
நடுவில்‌ கதிரவன்‌ இருப்பதுபோன்‌ அம்‌ பவள நிறமுள்ள மேருமலை 
நின்றது போன்றும்‌ முகப்பொலிவும்‌, தோற்றமும்‌ உடையவனாக 
நின்றான்‌. நுனி எனபது எதுகை நோக்கி $ நுணி' என நின்றது. 

(வி- ம்‌.) பார்க்கவன்‌ - சுக்கரன்‌. gad அருநாள்‌ - சோல்லுதற்‌ 
கரிய சிறப்பினையுடைய அசுவினி முதலிய விண்மீன்கள்‌. உடு - ஏனைய 
விண்மீன்கள்‌. கோள்‌ - கதிரவன்‌ முதலிய கோள்கள்‌. கன்னனுடைய 
முகப்பொலிவிற்குப்‌ பகலவனும்‌ நிறத்திற்குப்‌ rote: உவமைக 
ராகும்‌, 


Y. சன்ன பருவம்‌ எடு 


நுவலரு நாள்‌ உடு கோளின்‌ நடுவண்‌ வாளமணி நிறுத்திவைதிதது 
எனவும்‌, பவள மேருவரை நின்றது எனவும்‌ வண்மை வல்லான்‌ 
நின்றான்‌. இத்‌ தொடரில்‌ இல்‌ பொருளுவமையணி அமைந்திருத்தல்‌ 
காண்க. erica: (௩௨) 


வேறு 
கன்னன்‌ நன்கொடை வழங்கல்‌ 


கோவல்சுழ்‌ பெண்ணை நாடன்‌ கொங்கர்கோன்‌ பாகை வேந்தன்‌ 
பாவலர்‌ மானங்‌ காத்தான்‌ பங்கயச்‌ செங்கை யென்ன 

மேவல்‌ ரெமரென்‌ மல்‌ வெங்களந்‌ தன்னி னின்ற 

காவலன்‌ கன்னன்‌ கையும்‌ பொழிந்தது கனக மாரி. 


(போ- ரை.) இருக்கோவலூரையும்‌, பெண்ணையாறு பாயும்‌ 
வயல்களையும்‌ உடைய திருமுனைப்பாடி. நாட்டிற்குரியவனும்‌, 
கொங்கர்‌ குலத்‌ தலைவனும்‌, வக்கபாகை யென்னும்‌ 65015 
, தலைநகராகக்‌ கொண்டவனும்‌, பரவலரின்‌ வறுமையைக்‌ களைந்து 
அவர்களை sre புரந்து வருபவனும்‌ ஆகிய வரபதியாட்‌ 
கொண்டான்‌ என்னும்‌ வள்ளலின்‌ செந்தாமரை மலரனைய கையே 
போன்று படைத்‌ தலைவனும்‌ அரசனும்‌ ஆகிய கன்னன்‌ கையும்‌ 
பகைவர்‌ நட்பினர்‌ என்ற வேறுபாடு சிறிதும்‌ இல்லாமல்‌ 
யாவர்க்கும்‌ பொன்னை வாரிவாரி வழங்கியது. 

(வி- ம்‌.) வெங்களந்‌ தன்னில்‌ நின்ற . காவலன்‌ என்றதனால்‌ 
படைத்தலைவன்‌ என்பது பெற்றாம்‌. அன்று அவனே படைத்‌ தலைவனாக 
இருதீதலையும்‌ gis. தம்மை ஆதரித்து வந்த ஒரு வள்ளலைக்‌ கவிஞர்‌ 
பெருமான்‌ தக்க இடங்களில்‌ எடுத்துப்‌ பாராட்டி அவன்‌ புகழை நிலை 
நிறுத்தியது மிகமிக வியந்து போற்றுதற்குரிய செயலே யாகும்‌. பொழி 
தற்கு உரியதல்லாத காலத்திலும்‌ பொழிந்தது எனக்‌ காலத்தின்‌ 
அருமை தோன்றவே *வெங்களந்‌ தன்னில்‌ நின்ற காவலன்‌ கன்னன்‌ 
கையும்‌? என உம்மை கொடுத்து ஓதினார்‌. கொடையின்‌ மிகுதி 
தோன்றப்‌ “பொழிந்தது கனகமாரி? என்றார்‌. (௩௩) 


நன்கொடை வழங்கியபின்‌ சல்லியனிடம்‌ கன்னன்‌ கூறல்‌ 
| (மூன்று கவிகள்‌) 
அந்தணர்‌ பரிசின்‌ மாக்க ளவனிபர்‌ முதலோர்‌ யார்க்குஞ்‌ 
சிந்தைகள்‌ களிக்கத்‌ தான தியாகழுஞ்‌ சிறப்பு நல்கிக்‌ 
கந்தனோர்‌ வதன மாகி யவதரித்‌ தன்ன கன்னன்‌ 
்‌ சந்தணி குவவுத்‌ தோளான்‌ சல்லியன்‌ றனக்குச்‌ சொல்வான்‌. 
(போ - ரை.) ஆன தஇருமுகங்களையுடைய முருகன்‌ ஒரு 
முகத்தோடு கோன்றினாற்போன்ற கன்னன்‌ Y தணர்களுக்கும்‌, 
இரவலர்களுக்கும்‌, மனனர்களுக்கும்‌ உள்ளங்‌ களிக்குமாறு 


௭௬ .. வில்லிபாரதம்‌ 


மூறையே தானமும்‌, இயாகமும்‌, வரிசையும்‌ வழங்கிய பின்னர்‌, 
சந்தனம்‌ பூசிய இரண்ட கோள்களையுடைய சல்லியனை நோக்கிக்‌ 
கூறுவானாயினான. 

(வி-ம்‌. பெொதுநலப்‌ பணியின்‌ பொருட்டு ஈவது தானம்‌. 
ஏற்பவருக்காகவே ஈவது தியாகம்‌. அவரவர்‌ தகுதிக்கு ஏற்பச்‌ இறப்புச்‌ 
செய்வது வரிசை. முருகனுக்கும்‌, கன்னனுக்கும்‌ முகத்தின்‌ எண்ணிக்‌ 
கையில்‌ வேற்றுமை உண்டேயன்றித்‌ தோற்றத்திலும்‌ ஆற்றலிலும்‌ 
வேறுபாடு இல்லை என்பது குறிப்பு. | (௩௪) 


மேகவா கனன்பாற்‌ பெற்ற வெயிலவ னியம தங்கி 
யாகிய முனிவற்‌ கீந்த வரும்பெருஞ்‌ சாபம்‌ பெற்றேன்‌ 
நாகவெம்‌ பகழி பெற்றே ஓரணற்‌ கொத்த வுன்னைப்‌ 
பாகனு மாகப்‌ பெற்றேன்‌ பாக்கியம்‌ பலித்த வாறே. 


(போ - ரை.) அந்த வெயிலவன்‌ இந்திரனிடமிருந்து 
பெற்று யமதக்கினி முனிவனுக்குக்‌ கொடுத்த பெறுதற்கு அரிய 
பெரிய வில்லைப்‌ பெற்றுள்ளேன்‌ ; அ௮ரவக்கணையையும்‌ பெற்றிருக்‌ 
திறன்‌ ; இவைகடீகும்‌ மேலாக உன்னைத்‌ தேர்ப்பாகனாகவும்‌ 
அடைய்ப்பெற்றேன்‌. நல்வினைப்‌ பயன்‌ எனக்கு வந்து நோந்தது 
தான்‌ என்னே? வியப்பு. 

(வி- ம்‌.) வில்லுக்கும்‌ பகழிக்கும்‌ உனக்கும்‌ ஒப்பாவதொன் றில்லை 
என்று கூறியவாறு. யமதக்கினி - பரசுராமன்‌ தந்ததை. ௮ வெயிலவன்‌ 
என வெயிலவனைச்‌ சுட்டிக்காட்டிச்‌ சொன்னான்‌. ௮ - சேய்மைச்‌ சுட்டு. 
"55 என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ *சஈபம்‌? என்னும்‌ செயப்படு பொருட்‌ 
பெயர்‌ கொண்டது. (௩௫) 


எனக்கெதிர்‌ விசய னல்ல தில்லையவ்‌ விசய னென்பான்‌ 
றனக்கெதி ரென்னை யன்றித்‌ தரணிபர்‌ யாரு மில்லை 

மனக்குநே ரான தோழன்‌ மகிதல்‌ முழுது மெய்தக்‌ 

கனக்குரற்‌ களிற்றோ யின்று காண்டியென்‌ ஒண்மை யென்றான்‌. 


(போ - ரை.) என்னை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிய விசயனை 
யன்றி வேறு எவரும்‌ இல்லை; விசயனை எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
புரியவும்‌ என்னையன்றி வேறு மனனர்களில்லை ; உணர்ச்சி ஒத்த 
டீதாழனகிய துரியோதனனே  உலகமுழுதும்‌ அடையுமாறு 
இன்று நிகழும்‌ போரில்‌ நான்‌ செய்யும்‌ ஆண்மை மிக்க செயல்‌ 
களை நீ கண்டு இனபுஅவாயாக., 


(வி - ம்‌.) ஈண்டும்‌ விசயனை ஒழிந்த நால்வரையும்‌ தான்‌ பொருது 
கொல்லப்போவதில்லை என்பதைக்‌ கன்னன்‌ குறிப்பாக உணர்த்தியது 
காண்க . மனக்கு நேராதல்‌ - உணர்ச்சி ஒத்தல்‌. “மனக்கு? - என்பதில்‌ 
அத்துச்சாரியை சொக்கது. (௩௪) 





Gr ay விலலிபார தம்‌ 


(போ-ரை,.) நீங்கள்‌ இருவரும்‌ பகைமை பூண்டு சொன்ன 
வஞ்சினம்‌ இன்று நடைபெறும்‌ போரில்‌. எவ்வாறு முடியுமென்று 
இப்பொழுது தெரியுமோ? ஒருவாற்றானும்‌ தெரி தற்கில்லை. 
எனினும்‌, நமக்கு வெற்றி கிட்டுவது ஐயமே என்று ஏண்ணு 
கின்றோம்‌ என்று தேரைச்‌ செலுத்தும்‌ சல்லியன்‌ கூறக்‌ கன்னன்‌ 
வெகுண்டு நெட்டுயிர்ப்போடு மறுமொழி கூறலானான்‌. 

(வி-ம்‌. செயிர்திதல்‌ - வெகுளல்‌. பூசல்‌ - போர்‌. அயிர்த்தல்‌ - 


ஐயுறுதல்‌. நீட உயிர்த்தல்‌ - பெருமூச்சு எறிதல்‌. உத்தரம்‌ - மறு 
மொழி. (௩.௯) 


கன்னன்‌ சல்லியனை வேறுத்துக்‌ கூறுதல்‌. 


இந்திரன்‌ மகனுக்‌ கென்னை யெதிரிலை யென்று நின்ற 

தந்திர பாலர்‌ முன்னர்ச்‌ சல்லிய விகழ்தல்‌ வேண்டா : 

மந்திர வாசித்‌ திண்டேர்‌ வல்லையே லூர்வ தன்றி 

வெந்திறல்‌ விளைக்கும்‌ வெம்போர்‌ வினைக்குநீ யார்கொ மென்றான்‌. 


(போ - ரை.) அருச்சுனனுக்கு E ஒப்பாகமாட்டாய்‌ என்று 
இங்கே Hab நிறகும்‌ படை ததலைவர்களின்‌ முன்னர்ச்‌ சல்லி 
யனே நீ என்னை இகழவேண்டாம்‌. குதிரைகள்‌ பூட்டியுள்ள 
வலிமை மிக்க தேரைச்‌ செலுத்த வல்லவனானால்‌ செலுத்த 
வேண்டும்‌. அதுவேயன்றி மிக்க வலிமையோடு செய்தற்குரிய 
கொடிய போர்த்‌ தொழிலைக்‌ குறித்துப்‌ பேசுவதற்கு நீ யார்‌? 
என்றான்‌. 

(வி-ம்‌.) எதிர்‌ - ஒப்பு. தந்திரபாலர்‌ - படைத்தலைவர்‌ (பல்வேறு 
நாடுகளுக்குரிய படைகளின்‌ தலைவர்‌). பலநாட்டுப்‌ படைகளும்‌ போரில்‌ 
கலந்துகொண்டிருப்பது நினைவிற்கொள்ளுதல்‌ வண்டும்‌, மந்திரம்‌ - 
குதிரை கட்டும்‌ சாலை. ~ | (#0) 


poes கன்னனும்‌ போர்‌ தொடங்குதலும்‌ துரியோதனன்‌ 
தடூத்தலும்‌ (இரண்டு கவிகள்‌) 


வலியுடைத்‌ தேரோன்‌ சொன்ன வாசகம்‌ வல்வன்‌ கேட்டுக்‌ 

கலியுடைத்‌ தடந்தேர்‌ விட்டுக்‌ காலினின்‌ றுடைவாள்‌ வீசி 
 ஓலியுடைப்‌ புரவித்‌ திண்டே ருனக்குநா னூரு வேனே 

எலியுடைப்‌ பூசல்‌ பூஞைக்‌ கெதிர்ப்படி, னென்ப மாதோ. 


(போ - ரை.) கன்னன்‌ உரைத்த சொற்களைக்‌ கேட்டுச்‌ 
சல்லியன்‌ தேரினின்றும்‌ இறங்கி நிலத்தின்மேல்‌ நின்று 
கொண்டு உடைவாகாக்‌. கையில்‌ பிடித்து வீசிக்‌ கன்னனை 
நோக்கிக்‌ கனைக்கெற குதிரைகள்‌ பூட்டியுள்ள தேரை கான்‌ 
உனக்குச்‌ செலுத்துவேனல்லேன்‌. ஆரவாரம்‌ (பேரொலி) 


அ. கன்ன பருவம்‌ ௪௯ 


செய்யும்‌ ஏலி பூனைக்கு முன்வரின்‌ என்ன ஆகுமோ (அதனை நீ 
என்முன்‌ அடைவாய்‌) என்னு வெகுண்டு கூறினான்‌. 
(வி - ம்‌.) 'ஒலித்தக்கால்‌ என்னாம்‌ உவரி எலிப்பகை 
நாகம்‌ உயிர்ப்பக்‌ கெடும்‌' 


என்னும்‌ குறளின்‌ கருத்து ஈற்றடியில்‌ அமைந்துளது. 
வலியுடைத்‌ தேரோன்‌ - கன்னன்‌. வலவன்‌ - சல்லியன்‌. கலி - 
பேரொலி. ஊர்தல்‌-செலுத்துதல்‌. பூசல்‌-ஆரவாரம்‌. பூஞை-பூனை. (௪௪) 


உருவுரு மென்னச்‌ சீறி யுடன்றபி னுதயன்‌ காதன்‌ 
“GAD! மைந்தன்‌ றானும்‌ வாளொடு மண்ணிற்‌ றாவி 
யிருவரு மிரண்டு காய மிகலுமு னுரக கேது 

வெருவருஞ்‌ சிந்தை யோடு வெய்திற்போய்‌ விலக்கி அனே. 


(போ-ரை.) அச்சத்தை வினைக்கும்‌ இடிபோன அ 
வெகுண்டு சல்லியன்‌ போருக்கு அழைத்த பின்னர்ச்‌ சூரியன 
மகனாயெ கன்னனும்‌ வாளுடன்‌ நிலத்திற்‌ குதித்துச்‌ சல்லியனை 
எ.திர்க்கலானான்‌ ; அவ்விருவரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ தாக்கிப்‌ 
பொருவதற்குள்‌ துரியோதனன்‌ அச்சங்கொண்டு கலங்கிய 
உள்ளதோடு விரைந்து வந்து இருவருக்கும்‌ இடையே Boor Y 
50 5 தான. 

(வி- ம்‌.) 2@- அச்சம்‌. உரும்‌ - இடி, உடன்றபின்‌ - போருக்கு 
அழைத்த பின்னர்‌; காரணத்தைக்‌ காரியமாகக்‌ கூறினார்‌. உதயன்‌ - 
பகலவன்‌. காதல்‌ - அன்பு. காயம்‌ இகலும்‌ முன்‌ - உடலைத்‌ தாக்கிப்‌ 
பொருவதற்கு. முன்‌. உரகம்‌ - பாம்பு. உரககேது - துரியோதனன்‌ 
வெருவரல்‌ - அஞ்சுதல்‌. சல்லியனும்‌, கன்னனும்‌ வாட்போர்‌ தொடங்‌ 
கும்‌ முன்‌ துரியோதனன்‌ அச்சத்துடன்‌ விரைந்து வந்து தடுத்தான்‌.(௪௨) 


போரை நடத்துமாறு துரியோதனன்‌ வேண்டிக்கொள்ளுதல்‌ 


மூளும்வெஞ்‌ சினத்தை மாற்றி முரணுறுத்‌ தவர்க டீம்மை 
மீளவுந்‌ தேரி லேற்றி வெஞ்சமர்‌ விளைமி னென்றான்‌ 
மாள வும்‌ பாண்டு மைந்தர்‌ வையக முழுதுந்‌ தானே 
யாளவுங்‌ கருதி யெல்லா வரசையு மழிக்கு நீரான்‌. 


(போ - ரை.) பாண்டவர்‌ ஐவரையும்‌ கொன்றுவிட்டு 
உலக முழுவதும்‌ தானே ஆண்டுவர விரும்பி மன்னரனைவரை 
யும்‌ போரில்‌ ஈடுபடுத்தி அழிக்னெற துரியோ தனன்‌ சல்லியனும்‌, 
கனனனும்‌ கொண்டுள்ள பொங்கி எழுகின்ற கொடிய வெகுளி 
யைப்‌ போக்கி மறுபடியும்‌ அவர்களைக்‌  கனனன தேர்மீது 
ஏற்றிக்‌ கொடிய போரைப்‌ புரிமின்‌ என்று வேண்டிக்‌ கொண்‌ 
டான. | | 


௮/0 வில்லிபாரதம்‌ 


வி-ம்‌.) முரணுறுத்தவர்‌ - தம்முள்‌ மாறுபாடு கொண்டுள்ள 
சல்லியனும்‌ கன்னனும்‌. அழிக்கும்‌ நீரான்‌ - அழிக்கும்‌ இயல்பினன்‌ 
Yau துரியோதனன்‌. : (௪௩) 


கன்னனைக்‌ காத்து நிற்றல்‌ 
வனைகழற்‌ கிருத வன்மன்‌ வரிசிலைக்‌ கிருபன்‌ முன 
த்னைநிகர்‌ சகுனி தாமாச்‌ சாலுவன்‌ றிகத்த ராசன்‌ 


இனையபொற்‌ றடந்தேர்‌ வேந்தர்‌ யாவரு மெண்ணில்‌ சேனைக்‌ 
கனைகட்‌ லோடு சூழ்ந்து கன்னனைக்‌ காத்து நின்றார்‌. 


(போ - ரை.) கிருதவனமன, கிருபன்‌, சகுனி, ro gs 
தாமா; சாலுவன்‌, தஇரிகர்‌,த தன முதலான மன்னர்‌ பலரும்‌ கடல்‌ . 
போன்று: பரந்துள்ள கணக்கற்ற படைகளோடு கன்னனைச்‌ 
சூழ்ந்து காவல்‌ செய்து நின்றார்கள்‌. 

(வி-ழ்‌.) *தனைநிகர்‌ சகுனி? என்றதனால்‌ வஞ்சகச்‌ செயல்களைச்‌ 
செய்வதில்‌ அவனுக்கு ஒப்பானவர்‌ யாருமில்லை என்பது நன்கு 
விளங்கும்‌. (௪௪) 

துரியோதனன்‌ துணிவு 

நின்றவக்‌ கன்னன்‌ றன்னை நெஞ்சுற மகிற்ந்து நோக்கி 

வென்றனம்‌ பூச லின்றே விசயனுந்‌ தாதை தன்பாற்‌ 

சென்றிடு மென்று தேறிச்‌ செப்பினன்‌ சிற்சின்‌ மாற்ற 

மன்றலஞ்‌ சுரும்பு மாறா வலம்புரி மாலை யானே. 


(போ-ரை.) வலம்புரி மாலையையுடைய துரியோதனன்‌ 
கன்னனை மிக்க களிப்பொடு பார்‌த்து இன்றே போரில்‌ வெற்றி 
யடைந்துவிடுவோம்‌ ; அருச்சுனனும்‌ தன தந்‌ைததயாயெ இந்திர 
னிடம்‌ (விண்ணுலகம்‌) சென்றுவிடுவான்‌ என்று துணிந்து 
சிற்சில சொற்களைச்‌ சொல்லலாயினான்‌. | 

(வி - ம்‌.) மன்றல்‌ - நறுமணம்‌. அம்‌ - அழகு. சுரும்பு - வண்டு, 
மாறா - நீங்காமல்‌ மொய்திதுக்கொண்டிருக்கும்‌. மன்றல்‌ அம்‌ சுரும்பு 
மாறு என்றது வலம்புரி மாலையின்‌ புதுமையை விளக்கிற்று. வென்‌: 
றனம்‌; துணிவு குறித்து இறந்தகாலமாகக்‌ கூறப்பட்டது, (௪௫) 


oe. துரியோ தனன கூறிய பாராட்டுரை 
(ஏழு கவிகள்‌) 


சதமகன்‌ மகன்றேர்ப்‌ பரகன்‌ றன்வயிற்‌ கேண்மை விஞ்சி 
விதுரனு மமர்செய்‌ யாமல்‌ வெஞ்சிலை யிறுத்துப்‌ பின்னும்‌ 
யதுகுலத்‌ தலைவ ன விராமனுந்‌ த்ரனும்‌ பாரின்‌ 
நதிமுதற்‌ நீர்த்தம்‌ யாவு மாடுவா னயந்து போலன்‌. 


-(போ- -ரை.) அருச்சுனனுடைய ேதர்வலவனாகிய கண்ணன்‌ 
பால்‌ ஈட்புமிக்குப்‌ போரில்‌ கலந்து கொள்வ இல்லை யென்று தன 
வில்லை முறித்து எறிந்துவிட்டு விதுரன்‌ . பலராமனையும்‌ அழைத்‌ 
துக்‌ கொண்டு உலகில்‌ உள்ள புனித நீர்களில்‌ முழுகவரச்‌ 
சன்றுவிட்டான்‌. — 

(ஸீ-ம்‌.) விதுரன்‌ தான்‌ போரில்‌ கலந்து கொள்ளாது போனதே 
யன்றிப்‌ பலராமனையும்‌ போரில்‌ கலந்து கொள்ளாதபடி - செய்து 
விட்டான்‌ என்பது தோன்ற விதுரனும்‌ அமர்செய்யாமல்‌ பின்னும்‌ 
இராமனும்‌ தானும்‌ தீர்த்தம்‌ ஆடுவான்‌ நயந்துபோனான்‌' என்று 
கூறினான்‌. பலராமன்‌ கண்ணனுக்கு அண்ணன்‌: துரியோதனனுக்கு 
தண்பன்‌; போரில்‌ வல்லவன்‌; கண்ணன்‌ சொற்படி துரியோதனனுக்குப்‌ 

- அடைத்துணையாக வந்தவன்‌. (௪௬) 


கங்கைதன்‌ வயிற்றிற்‌ றோன்றித்‌ தாதைதன்‌ காத piduri 
எங்களுக்‌ கரசும்‌ வாழ்வு மிருநில முழுதுந்‌ தந்து 
வெங்களத்‌ துதயன்‌ போல வீடுமன்‌ களத்தை யெல்லாஞ்‌ 
செங்களப்‌ படுத்தி மீண்டுந்‌ தேவரி லொருவ ஓன்‌. 


(போ.- ரை.) வீடுமன்‌ சம்தனுவுக்குக்‌ கங்கையினிடமாகப்‌ 
dis தந்தையின்‌ . விருப்பத்தை நிறைவேற்றுவதற்காகத 
தனக்கு உரிய அரசையும்‌, செல்வததையும்‌, இடமகனற நிலம்‌ 
முழுவதையும்‌ எங்களுக்கே - கொடுத தருளிய தன நிக்‌ பத்‌ 
போர்க்கள த தில்‌ பகலவன்போல்‌ தோனறி அக்களம்‌ முழுவதும்‌ 
குருதியால்‌  செங்களமாக மாறும்படி செய்துவிட்டு மறுபடியும்‌ 
தவறாள்‌ ஒருவன்‌ ஆனான்‌. | 

.- (ஏி- ம்‌.) தாதை sc arse - பிக த மணந்துகொள்ள 
வீரும்பியது. மீண்டும்‌ தேவரில்‌ ஒருவன்‌ அனான்‌ என்றதனால்‌ முன்னே 
ee ஒருவனாக இருந்தமை விளங்கும்‌. (௪௭) 


- ... கரிமுகக்‌ கடவு ளன்ன கடும்பரித்‌ தாமா வென்னுங்‌ 

o குரைகழற்‌ றுணைத்தாட்‌ சிங்கக்‌ குருளையைப்‌ பயந்த தாதை 
யருமறைக்‌ கயனை யொப்பா னடற்சிலைக்‌ கரனை யொப்பான்‌- 
றிருவருட்‌ கரியை யொப்பான்‌ நிருத்தரு “வீடு சேர்ந்தான்‌. 

E (cur - ரை.) விநாயகன்‌ போனற வலிமை மிக்க அசுவத்‌ 
SEDE எனனும்‌ சிங்கக்‌ குட்டியைப்‌ பெற்ற தந்தையும்‌, அரிய 
மறைகளுக்கு கான மகன்‌ போன்றவனும்‌; வில்லுக்குச்‌ வனை 
ஒப்பவனும்‌, அருளுக்குத்‌ திருமாலைப்‌ போன்றவனுமா இய 
துரோணனும்‌ வீடுபேற்றினை அடைக்‌ துவிட்டான்‌. 


= ற்‌.) sà- யானை. கரிமுகக்‌ கடவுள்‌ - விதாயகன்‌, பரித்தாமா- 
அசுவத்தாமன்‌, குரை கழல்‌ - ஒலிக்கின்ற St gas ணைத்தாள்‌ - 
இரண்டு அடிகள்‌... அடல்‌. - வலிமை. Aw- வில்‌. -. a as 

e. —6 


௮௨ i வில்லிபாரதம்‌ Ro 


மறை, ஒலை, அருள்‌ இம்‌ மூன்றாலும்‌ முறையே அயன்‌, அசன்‌, அரி 
என்னும்‌ மூவருக்கும்‌. துரோணன்‌ Lat அழித்து என்றதனால்‌ அவன்‌ 
பெருமை நன்கு விளங்கும்‌. (௪௮) 

சாயலாற்‌ சிறந்த தோகைச்‌ சாமளத்‌ தடம்புள்‌ Ol = 

சேயலாற்‌ றேவர்‌ வாழ்வு தேவருக்‌ கியாவ fian ன்‌: 

நீயலாற்‌ Fun லென்னை நிலையிடற்‌ குரியா ருண்டோ 

தோயலாற்‌ பயந்த காதற்‌ கரனை யனைய சூரா. 


(போ-ரை.) மயிலை ஊர்தியாக உடைய முருகனை wer நிக 
சேவர்களுக்குரிய வாழ்வை மீட்டு அவர்களுக்குக்‌ கொடுத தவர்‌ 
யார்‌? சூரனை ஒத்த வீரா, இப்போரில்‌ பகைவரை வென்று 
என்னை AH DIF 50G உன்னையன்றி வேறு யாவர்‌ இருக்கிறார்‌ 
கள்‌? (உனனால்தான இது முடியும்‌ ; பிறரால்‌ முடியா து.) 

(M-i) தோயலால்‌ பயந்த காதற்‌ சூரன்‌ - தோய்தல்‌ (ஆண்‌ 
யெண்‌ சேர்க்கை) இன்றிப்‌ பெற்ற அன்புமிக்க முருகன்‌. சூரன்‌ - 
புலவன்‌ (முருகன்‌). (தோய்‌' முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. கன்னன்‌ 
சூரியனுக்கு மகனாவான்‌ என்பது துரியோதனனுக்குத்‌ தெரியாது. 
. ஆகையால்‌ 'தான்‌ புணர்ந்ததனால்‌ பெற்ற அன்புடைய சூரியனை ஒத்த 
வீரனே என்று பொருள்‌ கொள்வது சிறிதும்‌ பொருந்தாது. Sl 


மித்திர ரென்று நோக்கா தென்னுடன்‌ விளைந்த நண்பான்‌ 

மத்திர நிருபன்‌ மைந்தன்‌ வந்தெனக்‌ குதவி யான்‌ 

குத்திர னல்லன்‌ செம்மைக்‌ கொள்கையன்‌ மறையின்‌ மிக்க ' 

வத்திர சாபம்‌ வல்லா னிவஜெடா ரமர்செய்‌ கிற்பார்‌. 
| (Gur - - ரை) பாண்டவர்கள்‌ தனக்கு நெருங்கின உ௰வின 
ராவச்‌ என்றும்‌ எண்ணாமல்‌ என்னொடு கொண்டுள்ள கட்பி 
னாலேமே சல்லியன்‌ போரில்‌ எனக்கு உதவியாக வந்துள்ளான்‌ ; ; 
இவன்‌ வளுசகனல்லன்‌ ; நற்குண நற்செயல்களை உடையவன்‌ ; 


மந்திர வலிமை வாய்க்க Yi கொடுத்துச்‌ செய்யும்‌ வித்‌ 
போரில்‌ வல்லவன்‌ $ இவனை sr Ar sp போர்‌ செயம்‌ வல்லவர்‌ 


யார? ஒருவரும்‌ இலர்‌. 

(வி- 0.) “மத்திரம்‌' - ஒரு நாட்டின்‌ (பெயர்‌. dee. அரசன்‌. 
மத்திர நிருபன்‌ மைந்தன்‌ சல்லியன்‌. சல்லியன்‌ நகுல சகாதேவர்‌ 
களுக்குத்‌ தாய்‌ மாமன்‌ ஆவான்‌. குத்திரம்‌ - வஞ்சனை. அத்திரம்‌ - 
அம்பு. சாபம்‌ - வில்‌. அமர்‌ - போர்‌. ce. ) 

என்மொழி மரும லின்றுன்‌ னிரதசா ரதியு மாறன்‌ 

நன்மொழி யன்றி வேறு நவைமொழி நவிற 0றற்றான்‌ 

தன்மொழி யுறுதி யாவுந்‌ தருமெனக்‌ கைக்கொ.ளாமற்‌ 

புன்மொழி யாடி நும்மிற்‌ புலப்பது புன்மை யன்றே. 


Y. கன்ன பருவம்‌ அக. 


(Cum - ரை.) என்னுடைய வேண்டுகோளை மறுக்காமல்‌ 
இன்று உன்னுடைய தேரை. ஓட்டு தற்கும்‌ இசைந்தான்‌. நல்ல 
சொற்களை யனறிக . தீயசொற்களை ஒருபோதும்‌ சொல்லான்‌. 
| அவன்‌ கூறும்‌ சொற்கள்‌ எல்லாம்‌. உறுதி பயப்பனவே ஆகும்‌ 
ஏன்று ஏற்றுக்கொள்ளாமல்‌ இகழ்ந்து கூறி ர 
dor MUG a த இழிவனறோ £ 

(a-i) நவை மொழி - தமை பயக்கும்‌ de நவிறல்‌ - 
சொல்லுதல்‌. கைக்கொளல்‌ - ஏற்றுக்கொள்ளுதல்‌. 

வெற்றியைத்‌ தரவல்ல நீங்கள்‌ இருவீரும்‌ மாறுபட்டால்‌ வெற்தி 
காவ்வாறு கிட்டும்‌ என்பது குறிப்பு. (௪௧) 

இதயமும்‌ வலியுந்‌ தேயத்‌ தியற்கையும்‌ வினையும்‌ neni | 

கதிகளு முணர்ந்து பூணுங்‌ கவனமாத்‌ தெரிந்து பூட்டி _- 
யெதிரிதன்‌ விசயங்‌ கூற லிடிக்குநண்‌ பாதல்‌ வெம்போர்‌ 

முதிரிடங்‌ கால மெண்ணல்‌ சூதர்க்கு முறைமை கண்டாய்‌. . 


(போ-ரை.) குதிரைகளின்‌ உள்ளமும்‌, வலிமையும்‌, 
பிறந்த நாட்டினியல்பும்‌, தொழிலும்‌, செல்லும்‌ நடையின்‌ கூத 
பாடுகளும்‌ ஆராய்க தறிந்து போருக்குரிய 6 கர்களில்‌ பூட்டத 
தகுதியுள்ள விரைந்‌ தாட வல்ல குதிரைகளைப்‌ பூட்டுதலும்‌, 
பகைவனின்‌ DO எடுத்துக்‌ கூறுதலும்‌, 2° OG மொழி 
` களைத்‌ தலைவனுக்கு வற்புறுத்திக கூறுதலும்‌, கொடிய போர்‌ 
செய்தற்குரிய இடத்தையும்‌ கால,தீதையும்‌ தெரிந்து கூறு தலும்‌, 
_தலைவனபால்‌ நட்பு உள்ளவனாக இருத்தலும்‌ கேர்‌ செலுத்தும்‌ 
வலவர்களுக்குரிய கடமைகளாகுமென பகை அறிவாயாக. 

(வி- ற்‌.) அருச்சுனன்‌ வெற்றியை எடுத்துக்கூறியது போரில்‌ 
அவனை எளியனாக எண்ணி நீ ஏமாற்றம்‌ அடையலாகாது என்று. 
சொன்னதே அன்றி வேறன்று என்பது குறிப்பு. 

குதிரைகளின்‌ இயல்புணர்ந்து பூட்டுதலும்‌, எதிரியின்‌ இறமையை 
எடுத்துக்‌ கூறுதலும்‌, சோர்வுற்றவிடத்து இடித்துரைத்தலும்‌ போருக்‌ 
குரிய இடமும்‌ காலமும்‌ தேர்ந்து சொல்லுதலும்‌, தலைவன்பால்‌ நட்பு 
உள்ளவனாக இருத்தலும்‌ சூதருக்குரிய கடமைகளாகும்‌ எனச்‌ சூதருக்‌: 
கரிய இயலும்‌ இதில்‌ mr Gag ral நல்‌ 

வேறு | | 
பாண்டவர்‌ பக்கத்தார்‌ கன்னனை நோக்கி வருதல்‌ 
என்ன மன்னர்மன்‌ னவன்மு கம்புருந்‌ 
திருவ ருக்குநல்‌ லுரையெ டுத்துரைத்‌ 


“BEE OSHA நிற்க வல்விரைந்‌ 
ட்‌ தறன்ம கன்படைக்‌ கதிப னென்றுழுன்‌ . . 


ar வில்லிபாரதம்‌. . 


சொன்ன திண்டிறற்‌ றுருப தேயனுஞ்‌ 
சோம கேசரா யுள்ள சூரருங்‌ 
கன்ன னின்றவம்‌ முனையி னெஞ்சினுங்‌ 
கடுகு தங்கடேர்‌ கடவி ஓூர்களே. 


(போ - ரை.) சல்லியன்‌, கன்னன்‌ என்னும்‌ இருவருக்கு 
எதிரில்‌ துரியோ தனன சென்று இனிய சொற்களைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது தருமபுத்திரன படைக்குத்‌ தலைவ 
னாகிய இட்ட ததுய்மனும்‌ சோமகேசராக உள்ள வீரர்களும்‌. 
போர்க்கள 590 கன்னன்‌ நிற்கும்‌ இடத்தினை நோக்கித்‌ தங்கள்‌. 
தரக்‌ மிகவும்‌ விரைவாகச்‌ செலு ததினர்கள. | 

(வி- ம்‌.) மன்னர்‌ மன்னவன்‌ - அரசர்க்கரசன்‌ (துரியோதனன்‌). 
மூகம்‌ புகுதல்‌ - எதிரில்‌ செல்லுதல்‌. நல்லுரை - இன்சொல்‌, அறண்‌ 
மகன்‌ - தருமபுதீதிரன்‌. அதிபன்‌ - தலைவன்‌. திண்டிறல்‌ - மிக்க வலிமை; 


ஒருபொருள்‌ இருசொல்‌. துருபதேயன்‌ - திட்டத்துய்மன்‌. சோம. 
கேசர்‌ = சோமக 4 ஈசர்‌; சோமக குலத்தலைவர்கள்‌. — (Qay 


இருதிறப்‌ படைகளும்‌ போருதல்‌ 
சென்ற வீரருஞ்‌ சிலைகள்‌ கால்பொரத்‌ 

திண்சி லீமுகஞ்‌ சேர வேவிஜர்‌ 
தின்ற வீரருந்‌ தனுவ ளைத்துமே 
Gar சாயக நிமிர வீசிஜர்‌ 
ஒன்ற மாநிலம்‌ பொன்ற மீதெழுந்‌ 

Cars மூர்வதொத்‌ தும்ப ரஞ்சினார்‌ 
அன்றை யாகவந்‌ தனினி கழ்ந்தபோ 

ராரை யாரையென்‌ றதிச யிப்பதே. 


(போ - ரை.) கனனனை நோக்கிச்‌ சென்ற வீரர்கள்‌ கங்கள்‌ 
விறகை வளைத்து அம்புகளை ஒருசேர எய்தார்கள்‌ ; or aña 
Bus வீரர்களும்‌ தங்கள்‌ விறகளை வளைத்துச்‌ சிறந்த அம்பு: 
௧௯ அவர்களை நோக்கி நெருக்கமாக விடுத்தார்கள்‌. உலக. 
முழுவதும்‌ ஒருங்கே அழியுமாறு கடல்‌ பொங்கியெழுங்‌ காலத்‌. 
இல்‌ அஞ்சுவது போன்று வானவரும்‌ அளுசினர்‌. அன்று 
25955 போரில்‌ இருதிற,த தாரும்‌ மிக்க திறமையுடன்‌ பொரு க. 
தால்‌ சிறந்தவர்‌ என்று . தனியே யாரையும்‌ புகழ்ந்து. R DaS D 


(வி-ம்‌.) சிலீமுகம்‌ - அம்பு. தனு - வில்‌. ஓதம்‌ - கடல்‌, ஆகவம்‌தஃ- 
போச்‌. இருதிறத்தாரும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ பின்வாங்காமல்‌ தொ 
pat என்பது குறிப்பு. (Gr) 


௮. . கன்ன பருவம்‌ AB 
... இருபடைகளிலும்‌ வீரர்‌. பலர்‌ இறத த்தல்‌ . 


ஏறு தேழிந்‌ திவுளிமாவறீந்‌ o de > ue 
ds Re தேவு பாகழிந்‌ தெண்ணி ெண்ணிலா்‌ : 
sd நூறு நூறுகோ னுழைய மெய்யெலா 
! நொந்து துஞ்சினார்‌ முந்து: ர்ச்‌. 
வேறு வேறுபல்‌ கோடி வீரர்கண்‌ : 
மேரு வொப்பதோர்‌ வில்வ ளைத்திடச்‌ Er 
சூறை மாருதம்‌ போல்வி பாகரன்‌ 
— சுதன டாவுதேர்‌ சழ வந்ததே. 

(பொ - ரை.) முன்னே ‘Ber or Curr செய்த demka bi 
சர்கம்‌ ஏறிவந்த தேர்களும்‌, ELOTE, தரை ஒட்டும்‌ 
வலவர்களும்‌ அழியப்‌ பெற்றுத்‌ தங்கள்‌' உடம்புகளிலும்‌ பலபல 
அம்புகள பாய்ந்‌ததனால்‌ வருந்தி இறந்தார்கள்‌ ; இழிந்த (பின்‌ 
அணியில்‌ கின்ற) வீரர்கள்‌ மேருமலை போன்ற தங்கள்‌ விற்களை 
- ஊைத்துப்‌ போர்‌ புரியும்‌ பொழுது கன்னன்‌ தேரர்‌ சுழல்‌ காற்றுப்‌ 
(பால்‌ படையைச்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றி வச்துகொண்டே யிருந்தது. 

(வி- ம்‌.) எண்ணில்‌: எண்ணிலார்‌ - எண்களுள்‌ இத்துணையரீ 
ஏன்று வரையறுத்துக்‌ கூறுதற்கோர்‌ எண்‌ இல்லாத அவ்வளவு பேர்‌. 
நூறு நூறுகோல்‌: என்பதும்‌, Gan வேறு பல்கோடி வீரர்கள்‌ 
என்பதும்‌ பன்மையின்‌ மிகுதி குறித்து நின்றன. சூழை மாருதம்‌ - 
சழல்காற்று. விபாகரன்‌ - பகலவன்‌ (சூரியன்‌). சுதன்‌-மகன்‌. விபாகரன்‌ 
சதன்‌ - கன்னன்‌. படைவீரர்கள்‌ பின்னிடாது ஊக்கதீதொடு பொரும்‌ 
பொருட்டுக்‌ கன்னன்‌ தன்‌ படையைப்‌ பலகால்‌ சுற்றிவந்து ஊக்கப்‌ 
யடுத்திக்கொண்டிருந்தான்‌ என்பார்‌ “விபாகரன்‌ சன்‌ நடாவுதேர்‌ 

சூழ வந்தது” என்றார்‌. — E - (௫௫) 
TE கன்னனுக்குத்‌ தோற்று ஓடுதல்‌ 
முட்ட வந்துதம்‌ பின்கொ டாமன்மேன்‌ 
முன்‌ கொ டுத்துமா முனைகொள்‌ வாளியிற்‌ 
பட்டொ ழிந்தவவ்‌ விருவர்‌ சேனையின்‌ 
பதிக ளுஞ்சயம்‌ படவு டற்றினூர்‌ 
விட்ட பாணம்வந்‌ திருவ ராகமும்‌ 
> வெளிய டைக்கவே வில்வ ளைத்தபின்‌ 
றிட்டத்‌ துய்மனுங்‌ கன்ன னுக்கழிந்‌ 
தெறு தேருடன்‌ Cop யோடினன்‌.. 

> PELA - ரை,) அப்பொழுது நிகழ்ந்த போரில்‌ பாண்டவர்‌ 

ASA a அரியோதனன சேனையுள்ளும்‌ . பெரும்பகுதி 


௮௯ | Hau: 


அழிந்து PIs sor. அதனைக்‌ கண்ட அவ்விருவருடைய படை க: 
தலைவர்களும்‌ (திட்டத்‌ துய்மனும்‌ கன்னனும்‌) தமக்குள்‌ ஒரு 
வரை ஒருவர்‌ நெருங்கிப்‌ பினவாங்கா து முன்வந்து: 5550508 
வெற்றி உண்டாக வேண்டும்‌ என்ற. எண்ணத்தோடு வில்லை 
வளத்து மிகக்‌ கூர்மையான அம்புகளைத்‌ தொடுத்துப்‌ போர்‌ 
செய்தார்கள்‌. ';ஒருவர்மீது ஒருவர்‌ விட்ட ்‌ அம்புகளால்‌ அவ்‌ 
விருவரினுடம்பு முழுவதும்‌. தைக்கப்பட்டு மறைந்‌, தன. பின்னாக. 
இட்டத்துய்மன்‌ கன்னனுக்குத்‌ தோற்று ஏறிவந்த தேருடன்‌ 


உயிர்‌ தப்பிச்‌ சென்றான்‌. ன்‌ POER ES 
(வி-ம்‌.) முட்ட: தெருங்க, Qe கொடாது தோற்று ஓடாமல்‌. 
கமல்‌ மூன்‌ கொடுத்து - மேலும்‌ எதிரெதிரே வந்து. பதிகள்‌ - தலைவர்‌ 
கள்‌. ஆகம்‌ - உடம்பு. அழிந்து தோற்று. தேறி - உயிர்‌ தப்பி. (Qs) 
| வீமன்‌ கன்னன்மேல்‌-போகுக்குப்‌ போதல்‌ . . 
சோம கேசரிற்‌ பட்டோ றிந்தவெஞ்‌ 
சூரர்‌ தம்முடன்‌ றுரோண சூதனன்‌ 
: காம பாணமே யெனவி லக்கருங்‌ 
கணைகண்‌ மெய்யுறக்‌ கைக ழன்றபின்‌ 
ரம. மார்முடித்‌ தம்மு னேவலிற்‌ 
றன்னை யொத்ததோள்‌ வீரர்‌ தம்மொடும்‌ 
வீம சேனன்மற்‌ றவரை வென்றபோர்‌ | 
விசய கன்னன்மேல்‌ வெய்தி னெய்தினன்‌. 


(போ - ரை.) காமன்‌ கணைபோன்று தடுத்தற்கு ஆரிய: 
கன்னன்‌ அம்புகளால்‌ தைக்கப்பட்ட உடம்பினையுடைய திட்டத்‌ 
அய்மன்‌ போரில்‌ இறக்‌ தவர்கள்‌ போக எஞ்சி கின்ற சோமகேச 
சூடன்‌ தோற்று ஓடிப்போன பின்னர்க்‌ gor தமையன்‌ (கரும: 
யூத்திரன்‌) ஏவலினால்‌ தன்னை ஒத்த வீரர்களோடு வீமன்‌ 
இட்ட,த்துய்மன்‌ முதலியவர்கள்‌ வென்ற கன்னனை of Sirs Ziv 
போர்‌ புரிய மிக்க வெகுளியோடு வந்தான்‌. E | 

(வி-ம்‌. வெஞ்சூரர்‌ - கொடிய வீரர்‌. துரோண சூதனன்‌ - 
துரோணனைக்‌ கொன்றவன்‌ (திட்டத்துய்மன்‌ கை கழன்றபின்‌ - 


தோற்று ஓடியபின்‌. தாமம்‌ - மாலை. தம்முன்‌ - தமையன்‌. ஏவல்‌ - 
கட்டளை. l 


திட்டத்துய்மன்‌ தோற்றோடிய பின்னர்த்‌ தருமபுத்திரரேவலால்‌: 
கன்னனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிய வீமன்‌ தன்னை ஒத்த வீரர்களோடு 
வத்தான்‌. துரோண சூதனன்‌ கை கழன்றபின்‌ தம்முன்‌ ஏவலின்‌ வீரர்‌ 
தம்மொடும்‌ வீமசேனன்‌ விசயகன்னன்மேல்‌ வேய்தின்‌ எய்தினான்‌. என 
மூடிபு கொள்க. ` ls AG) 


HS © வில்லிபாரதம்‌ 


(விஃ ம்‌.) மைந்தர்‌ - வீரர்‌, தார்‌: - தும்பை மாலை (பபோம்புசியுகி 
காலத்தில்‌ அணிந்து கொள்வது). உள்ளமான தேர்‌ - மனோரதம்‌ 
என்பர்‌ வடநூலார்‌. அம்பு வற அப லம. புதைந்த உம்பரார்‌ 
புதைந்தும்பரார்‌. (புதைந்த? என்னும்‌ பெயரெச்சத்தின்‌ ஈற்று 
அகரம்‌ தொக்கது. 4 (05) 

செல்வ ணக்கிமேல்‌ 80 oink, ‘Gate E 
திசையி ரண்டினுந்‌ திகழும்‌ விற்கள்போல்‌ 
வில்வ ணக்கியவ்‌ Aga ரும்பொரும்‌ : 
வெஞ்ச மத்தில்வீ.மனையு ரத்தினு' 
மல்வ ணக்குதோ ளினுமி லக்கிலா. 
வாளி யேவினு Co யாகவே 
கல்வ ணக்கிமுப்‌ புரமெ ரித்தமுக்‌ | 

கண்ணி ஓன்வலக்‌ கண்ண ளித்துளான்‌. : 

` போ: - ரை.) மேற்கு கிழக்கு என்னும்‌ இரண்டு ' திலும்‌ 
களிலும்‌ மேகத்தில்‌ வளைவாக த தோன்றி விளங்கும்‌ வரனவில்‌. 
போன்று தத்தம்‌ வில்லை ஊைத்து .வீமனும்‌ க்ன்னனும்‌” போச்‌ 
செய்யும்‌ பொழுது கதிரவன்‌ . மகனான. கன்னன்‌. விமனுடைய 
மார்பிலும்‌ மற்போரில்‌ வல்ல தோளிலும்‌ . அழுந்துமாறு. கணக்‌ 
குற்ற (அளவிடமுடியாத) அம்புகளை வரிசையாக ஏவினான்‌. .. 

(A - ம்‌.) செல்‌ - மேகம்‌. வணக்க - வளைத்து. சமம்‌ - போர்‌. 
உரம்‌ - மார்பு. 'இலக்கு' - இலக்கம்‌ என்பதன்‌ கடைக்குறை. ஒளி - 
வரிசை. முக்கண்ணினான்‌ - ்‌ மூன்று கண SON cee ee er 

(#0 

வலக்க ணனசெஞ்‌ சுடரி டக்கணும்‌  . 

வாகு வுந்துடித்‌ தாகு லத்துடன்‌ — 
கலக்க ணீர்பொழிந்‌ தினையும்‌ பவேலையிற்‌. 

கனற்ப டும்புணிற்‌ ppu டுங்கணக்‌ . 
கிலக்க ணந்தவா வீமன்‌ வாளியி 

ரிரண்டு நாலிரண்‌ டெண்ணி ரண்டினு 
லலக்க ணெய்தவெய்‌ தனனு தாரிதன்‌ 

னணிக ணீடுதோ ளாக மெங்குமே.. 

(Gun ரை.) இறைவன்‌ வலக்கண்ணாயெ பகலவன்‌ ee 
ki QLS? தாளும்‌ அடித்‌ தலை எண்ணிக்‌ சவலை: 
யோடு கண்ணீர சொரிந்து வருந்தியிருக்கும்‌ பொழு அ நெருப்புச்‌. 
கட்ட கனலாகிய புண்ணில்‌ படுமாறு அடியினால்‌ ்‌ அடுப்ப து 
போன்று கனனனுடைய தோள்களிலும்‌, உடம்பு முழுவஇலும்‌. 


௮. கன்ன பருவம்‌ ௮௯ 


அழுக்குத்‌ அன்புறுததுமாறு - rn எட்டும்‌ பதினாறுமாக 
அம்புகளை. எய்தான்‌. 


(வி- ற்‌.) வாகு - தோள்‌. ஆகுலம்‌, - சவலை. இனைதல்‌ - வருத்து 
தல்‌. இலக்கணம்‌ தவா - உத்தம இலக்கணங்களிற்‌ குறையாத. அலல்‌ 
கண்‌ - துன்பம்‌. உதாரி - magnim எவன! : அணிகள்‌ நீடு - மிக்க 
அணிகளை அணிந்துள்ள. S o (55) _ 


வேத மாகிநின்‌ றவனை autisti 
வில்லி முன்னவன்‌ சல்லி யன்றறே _ 
டோதி ஓனிவற்‌ கெம்பி' வஞ்சின . 
மொழியு மென்றுகொண்‌ டுயிர்வ ழங்கினேன்‌ 


55 986 வந்து தேர்விடுந்‌ 
தொலைவி லாதபோர்‌ வலியை யன்றியே 
யாது கூறலாம்‌ வன்மை வின்மைதான்‌ 
யாதெ இஙீமைப்‌ போதி லேகிஜன்‌.. 


(பொ. - ரை) வே தங்களின்‌ வடிவாக விளங்கும்‌ aaia 
மானை அம்பு rus தாக்கப்‌ பொருதவனும்‌ விற்போரில்‌ வல்ல 
வனுமாகிய: அருச்சுனனுக்குகு 'தமையனாய வீமன்‌ சல்லியனை 
நோக்கி என்‌ தம்பியாகிய அருச்சுனன்‌. கூறிய வஞ்சினம்‌ பொய்‌ 
யாகிவிடுமென்‌ அ எண்ணியே இக்கன்னனைக்‌ . கொல்லாது உயி. 
ருடன்‌ விட்டுச்‌ செல்கனறேன ; நீ வலவனாக வந்து ேரோட்டு. 
கலால்‌ Y Qu அழிவற்ற. போர்வலிமையை . அன்றிக்‌ கன்னனின்‌ 


விற்பார்‌ வன்மையைக்‌ குதித்துப்‌ புகழ்ந்து கூறுவதற்கு ஒன்று 
மில்லை என்று... a ஓர்‌ இமைப்பொழு இற்குள்‌ அப்பா 
சென்றான்‌, ii : 


(af - ர்‌. ) Gane 2 ரப்‌ er da ட 
என்பார்‌ “வேதமாக நின்றவனை என்றார்‌. போர்‌ வில்லி - அருச்சுனன்‌. 
சூதன்‌ - தேர்ப்பாகன்‌. 3 


அருச்சுனன்‌ பாசுபதம்‌ என்னும்‌ கணையைப்‌ பெறுவதற்காகச்‌ 
சிவபெருமானை நோக்கித்‌ sub . செய்துகொண்டிருந்தபொழுது 
துரியோதனன்‌ ஏவலால்‌ மூகன்‌ என்னும்‌ அசுரன்‌ பன்றி வடிவாய்‌ 
அருச்சுனனைக்‌ கொல்லவந்தான்‌. பன்றியைக்‌ கொன்று அருச்சுனனைக்‌ 
காத்தருளுவதற்காகச்‌ சிவபெருமான்‌ . வேடனுருவத்துடன்‌ வத்து 
அப்‌ பன்றியின்மேல்‌ அம்பெய்தார்‌.. அப்பொழுதே தன்னைக்‌ காத்துக்‌ 
கொள்ள அதன்மீது அருச்சுனனும்‌ ஒர்‌ அம்பு செலுத்தினான்‌. அதனால்‌. 
விளையாட்டாகச்‌ சிவபெருமான்‌ . அருச்சுனனோடு விற்போரீ புரிந்து 
பின்னர்க்‌ காட்ட தந்தருளினார்‌. இவ்‌ வரலாற்றால்‌ சிவாய நமவென்று 
சிந்தித்தருப்போருக்கு அபாய மொருகாலும்‌ இல்லை' என்று ஒளவைப்‌ 
பிராட்டியார்‌ கூறியருளியது உண்மையே என்பது விளங்கும்‌. (௧௨) 


௯௦: “வில்லிபாரதம்‌ . 


வேறு 
சாத்திய போருது விடசேனன்‌ தர்மன்‌ இழத்தல்‌ 
| (இரண்டூ கவிகள்‌) 


அங்கர்‌ குல்நர பாலனும்‌ வாழ்வுடை - 
யங்கர்‌ களுமுனை சாய்தர வூழியின்‌ 
மங்கு னிகர்பல கோல்விடு வீமனு 
மைந்த ரனைவரு மாறடு காலையில்‌ . 
வெங்கை வரிசிலை கால்பொர யாரினும்‌. 
விஞ்சு திறல்விட சேனனெ ஓவரு 
செங்க ணவன்வசு தேவன்று Quam - 
சிங்க வரசிளை யாழெடு சீறியே. 

(போ - ரை.) அங்க காட்டி.ற்கரசனாகிய கன்னனும்‌, அவ்‌ 
வங்க காட்டு வீரர்களும்‌ போர்‌ முனையில்‌ வலிமை GE 
sure உறுமாறு வீமனும்‌ அவனைச்‌ சோந்த வீரர்களும்‌ கரிய 
முகில்போன்று அம்புகளைச்‌ சொரிந்து பகைவர்களை அழிக்கின்ற 
பொழுது வீரா ஏல்லோருள்ளும்‌ மிக்க : ஆற்றலையுடைய 
விடசேனன என்பவன்‌ வெகுளியாற்‌ சிவந்த கண்களையுடைய 
வைக கண்ணனுக்கு இளையவனாகிய சாத தயெடன போர்புரிய 
எண்ணித்‌ தன்‌ கையிலுள்ள கட்டமைந்த கொடிய வில்லை 
abr S Sil, 

(வி-ம்‌) அங்கர்கள்‌ - போருக்கு . அங்கமாக உள்ள நால்வகைப்‌ 
படையிலுள்ள வீரர்கள்‌. மைந்தரனைவர்‌ - பாண்டவர்களுக்குத்‌. 
துரோயதையினிடமாகப்‌ பிறந்த ஐவரும்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்ளு 
தலும்‌ உண்டு. “விஞ்சு திறல்‌' :செங்கணவன்‌” என்ற தொடர்கள்‌ 
விடசேனனுடைய வலிமையையும்‌, வெகுளியையும்‌ விளக்கி நின்றன. 


வசுதேவன்‌ முன்னாள்‌ அருள்சிங்க are - கண்ணன்‌. அவனுக்கு . 
இளையான்‌ - சாத்தகி, (a) 
-திண்சி லையினெடு நாணொலி யோடணி 
சிஞ்சி தமுமெழ மாலிளை யோனிணை 
வண்பு யழும்வியன்‌ மார்பமு மூடுற 
வன்பு பெறுபல்‌ வாளிக ளேவலு 
— நண்பொ டவனிவ னேறிய தேர்கொடி, 
Bay ரவிகுடை பாகிவை சூழ்தர 
வொண்பி றையின்முக மானசி saps | 
மொன்ப துதையீனன்‌ வாகுவு மார்புமே. 


௮. கன்ன பருவம்‌ ௯௧: 


(போ - ரை.) வலிமைமிக்க வில்லில்‌ நாண்‌ . ஏற்றிய ஒலி: 
வுடன்‌ அழகிய ஆபரணங்களின்‌ ஒலியும்‌ எழுமாஹு ers SAUT: 
இரண்டு கோள்களிலும்‌,: அகன்ற மார்பிலும்‌ அழுந்துமாறு: 
வலிய பல அம்புகளை விடுத்த அளவில்‌. சாத்த விடசேனன' 
விரும்பி ஏறி வந்த தேரும்‌, கொடியும்‌, நல்ல குதிரைகளும்‌, 
பாகனும்‌ அழியுமாணும்‌ அவன்‌ தோள்களிலும்‌ மார்பிலும்‌: 
அழுக்துமாறும்‌ ஒளி பொருந்திய பிறைச்‌ it 
ஒன்பது வாளிகளை,த கொடுத்து விடுத்தான்‌. 


(4-0) சஞ்சிதம்‌ - அணிகளின்‌ அசைவால்‌ எழும்‌ ஒலி. மால்‌ - 
கண்ணன்‌. நண்பொடு என்பதனை ஏறிய என்பதனோடு கூட்டிப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க. . நன்புரவி - நன்கு பயிற்சிபெற்ற நல்லிலக்கணம்‌ அமைந்த 
குதிரை. பிறையின்‌ முகமான சிலிமுகம்‌ - பிறையோன்ற நுனியை 
q அம்பு. 2 {sry 


sth, மாகதனோ சோழன்‌ போருது அவளயிரைக்‌ கவர்தல்‌ 
| - (மூன்று கவிகள்‌) - 
குன்றி னருவிகள்‌ போன்மத தாரைகள்‌ : 
கொண்ட கடதட வாரண மாமிசை 
சென்று சிலகணை யேவின ரோரிரு 
சிந்து கிரணதி வாகர ராமென 
வின்று வயலுழு diga நீர்வரு 
மென்று வரிமண லேகுறி கூறிட 
- வன்று வருகுட காவிரி நாடனு 
மம்பொன்‌ வரிகழன்‌ மாகதர்‌ கோவுமே. 


(போ - ரை.) வயலை உழுது பயிர்த்தொழில்‌ செய்பவர்‌ - 
களே, இன்னு புதுநீர்‌ வரும்‌ என்று ஆற்று மணலே தெரிவிக்க. 
அவ்வாறு அன்றே புது வெள்ளம்‌ வரும்‌ காவிரி பாயும்‌: 
நரட்டினையுடைய. சோழனும்‌ பொன்னாலாகிய வீரக்கழலை Wen 
அளன மகத நாட்டரசனும்‌ ம குநீரைச சொரியும்‌ கன்னங்களை 
யுடைய யானைகளினமீ து அமாந்து ஒருவரை ஒருவர்‌ ஏதி e 
வந்து கதிர்களை வீசும்‌ பகலவன்‌ போன்று சில அம்புகளை 
விடுத்தார்கள்‌. 


(வி- ம்‌.) “குன்றுகளும்‌ அருவிகளும்‌' - யானைகளுக்கும்‌ அவை: 
சொரியும்‌ மதநீருக்கும்‌ உவமானம்‌. குட காவிரி - மேற்கிலிருந்து வரும்‌ 
காவிரி. கடம்‌ - மதம்‌. தட்‌ - பெருமை. இவாகரர்‌ - பகலவர்‌. மணல்‌: 
குறி கூறுதலாவது வெள்ளம்‌ சேய்மையில்‌ வந்துகொண்டிருக்கும்‌ 
போழுதே நனைந்து. ஈரமாகத்‌ ne காவிரி நாடன்‌ - சோழன்‌. 
மாகதர்‌ : மகதநாட்டினர்‌. ' '. (௫௫) 


௬.௨ வில்லிபாரதம்‌ ... 


கங்கை நதியிடை வேயொடு பாகடர்‌. < 
கம்ப நிகளம தாசல நநண க்‌ 
வங்க மறிகடல்‌ சழெழு பார்வலம்‌ - ee 
oS .... வந்த மனுகுல சோழனை மாகத ee 
்‌........ னங்கனையரிள மாமுலை தோய்புய : 
மந்தி வெயினிகர்‌ சோரியின்‌ மூழ்குற - 
வெங்க ணழலுதி ராவதி ராவெதிர்‌ = :- 
_மின்கொ லெனவிணை வாளிக Garaaı. 


en (Gum - ரை.) அங்குசம்‌, கட்டுத தறி, சங்கிலி முதலியவை 
கலையும்‌ பாகனையும்‌ வெறுத்து அழிக்கவல்ல மதம்‌ மிக்க லை 
போனற தன்‌ யானைகள்‌ கங்கையாற்றின நீரைப்பருகுமாறு கப்பல்‌ 
களும்‌ அலைகளும்‌ பொருந்திய கடல்‌ சூழ்ந்த உலகம்‌ முழுவதும்‌ 
வென்று தனியே ஆண்டுவந்த மனுவின்‌, மரபில்‌ தோன்‌ றிய 
சோழனுடைய தோள்கள்‌ வெய்யிலையுடைய மாலைப்பொழுதில்‌ 
தோன்றும்‌ செவ்வானம்‌ போன்று குருதியில்‌ முழுகுமாறு மகத 
காட்டு மன்னன்‌ தன்‌ கண்களிலிருந்து நெருப்புப்‌ பொறி சிதறு 
வெகுண்டு அதட்டி மின்னல்‌ போன்று விளங்கும்‌ இரண்டு 
கணைகளை அசீசோழன்மீ து விட்டான்‌. . - டடத 
(வி-ம்‌.) மத + அசலம்‌ க“ மதாசலம்‌ ; மதத்தையுடைய மலை . 
(யானை). கடல்சூழ்‌ எழுபார்‌ என்றது உலகம்‌ முழுவதையும்‌ குறித்தது; 
முன்னோர்‌ உலகை ஏழு பிரிவுகளாகப்‌ பிரித்து ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ வேறு 
வேறு பெயர்‌ கொடுத்து வழங்கிவந்தனர்‌ என்பது: ஈண்டு அறியத்‌ 
தக்கது. அங்கனையர்‌ இளமாமுலை. தோய்‌ புயம்‌ - இளம்‌ பருவமகளிரின்‌ 
வருத்த முலைகளைத்‌ தழுவி யின்புறும்‌ தோள்‌. வெயில்‌ அந்திதிகர்‌ என 
மாற்றுக. | (௬௬) 
வஞ்சி மதுரை புகாருடை யான்வட 
மண்ட லிகர்திறை வாரிய நேரியன்‌ 
விஞ்சி முனைதொறும்‌ வாளசு ரேசரை 
= வென்ற பொழுதடல்‌ வானவர்‌ கோனரு 
ணஞ்சு பொழியெரி காலொரு கோல்கொடு 
நம்பர்‌ சிலைமலை போலவ னேறிய 
குஞ்ச ரமும்விழ மாகதர்‌ கோனுயிர்‌ ES 
கொண்டு திருகினன்‌ வார்சிலை கோலியே. 


(CUT - ரை) வஞ்சி மதுரை புகார்‌ ' என்னும்‌ மூன்றையும்‌ 
தலைநகராக வுடையவனும்‌, வடகாட்டவர்கள்‌ கொணர்ந்து 
பணிந்து கொடுக்கும்‌ இறைககாக்‌ கொள்பவனுமாகய சோழன்‌ 
sa நெடிய வில்லை வளைத்துப்‌ போர்முனை தோறும்‌ கொடிய 


IH. ` கன்ன: பருவம்‌ க்க 


அசுர மன்னர்களைகீ கொன்று இந்திரனுக்கு வெற்றியை உண்‌ 
rá காலத்தில்‌ அவன்‌ மகிழ்ந்து கொடுத தருளிய நஞ்சைசீ 
@erfla தும்‌ ரெருப்பைக கக்குவதுமாகிய . ஓர அம்பைகு: 
கொடுத்து விடுத்து மாகதனையும்‌ அவன Tias மேருமலை 
போன்ற யானையையும்‌ கொன்‌ று மீண்டான்‌. 


(வி- ற்‌.) வஞ்சி - கருவூர்‌. புகார்‌ - கரவிரிப்பூம்பட்டினம்‌. *வஞ்ச: 
மதுரை புகார்‌, உடையான்‌” என்றதனால்‌ தமிழகம்‌ முழுவதும்‌ ஒரு 
காலத்தில்‌. சோழமன்னராட்சியில்‌ இருந்தமை புலப்படும்‌. “வட 
மீண்டலிகர்‌ திறை வாரிய நேரியன்‌' என்றதனால்‌ வடநாட்டரசர்களும்‌ 
சோழராட்சிக்குக்‌ கீழ்ப்படிந்து நடந்தமை விளங்கும்‌. இவற்றால்‌ சோழ: 
மன்னர்களின்‌ வெற்றிச்‌ சிறப்புக்‌ கூறினார்‌. நம்பர்‌ சிலை மலை - சிவபெரு 
மானுக்கு வில்லாக இருந்த மலை (மேரு மலை). அசுர-டஈசா்‌--அசுரேசர்‌. 
துலக குணசந்தி. Aa 


; ஆ == 


daa மாண்பு 
அண்டர்‌ குலபதி யரம்விடை வாகன 
_ னம்பொ னடிமலர்‌ நாறிடு சேகர 
னெண்டி சையுமனு நீதிசெய்‌ கோலின 
னெங்கு மொருருடை யாலிடு நீழலன்‌ 
மண்டு கிரண சிகாமணி மோலியன்‌ 
வண்டு மதுநுகர்‌ தாதகி மாலையன்‌ 
மிண்டு முதுபுலி யேறுப: தாகையன்‌ 
வென்றி வளவனை யார்நிகர்‌ வீரரே. 


(போ - ரை.) "தேவ தேவனாயெ சிவபெருமானின்‌ இருவடி... . 

SÍ வணங்கும்‌ முடிக உடையவனும்‌, எட்டுத்‌ திக்குகளிலும்‌ 
மனுவின்‌ நெறியானது பரவச்‌ . செங்கோல்‌ செலுத்துபவனும்‌ 
தன்னுடைய வெண்‌ கொற்றக்குடை sper நினாலேயே உலகெங்கும்‌. 
நிழல்‌ செய்ப்வனும்‌, மிக்க ஒளியை வீசுகின்ற சிறந்த மணிகள்‌... 
பதிக்க மூடி, ஆத்தி மலர்‌ மாலை, புலிக்கொடி. இவைகளை உடைம. 
வனும்‌ yau வலிமை மிக்க டப்ப நிகரான Sur யாவர்‌ 
உனா. 


(வி - ம்‌.) அண்டர்‌ - தேவர்‌. aug - தலத்திற்கு இறைவன்‌: 
ன - இடபம்‌. விடையை வாகனமாக உடையவன்‌ - சிவபெருமான்‌... 
சிகாமணி - மணிகளுட்‌ சிறந்தது. மோலி - முடி. வண்டு நுகர்‌ தாத்‌ 
மாலை - வண்டுகள்‌ மதுவினை அருந்தும்‌ ஆத்திமாலை. மிண்டு முதுபுலி - 
வலிமைமிக்க பெரிய புலி. இதனால்‌ சோழருக்குரிய . சிறப்புக்க. 
எனைத்தும்‌ தொகுத்துக்‌ கூறப்பட்டன. (விடைவாகனன்‌ அம்பொனடி 
மலர்‌ sr MO சேகரன்‌? என்றதனால்‌ சோழ மன்னர்களின்‌ இறையன்பு: 
துன்கு விளங்கும்‌. (௬௮9: 


௯௪ வில்லிபாரதம்‌ >. 


வேறு: 
்‌ துரியோதனன்‌ படை தோற்று ஓடுதல்‌. 
யாதேவ லென்று பலமன்னரு மீண்ட விப்பார்‌ | 
மீதேவல்‌ கொள்ளும்‌ விறற்சென்னிகை வில்லின்‌ வன்பான்‌ 
மோதேவு பட்டு முகமாறி மகதர்‌ கோமான்‌ 
சாதேவன்‌ வீழ முதுகிட்டது தானை வெள்ளம்‌. 

| (போ - ரை ) பல நாட்டு மனனர்களும்‌ திரண்டு வக்து 
காங்கள்‌ செய்யவேண்டிய பணிகள்‌ என்ன என்னு வினவித தமக 
இட்டபணியைச்‌ செய்யுமாறு இவ்வுலகெங்கும்‌ தனது ஆணையைச்‌ 
செலு தீதுகன்ற வெற்றியையுடைய சோழனுடைய வலிய வில்லி 
னின்றும்‌ எய்யப்‌ பெற்ற அம்பினால்‌ மக,தநாகீடு மன்னனாகிய 
அக தேவனென்பவன்‌ தலை துணிக்கப்பட்டுக்‌ E y விழுக்‌த, தனால்‌ 
துரியோ தனனுடைய பெரும்படை தோற்று ஓடியது. 

(வி-ம்‌. ஏவல்‌ யாது என்று - நாங்கள்‌ செய்யவேண்டிய பணி 
யாது என்று. ஏவல்‌ கொள்ளும்‌ தனது ஆணையைச்‌ செலுத்தும்‌. வன்பு - 
வலிமை. ஏ - அம்பு முகம்‌ மாறி - தலை உடலினின்றும்‌ நீங்கி. சாதேவன்‌- 
சகதேவன்‌ என்பதன்‌ திரிபு. தானை வெள்ளம்‌ - தடைக்கடல்‌ (பெரும்‌ 
UM). (+) 

அருச்சுனன்‌ போருது அசுவத்தாமனைக்‌ காலின்‌ மீள விடல்‌ 
(இரண்டூ கவிகள்‌ ) 
புறமிட்டி தானை நிலைகண்டு பொருது சோதி 
நிறமிட்ட விற்கைத்‌ துரோணன்மக னெஞ்சு கன்றி 
மறமிட்ட வாளி பலதூவி வருத ஜேக்கி 

யறமிட்ட சிந்தை யரசன்ற னனுசர்‌ தம்மில்‌, 

(போ - ரை.) தம்முடைய படை தோற்று ஒடு கலைப்‌ 
யார்த்துத்‌ துரோணன்‌ மகனாகிய Yrs காமன்‌ மனம்‌ பொறுக்‌ 
காமல்‌ PESTO 2 வலிமை மிக்க பல அம்புகளை எய்துகொண்டே 


வரு தலைப்‌ UIT SBS SOS Dr கம்பிமார்களுள்‌, 


(வீ-ம்‌.) சோதி நிறம்‌ இட்ட விற்கைத்‌ துரோணன்‌ மகன்‌ - ஒனி 
மிக்க வில்லை ஏந்திய கையையுடைய அசுவத்தாமன்‌. மறம்‌ - வலிமை. 
அறம்‌ Que சிந்தை அரசன்‌ - தருமம்‌ நிலைபெற்ற உள்ளத்தையுடைய 
SGL. அனுசர்‌ - தம்பிமார்‌. அடுத்த பாடலொடு முடியும்‌ (௪௦): 

இன்றே முடிப்பன்‌ வினையென்‌ றிரண்டிந்திர நீலக்‌ 

குன்றே நிகர்ப்பத்‌ திருமாலொடுங்கூடி நிற்பான்‌ 
சென்றே யதிரப்‌ பரித்தாமனைச்‌ செங்கை யம்பால்‌ 

, வென்றே யிமைப்பின்‌ வெறுங்காலினின்‌ மீள விட்டான்‌. 


அ. -கனன்‌ பறாவம்‌ ௯௫ 


(போ = ரை.) இன்றைக்கே இப்போரை முடித்து வெற்றி 
யடைவேன்‌ என்ற எண்ணத்துடன்‌ கண்ணனுடன்‌ கூடியிருக த 
அருச்சுனன்‌ பகைவர்‌ நடுங்குமாறு சென்று அசுவததரமனை 
இமைப்‌ பொழுதில்‌ . அம்புகளை எய்து வென்று ஊர்தி ஒன்று 
மின்றிக்‌ கால்களால்‌. திரும்பி ஓடுமாறு செய்தான்‌. 

(வி- ம்‌.) இரண்டு இந்திர நீலக்குன்றே நிகர்ப்ப திருமாலொடுங்‌ 
கூடிநிற்பான்‌ - கண்ணன்‌ அருச்சுனன்‌ இருவரும்‌ கரிய திருமேனியை 
உடையவர்களாதலால்‌ அவர்கள்‌ சேர்ந்திருந்த தோற்றம்‌ இரண்டு 
இந்திர நீல மலைகள்‌ நெருங்கியிருந்தது போன்று இருந்தது. பரித்‌ 
தாமன்‌ - அசுவத்தாமன்‌. இமைப்பின்‌ என்றது விரைவைக்‌ குறிக்கும்‌. 
அதிர்தல்‌ - நடுங்குதல்‌. உயிரொடு விட்டான்‌ என்பார்‌ “மீன விட்டான்‌ 
என்றார்‌. | (085) 

சுதக்கணன்‌ போருக்கு வந்து SUE அஞ்சி மீளல்‌ 

(இரண்டூ கவிகள்‌) 
துரியோ தனன்ற னிளையோரிற்‌ சுதக்க ணப்பேர்ப்‌ 
பெரியோன்‌ முறிந்த பெருஞ்சேனையின்‌ பின்பு நின்றோன்‌ 
.. பரியோடு மான்றேர்ப்‌ பரப்போடும்‌ பதாதி யோடுங்‌ 

கரியோடு மூழிக்‌ கனலென்ன கனன்று வந்தான்‌. 

(போ-ரை.) கோற்று ஓடும்‌ சேனையின்‌ பின்னே இருக்க 
வனும்‌, துரியோதனன்‌ தம்பிமார்களுள்‌ ஒருவனும்‌ சுதக்கணன்‌ 
என்னும்‌ பெயரை உடையவனுமாகிய பெருவீரன குதிரை, Bst, 
காலாள்‌, யானை என்னும்‌. நால்வகைப்‌ படையொடும்‌ முடிவு 
காலத்‌தில்‌ உலகை அழிக்கத்‌. . தோன்றும்‌  பெருநெருப்பே 


போன p வெகுண்டு Usd. 
(வி- ம்‌.) இளையோர்‌ - தம்பிமார்‌. யெமியோன்‌ - பெருவீரன்‌. 
முறிந்த-தோற்று ஓடின. மான்தேர்‌ - குதிரைகள்‌ கட்டிய தேர்‌. பதாதி 
காலாட்படை. தன்‌ படை தோற்று ஓடுவது கண்ட சுதக்கணன்‌ தால்‌ 
வகைப்‌ படையொடும்‌ தானே போருக்கு வந்தான்‌. (௭௨) 
நகுலன்‌ அவனை ஓட்டுதல்‌ 
முகிலின்‌ சிலையிற்‌ சிலைகோலி முனைகொ aby 
பெகிலந்‌ தொடுத்து வருகாளையைப்‌ பெட்பி ஜேக்கி 
நகுலன்‌ சிறிது நகைசெய்து நகைசெய்‌ வாளி 
யகிலந்‌ தொடுத்தாங்‌ கவன்றன்னையு மஞ்சு வித்தான்‌. 
(போ -ரை.) வானவில்‌ போன்று வில்லை வளைத்துப்‌ பல 
அம்புகளை எய்துகொண்டே வருகின்ற அந்தச்‌. சுதுக்கணனை 
ஈகுலன்‌ பார்‌த்து அவனோடு போர்‌ செய்ய விரும்பிப்‌ புனசிரிப்புச்‌ 


௯௬ © வில்லிபாரதம்‌. -.. 


செய்து கொண்டே ஒளிவிடுனே ற கூர்மைமான ப்ல: அம்புகளை . 
எய்து தன்மீது அவன்‌ விடுத்த கணை: a i 
அவனும்‌ ABA ஓடுமாறு செய்தான்‌. 

(A - ம்‌.) முகிலின்‌ Aw - வானவில்‌, கோலி - வளைத்து. முனை - 
கூர்மை. பெலலைம்‌ - பல. பெட்பின்‌ நோக்கி, சிறிது நகைசெய்து 
என்னும்‌ தொடர்கள்‌ போரில்‌  நகுலனுக்கிருந்த : விருப்பத்தையும்‌: 
பெேராற்றலையும்‌ விளக்கும்‌. ஆற்றலின்றேல்‌ நகை தோன்றாது. FÉ 
கணனைத்‌ தோற்று ஓடுமாறு செய்தான்‌ என்பார்‌ “அவன்‌ தன்னையும்‌ 
il என்றார்‌. PES (௭௨) 


நரபாலர்சூழக்‌ கன்னன்‌ போருக்கு வருதல்‌ — 


மட்டுப்‌ படாமல்‌ வருதெவ்வர்‌ மலையி னின்றே 

தட்டுப்‌ படாதின்‌ றெமரானவர்‌ தானை யென்னுப்‌ 

பட்டுப்‌ படாத வடிவேனர பாலர்‌ சூழ 

முட்டுப்‌ படாத முரட்கன்னன்‌ முனைந்து சென்றான்‌. 

(போ - ரை.) அளவு. கடந்து AAA பகைவர்கள்‌ 
இவ்வாறு முனைந்து. பொருவார்களாயின்‌ இன்றே நம்முடைய 
சேனையிலுள்ளார்‌ . எல்மீலாரும்‌ அழிந்து ஒழிவார்கள்‌. என்று 


எண்ணிப்‌ போரில்‌ இறவாமல்‌ நின்ற அரசர்கள்‌ தன்னைச்‌ 
சூழந்து வரக்‌ கன்னன்‌ போர rel Gorim a 


Aroro. E வலய 
(8-0) மட்டு - எல்லை, அளவு. தட்டுப்படா து - உயிர்‌ wa 
erry. பட்டுப்படாத - போரில்‌ இறந்து போகாமலிருந்த. நரபாலர்‌'ஃ 
அரசர்‌ முட்டுப்படாத முரண்‌ - சாவா கடுத்து elie: அபர 
பேராற்றல்‌. (எஸ 
தருமனும்‌ கன்னனும்‌ போர்‌ புரிதல்‌ 
| | (இரண்டு கவிகள்‌) 
பாஞ்சாலரிற்‌ கேகரிற்பல பாடை மாக்க 
ளாஞ்சார்‌ பினில்வந்‌ தடைந்தோர்களி னன்று போரின்‌ 
மாஞ்சா ரொழிந்த பலமன்னருஞ்‌ சூழ வண்டு : 
பூஞ்சா ருந்து நறுந்தாமம்‌ புனைந்த தோளான்‌. | 
(போ - ரை. ) பாஞ்சால. நாட்டினராம்‌ ம்‌ நாட்டினரும்‌ 
துணையாக வந்துற்ற பல மொழிகளைப்‌ பேசும்‌ . பிற நாட்டினரும்‌ 
அன்‌ று நிகழ்ந்த போரில்‌. -இறவாமலிரு்‌ த : பல மன்னர்களும்‌ 
சூழ்ந்‌ துவர மலர்களில்‌ உள்ள: தேனை . GPS . வண்டுகள்‌ 
மொய்க்கும்‌ நறுமணமிக்க மாலையை . அ அள்ள @ ar he, 
arar: (soy Bro) ப 3D 





௯௮ _வில்லிபார தம்‌ . 


பொழுது விற்போருக்குரிய கலையில்‌ மிக்க : பயிற்சியையும்‌, 
அழகிய தோற்ற த்தையுமுடைய கன்னனும்‌ தருமனும்‌ ஒருவரை 
ஒருவர்‌ எதிர்த்து விரைந்து விடுனெற மிக்க ஒலியையுடைய 
அம்புசளால்‌ அண்டத்தின்‌ உச்சியும்‌ வெடிப்டுமாறு A purk 
புரிந்தார்கள்‌. | FB | 

(MM - 0.) பொற்பு - அழகு. மற்பூசல்‌ - வலிமைமிக்க போரி. 
பூசல்‌-பேரொலி, போர்‌. வில்லின்‌ வேதம்‌-விற்போருக்குரிய கலை. (௪௮) 

கொலையம்பு மாளா மணியாவழுங்‌ கொண்ட செங்கைச்‌ y 

சிலையுங்‌ கீரிக ளீரண்டென்னத்‌ திரண்ட தோளு 

நிலையுங்‌ குற்ப்புஞ்‌ சிறுநாணொலி நின்ற வாறு 

மலையுந்‌ திறலும்‌ புகழ்ந்தண்டரும்‌ வாழ்த்தி ஓரே. 

(போ-ரை.) கொலைத்‌ தொழில்‌ புரியும்‌ அம்புகள்‌ எடுக்‌ 
எடுக்கக்‌ குறையாத அம்பறாத்‌ தூணியும்‌ கைகளிற்‌ கொண்டுள்ள 
வில்லும்‌, மலைகள போன்று பருத்த தோளும்‌, ANG. கிலையும்‌, 
ஒருவரை ஒருவர்‌ வெல்ல வேண்டும்‌ எனனும்‌ கருத்தும்‌, இடை 
விடாது ஒலிக்கும்‌ வில்லின்‌ நாணொலியும்‌, போர்‌ புரியும்‌ திறனும்‌ 
கண்டு தேவர்களும்‌ விய௩து புகழ்ந்து வாழ்த தினூகள்‌. 

(வி-ம்‌) மணி - அழகு. ஆவம்‌ - அம்பறாத்தூணி. குறிப்பு - 
உள்ளக்‌ குறிப்பு. அண்டரும்‌ - தேவர்களும்‌. உம்மையால்‌ உலகோரும்‌ 
(போர்க்களத்தில்‌ பொருத பிற வீரர்களும்‌) வாழ்த்தினமை பெறப்‌ 
டும்‌, (௭௧) 


தருமன்‌ தோளிலும்‌ மார்பிலும்‌ தைக்குமாறு கன்னன்‌ . 
அம்பு விடூதல்‌ 


தாழங்‌ குறித்துக்‌ கரைசெய்யுந்‌ தரங்க வேலை 9 
யாழம்பு ராசி யெழுபார்‌ தனியாள நிற்போன்‌ ER 
சூழம்பொன்‌ மாலைத்‌ துணைத்தோள்களி னெட்டு மார்பி 

'னேழம்பு மெய்தா னிருள்காயு மிரவி மைந்தன்‌. 

(போ - ரை ) தாழைமரச்‌ சோலைகளையுடைய கரையில்‌ 
மோதும்‌ போடைகளையுடைய கடல்‌ சூழ்ந்த உலகமுழுதும்‌ தணி 
யாகவே (பொ.துமையின்‌ றி) ஆளு,தற்கிருக்கும்‌ ருமபு,த இரனின 
இரண்டு 6 தாள்களையும்‌ கோககி எட்டு அம்புகளையும்‌, மார்பை 
நோக்கி ஏழம்புகளையும்‌ கன்னன்‌ எய்‌. தான. Ban 

(A - 0.) கரை - கானல்‌. (கடற்கரையில்‌ உள்ள சோலை). -தரங்க 
வேலை - பேரலைகள்‌. அம்புராசி:- கடல்‌. அம்பொன்‌ மாலைசூழ்‌ துணைத்‌ 
தோள்‌ - பொன்னாலாகிய அழகிய மாலைகள்‌ பொருந்திய இரண்டு 
தோள்கள்‌. இருள்‌. காயும்‌ இரவி மைந்தன்‌ - இருளைப்‌ போக்கும்‌ 
கதிரவன்‌. மகனாகிய கன்னன்‌. தருமன்‌' தோள்களிலும்‌, மார்பிலும்‌ 


“oe வில்லிபசா தம்‌ 


திட்டத்துய்மன்‌ போரில்‌ தேரும்‌ வில்லும்‌ இழத்தல்‌ 
சாதேவன்‌ றண்ட தரன்றண்டகன்‌ சித்ர தேவன்‌ 

நீதேது மில்லாத்‌ திறற்சாத்தகி சித்ர கீர்த்தி 

தாதேறு தார்த்தம்‌ பியரோடிகற்‌ றண்ட நாதள்‌ 

மீதேறு தேருந்‌ தகர்ந்தொண்சுடர்‌ வீல்லு மற்றான்‌. 

(போ - ரை.) Fr? தவன, குண்டதரன, தண்டகன, ASF 
கவன்‌, குற்றமெனபது ஒரு AD PAVOS வலிமைமிக்க: 
75 52, ASIETSD எனனும்‌ கும்பியரூடன்‌ பாண்டவர்‌ படை த. 
தலைவனாகிய தஇட்டத்துய்மன தேரும்‌ இழக்கான்‌ வில்லும்‌ Ops. 
கான. | 

வி-ம்‌.) திட்டத்துய்மனே யன்றி அவன்‌ தம்பிமாரும்‌ தேரும்‌. 
வில்லும்‌ இழந்தனர்‌ என்பதாம்‌. தாது ஏறு தார்‌ - மகரந்தப்பொடிகள்‌: 
திறைந்த மலர்களால்‌ தொடுத்த மாலை. மீது ஏறு தேர்‌ - மேல்‌ ஏறி” 
வத்த தேர்‌. ஒண்சுடர்‌ - மிக்க ஒளி: ஒருபொருட்‌ பன்மொழி. (am): 

சன்‌ படைத்‌ தலைவன்‌ தளர்வுற்றது கண்டு தருமன்‌ . 
போர்புரிய வருதல்‌ 

முன்சேனை யோடும்‌ வலியுற்று முனைந்து கொற்ற 

மன்சேனை நாதன்‌ பொழிவாளி மழையின்‌ மூழ்கித்‌ 

தன்சேனை நாதன்‌ முதல்யாவருந்‌ தளர்தல்‌ கண்டு 

_ நன்சேனை நாலு முடன்சூழ நடக்க லுற்றான்‌. | | 

(பொ - ரை.) முன்னே படைகளுடன்‌ சென்று பகைவரை 
எதிர்த்து வலிமையோடு கொடிய போரைச்‌ செய்து பினனா து. 
துரிமோதனன்‌ படைக்குத்‌ தலைவனாகிய கனனன  பொழிகின ற- 
கணை மாரியால்‌ தன படைக்குகு தலைவனாகிய இட்டத துய்மன்‌- 
முதல்‌ யாவரும்‌ சோர்வடை கலைப்‌ பார்த்து த தரும்புத்திரன்‌ 
நால்வகைப்‌ படையும்‌ தன்னைச்‌ சூழ்ந்துவரக்‌ கன்னனை eee | 


செல்லலானான்‌. 
(வி-ம்‌) “கொற்றமன்‌' என்பது ஈண்டுத்‌ க ட ட 
உணர்த்திற்று. “வாளிமழை': உருவகம்‌. சேனை நாலும்‌ - உம்மை 
முற்றும்மை. சூழ - சூழ்ந்துவர. நடக்கல்‌ உற்றான்‌ : ஒருசொல்‌ 
தீர்மைய. | | (wey 
“அம்பு எய்துகோண்டே வந்து தருமன்‌ கன்னனைக்‌ குறுகுதல்‌ . 
கிருபனென்‌ நெண்டிசையும்‌ வரிசிலைக்‌ குரைசெய்முனி 
கிருதவன்‌ மன்சிந்தை விரகுடைச்‌ ச தனியெனு 
-திருபரங்‌ கங்கடொறு நிரையினிற்‌ றுளையுருவ 
'நெடியவம்‌ பைம்பதறு பதுபடப்‌ YAA 


FOR | வில்லிபார தம்‌ 


(வீ-ர்‌.) சன்னனுடைய வில்‌, கொடி . தேர்க்கொடிஞ்டு, தேர்ப்‌ 
பாகன்‌, குதிரைகள்‌ முதலியவைகள்‌ மீது அம்புகளை விடுத்ததேயன்‌ றிக்‌. 
கன்னன்‌ மீதம்‌ அம்புகளைத்‌ தரும்புத்திரன்‌ விடுத்து ஊறுபடுத்தினான்‌, 
எரிகொள்‌ சில வடிசரம்‌ - நெருப்பினியல்பைக்‌ கொண்டுள்ள கூர்மை 
யான சில அம்புகள்‌. எழுதினன்‌ என்பது ஊறுபடுத்தியதை உணர்த்தும்‌ 
குறிப்புச்சொல்‌. de | PU ER (௮௯ ) 

தருமன்‌ போர்‌ சேய்து பல மன்னர்களை விண்ணுலகு. . 

அடைவித்தது 
வடிசரங்‌ கொண்டவன திருபுயத்‌ தெழுதியபின்‌ 
வடகலிங்‌ கங்குகுர மகதமொட்‌ டியமுதல 
படிதொறுந்‌ தங்கள்குடை நிழல்பரப்‌ பியவரசர்‌ 
பலருடன்‌ பைம்பொன்முடி மகுடவர்த்‌ தனர்பலரு 
மிடி முழங்‌ குங்குரலி னதிபயத்‌ தொடுபிலனி 5 
i லிழிபுயங்‌ கங்களென வொருவருக்‌ கொருவர்நடை 
யடிதளர்ந்‌ தஞ்சலியு முதுருமிட்‌ டவரொழிய 
| வடையவன்‌ றும்பர்பதி குடிபுகப்‌ பொருதனனே. 
= (போ-ரை.) கூரிய கணைகளால்‌ கன்னன்‌ கோள்களுக்கு 
ஊறு விளைத்த பின்‌ வடகலிங்கம்‌, குகுரம்‌, மகதம்‌, ஒட்டியம்‌ 
முதலாக உள்ள காடுகளில்‌ தங்கள்‌ குடைகிழலைப்‌ பரப்பி ஆட்‌ 
செய்து வரும்‌ அரசர்‌ பலருடன்‌ மாறறுயர்க்க பொன்னாலான 
முடியை அணிந்துள்ள அரசர்களும்‌ இடியின்‌ ஓசையைக்‌ கேட்டு 
AGA வளைகளில்‌ புகும்‌ பாம்புகள்‌ போலத்‌ தேரிலிருந்‌ இறங்கி 
ஒருவருக்‌ கொருவர்‌ முந்தி அச்சத்தால்‌ கால்‌ நடுங்கக கை கூப்பி 
வணங்கினவர்களும்‌, முதுகு காட்டி ஓடியவர்களும்‌. ஒழிய மற்றவ. 
ரெல்லோரும்‌ விண்ணுலகற்‌ குடிபுகுமாறு தருமபு,தீஇரன்‌ போர்‌. 
புரிந்‌ தான்‌, | | i 

(M-i) தருமன்‌ செய்த போருக்கு அஞ்சி வணங்கினவர்களும்‌: 
முதுகுகாட்டினவர்களும்‌ உயிர்‌ பிமைத்தார்கள்‌. ஏனையோர்‌ மாண்டனர்‌. 

வடி - கூர்மை: உரிச்சொல்‌. படி - பூமி; ஈண்டு நாட்டினைக்‌ 
குறித்து நின்றது. மகுடவர்த்தனர்‌ - முடியை யணிந்துள்ள அரசர்‌. 
அதிபயம்‌ - மிக்க அச்சம்‌. பிலன்‌ - வளை, புயங்கம்‌ - பாம்பு. Bent wig. : 
தளர்ந்து - கால்நடை சோர்ந்து, நடைதடுமா றி, (ger) 

தருமன்‌ தன்‌ சங்கை முழங்குதல்‌ Di 
அடையவன்‌ றும்பர்பதி குடிபுகப்‌ பொருதுதன 
தணிகொள்சங்‌ கம்பவள விதழின்வைத்‌ தருளுதலு 

.  டுடையுமண்‌ டந்த்சைகள்‌ செவிடுபட்‌ டிடுமமர 

| ௫லகுபொன்‌ றும்பணிகன்‌ பிலமுமுற்‌ றுறவீடியு 





௧௦௪ ... வில்லிபாரதம்‌. 


குதிரைகளைப்‌ பூட்டிச்‌ சல்லியனெ ன்னும்‌. வலவன்‌: செலுத்தக்‌ 
கனனன Y 56 தரில்‌ அமர்ந்து, அந்தச்‌ சங்கன்‌ ஒலியைக்‌ காட்டி 
லும்‌ எழுமடங்கு மிக்கு ஒலிககுமாறும்‌. கேட்ட எல்லோரும்‌ 
மயங்குமானும்‌ தன்‌ சங்கை முழகடுக்‌ கொண்டே அத தரும 
புத்திரனிருந்த போர்‌ முனையை நெருங்கினான்‌. 


(வி- ம்‌.) அணிகவசமும்‌ குண்டலமும்‌ மகபதிக்கு அருள்‌ குரிசில்‌ - 
அழகிய கவசகுண்டலங்களை இந்திரனுக்கு நன்கொடையாகக்‌ கொடுத்‌ 
தருளிய கன்னன்‌. சதுர்‌ விதம்‌ தங்கு கதி - நான்கு வகை நடை; நிகண்டு 
முதலிய நூல்களில்‌ குதிரைகளுக்கு ஐவகை நடைகள்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. 
அவை; மல்லகதி, மயூரகதி, வியாக்கிரகதி, வானரகதி, இடபகதி 
என்பன. தருமபுத்திரன்‌ முழக்கிய சங்கின்‌ ஒலியைக்‌ கேட்ட கன்னன்‌ 
தானும்‌ தன்‌ சங்கை முழக்கிக்கொண்டு தருமபுத்திரனிடம்‌ பொர 
வந்தான்‌. | (35) 


கன்னனுக்கும்‌ தருமனுக்கும்‌ நிகழ்ந்த போர்‌ 
(இரண்டு கவிகள்‌) 


அறனின்மைந்‌ தன்சமர முனைமுகத்‌ தணுகியவ 
னகலமுந்‌ திண்புயமும்‌ வடி. ௬டர்ப்‌ பகழிபல 
“வுறவுமஞ்‌ சங்கண்‌ முடி யுரளையற்‌ றிரத நடு 
வுடையவுந்‌ துங்கவரி சில்குணத்‌ துடனறவு 
மறம்விளங்‌ கும்பரிக டுணிகள்பட்‌ டிடவும்விறல்‌ 
வலவனங்‌ கஞ்சிதறி யுரனிலுற்‌ றனமுதுகு 
பறியவுந்‌ தண்டுமுர செழுதுபொற்‌ றுகிலிஜெடு 
பறியவுஞ்‌ சண்டதனு வுறவளைத்‌ தனனிவனே. 


(போ-ரை.) போர்‌ முனையில்‌ தருமபுத்திரனுக்கு முன்னே 
அணுகி அவன மார்பிலும்‌ தோள்களிலும்‌ பல கூரிய ஒளிமிக்க 
DILET தைக்கவும்‌, ௮௪௬, மேல்‌ முகடு, சக்கரங்கள்‌ முதலியன 
அழிந்து தேர்‌ நடுவிடம்‌ சிகையவும்‌, கட்டமைந்த சிறந்த வில்‌ 
நாணியுடன அழியவும்‌, வலிமை Nes குதிரைகள்‌ பல துண்டு 
களாக விழவும்‌ உனமை மிக்க தேர்‌ வலவனின மார்பில்‌ தைத்த 
அம்புகள்‌ உடலைச்‌ சிதை கதுக்கொண்டு முதுகின்‌. வழிய 
செல்லவு 1 Ds கொடிமரம்‌ ஒடிந்து முரசக்‌ கொடியொடு €ழே விழவும்‌ 
காணன கன்னுடைய பெரிய வில்லை. ea அம்புகளை . 
விடுத தான. 


(வி-ம்‌:) தருமபுத்திரன்‌ மார்பிலும்‌ தோள்களிலும்‌ வக்கு 
மாறும்‌, தேர்‌, வில்‌, குதிரைகள்‌, கொடிமரம்‌ முதலியன சிகையுமாறும்‌, 
தேர்ப்பாகன்‌ மார்பில்‌ பாய்ந்து ஊடுருவிச்‌ செல்லுமாறும்‌ கன்னன்‌ பல 
அம்புகளை வில்லில்‌ தொடுத்து விடுத்தான்‌. (90) 





௧0௬ வில்லிபாரதம்‌. — 


மேல்‌ விடுகிகான்‌. வலிமைமிக்க அந்த அம்புகளைக்‌ கன்னன்‌ 
பொடியாக உதிர்ந்து போகுமாறு செய்துவிட்டுத்‌ SY SD rar 
மார்பில்‌ பல இடங்களில்‌ தளைகள்‌ உண்டாகுமாறு அம்புகளை 
AGE தான. அதனால்‌ தருமபுத்திரன்‌ . bas GOTT Si போர 
செய்தலை விட்டுவிட்டுப்‌ புறங்காட்டக்‌ கன்னன்‌ ' அவனை 
விளிக.துப்‌ பின வருவனவற்றைக கூறலானான்‌. 

(வ - ற்‌.) “ஒரு ரதம்‌' என்பது ஒரதம்‌ என வந்தது; தொகுத்தல்‌ 
விகாரம்‌. அருள்‌ மிகுத்த மொழி - அருளை வெளிப்படுத்தும்‌ இனிமை 
மிக்க சொல்‌. வெயிலவன்‌ - கதிரவன்‌. அளித்தருளும்‌ - பெற்றருளிய. 
விதரணம்‌ - ஈகை. விதரண குணக்குரிசில்‌ - ஈகைத்தன்மையை யுடைய 
கன்னன்‌. மதுமலர்‌ உரம்‌ -.தேன்‌ நிறைந்த மலர்களால்‌ தொடுத்த 
மாலையை அணிந்துள்ள மார்பு. மலர்‌ என்பது மாலையைக்‌ குறித்தலால்‌ 
ஆகுபெயர்‌. (௯௨) 


3 ass தகாதேனத்‌ தருமனைக்‌ கன்னன்‌ தடுத்தல்‌ | 


உரையுடையை கற்றகலை யுணர்வுடையை தக்கமதி | 
- யுளமுடையை மிக்ககிளை யுறவுடையை சத்யகுண 
வரையுடையை யெத்திசையும்‌ வழுவற வளர்த்தபுகழ்‌ 
வரிசைகொ ளறத்திளைஞர்‌ வழிபடு மதிப்புடையை 
_ தரைமுழுது முத்தநில வுமிழ்குடை நிழற்றவொரு 
| தனிநனி புரக்குமுயர்‌ தலைமைபெறு கிற்றிபகை — 
கரையழிய வுற்றபொழு துயிர்கொடு புறக்கிடுதல்‌ 
கடனல வுளக்குநிலை கருதியணி APN. 


(போ-ரை.) புகழுடையை, கற்ற நூலுணர்வும்‌ உடைமை, 
கூர்மையான இபற்கை யறிவும்‌ உடையை, பெருமைமிக்க சுற்றத்‌ 
தாரையும்‌ நட்பினர்களையும்‌ உடைமை, உண்மையினின்‌ றும்‌ 
தவறாத இயல்பும்‌. உடையை, உலை எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ 
மாசற்ற புகழைப்‌ பரப்பி அறநெறியில்‌ தவறாது ஒழுகும்‌ தம்பி 
மார்களால்‌ வழிபடப்பெறும்‌ பெருமையும்‌ உடையை, ஒளிவிடு 
கின்ற வெண்கொற்றக்‌ குடையின்‌ நிழலில்‌ அமர்ந்‌ து உலகமுமுவ . 
அம்‌ தனியே நன்கு புரந்து வரும்‌ உயர்ந்த அரச உரிமையையும்‌. 
பெறப்போ கின்றாய; இவ்வளவு பெருமைகளையும்‌ ஒருங்கே அடைக்‌ 
துள்ள நீ அளவுகடந்த பகைவர்கள்‌ வந்து போர்புரிவதைக்‌ 
கண்டு உயிரைக்‌ காததுககொ: ள்ள விரும்பி மானம்‌ அழியுமாறு 
புறங்‌ கொடுததல்‌ உனக்குத்‌ தக்கது அன்று ;. ஆதலால்‌ உன 
னுடைய தகுதியை எண்ணிப்‌ ர முனையில்‌ வந்து கிற்பாயாக 
ஏன்னு சொல்ல, 


(வி-ம்‌... பதன னயல்‌ கன்னன்‌ கொண்டிருந்த பெரு 
மதிப்பு இச்‌ செய்யுளால்‌ நன்கு விளங்கும்‌. 'தரைமுமுது முத்த நிலவூமிழ்‌ 





SOD வில்லிபாரதம்‌ 


(போ - ரை.) கன்‌ தமையனான தருமன்‌ புறங்‌ கொடுத்‌ 
கதைப்‌ பார்த்து முடியுடை மன்னர்களுடன்‌ நடுக்கமென்பது 
இறிதுமில்லா,த இண்ணிய கெஞ்சனன்‌ ஆன வீமன்‌ வந்ததும்‌ 
Csr வலவனாக மர்ந்திருக்கம்‌ சல்லியன்‌ கன்னனை நோக்கி 
Sitar வெல்வது மிகவும்‌ ௮ரிது எனப்‌ பகைவன்‌ வலிமையை 
உணருமாறு சொன்னான்‌. 

(வி-ற்‌.) வெநீ- முதுகு. வென்னிடுதல்‌ - முதுகுகாட்டி ae an 
ஓடுதல்‌. கால்‌ - காற்று. Game - வெல்லுதல்‌; முதனிலை திரிந்த 
தொழிற்பெயர்‌. பொலம்‌ பொற்றேர்‌ - பதின்‌ தங்க அழகிய 
'தேர்‌ (ஈண்டுப்‌ பகலவன்‌ தேரைக்‌ குறிக்கின்றது). (௯௫) 


கன்னன்‌ தன்‌ ஆண்மையை மிகுத்துக்‌ கூறுதல்‌ 

காமனே யென்ன நின்ற கன்னன்விற்‌ கையில்‌ வாங்கி 

வீமனே யாக வென்றி விசயனே யாக வெற்றித்‌ 

தாமனே காண்டி யிற்றைச்‌ சமரிலென்‌ றழல்வா யொற்றைத்‌ 

தூமநேர்‌ பகழிக்‌ காற்றார்‌ தூண்டுதி யிரத மென்றான்‌. 

(போ-ரை.) காமவேளே என்னு கண்டோ சருதுமாறு 
கின்ற கன்னன்‌ வில்லைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு சல்லியனை 
நோக்கி வெற்றி மாலையை யுடையவனே, வருபவன்‌ . வீமனா 
மிருந்காலென்ன 2 வெற்றியையடைய அருச்சுனனாக இருந்தால்‌ 
தான என்ன? நஞ்சு தடவப்‌ பெற்றதும்‌ புகையை விட்டுக்‌ 
கொண்டிருப்பதுமாகிய ஒற்றையம்புக்கு ஆற்றாது பின்வாங்குவர்‌. 
| இறை றப்‌ போரில்‌ இதன நீ காண்பாய்‌, கேரைச்‌ செலுகுதுக 
என்றான. 


(வி-ம்‌) காமன்‌ - மன்மதன்‌. “வெற்றித்தாமனே' என்று 
-சல்லியனைக்‌ கன்னன்‌ விளித்தான்‌, தன்‌ சொல்லைக்கேட்டு முன்‌ 
வெகுண்டது போன்று மேலும்‌ வெகுளாமலிருக்கும்‌ பொருட்டு. 
“அழல்‌' ஈண்டு நஞ்சைக்‌ குறித்தது. தூமம்‌ - புகை. அற்றார்‌ - முன்‌ 
நிற்கமாட்டார்‌. காண்டி, தூண்டுதி என்பன இகரவீற்று வியங்கோள்‌. 
கன்னன்‌ தன்னைத்தானே புகழ்ந்துகொள்ளு ப டடத வ என்பதை 
இப்‌ பாடலாலும்‌ அறியலாம்‌. (௯௪) 


வீமனும்‌ கன்னனும்‌ போர்‌ புரிதல்‌ 
(நாண்கு கவிகள்‌) 
என்னுமுன்‌ மருந்தின்‌ மைந்த னிரதமேல்‌ வரிவில்‌ வாங்கிக்‌ 
கன்னன துரையும்‌ வில்லுங்‌ கணத்திடைச்‌ சிதைந்து வீழ 
- முன்னொரு வாளி தொட்டா னெதிரியு முரண்வி லொன்றாற்‌ 
பன்னிரு வாளி மீளி மார்பிடைப்‌ பரப்பி இன. 
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5 மன்னார்‌ மன்னன்‌ - அரசர்களுக்கு அரசன்‌. வாழ்வற வீழ்த்தோன்‌ 2 
கன்னன்‌, : வினையால்‌ அணையும்‌ பெயர்‌. . மத்திரத்‌ தலைவன்‌ - மத்திர 
தாட்டு மன்னன்‌, சல்‌ லியன்‌. சாபம்‌ - வில்‌. (ss) 


கைத்தல வண்மை வேந்தன்‌ கார்முகம்‌ பொழிந்த. வம்பா 

லெத்தனை நிருபர்‌ மாய்ந்தா ரரண்ணுதற்‌ கியாவர்‌ வல்லார்‌ 

பத்திகொள்‌ சாது ரங்ஃப்‌ படைஞர்பாஞ்‌ சாலர்‌ தம்மிற்‌ 

செத்தன ரெழுவர்‌ சிங்க சேனனை யுள்ளிட்‌ டாரே. . 

(போ - F.) ஈதலை மேற்கொண்டுள்ள கைகளையுடைய 
கனனன வில்லானது சொரிந்த அம்புகளால்‌ இறந்த மன்னர்‌ 
இ. துணேயர்‌ எனறு அளவிட்டுக கூற யாராலும்‌ இயலாது. 
அணிஅ௮ணியாக நினற நால்வகைப்‌ படைகளையும்‌ உடைய 
பாஞசாலநாட்டு அரசர்களுள  சிங்கசேனனுட்பட எழுவர்‌ 
மாண்டனர்‌. 


(வி-ம்‌. வண்மைக்‌ கைத்தல வேந்தன்‌ என மாற்றுக. பாஞ்சாலர்‌ 
ஒழிந்த பிற மன்னருள்‌ இறந்தவர்‌ அளவிறந்தவராவர்‌. பத்து - வரிசை, 


அணி. சாதுரங்கப்படை - நால்வகைப்‌ படை. > (௧00௦) 
வீமனுக்குத்‌ துணையாக அருச்சுனன்‌ வருதல்‌ . 
சேனையு முரிந்து வீம சேனனு முதுகிட்‌ டோடக்‌ 
கானமர்‌ துளவோன்‌ கண்டு கடும்பரி நெடுந்தேர்‌ தூண்ட : 
' யானைமேற்‌ சிங்கஞ்‌ செல்வ தென்னவந்‌ தெய்தி யிட்டான்‌ 
.... வானவர்க்‌ கரசன்‌ மைந்தன்‌ மைந்துடை வரிவில்‌ லோனே. 
(போ - ரை.) போர்‌ புரிந்த நால்வகைப்‌ படைகளும்‌ 
தறித்து வீமனும்‌ முதுகட்டு ஓடு தலைக்‌ கண்ட கண்ண ரோன்‌ 
விரைர்‌ து செல்லவல்ல குதிரைகள்‌ பூட்டிய பெரிய தேரைச்‌ 
செலுத்த யானையை நோக்கச்‌ சிங்கம்‌ போருக்குப்‌ போவதே 


(போல்‌ கட்டமைந்த வலிய வில்லையுடைய அருச்சுனன்‌ கன்னனை 
'கோகபெ போர்புரிய வந்து சேர்ந்‌ கான்‌. 


(வி- ம்‌.) கான்‌ அமர்‌ துளவோன்‌-முல்லை நிலத்தில்‌ உள்ள துழாய்‌ 
மாலையை அணிவோன்‌, திருமால்‌ (கண்ணபிரான்‌). கன்னன்‌, அருச்சுனன்‌ 
என்னும்‌ இருவருள்‌ போரில்‌ வல்லவர்‌ இவர்தாம்‌ என்பதை உபமானம்‌ 
இனிது விளக்கும்‌. வானவர்க்கரசன்‌ - இந்திரன்‌. = (௧௦௧) 


அருர்கனனும்‌ கன்னனும்‌ விடுத்த அம்புகளால்‌ விசும்பு மறைதல்‌ 
சென்றவன்‌ சேனை தன்னி ளிருபருஞ்‌ செருச்செய்‌ கிற்பா 
னின்றவன்‌ சேனை தன்னி னிருபரு நேர்ந்த காலை 
..... யென்றவன்‌ மதலை யேவு மிமையவர்‌ Osama யோட ... .... 
.. வென்றவ னேவுந்‌: தம்மில்‌ விசும்பினை வேய்ந்த வானோ. : — 


௮. - கன்னபருவம்‌ BEE: 


(Gun - 905.) போர்புரிவ தற்‌, குற்ற. அருச்சுனன்‌ புடையில்‌... 
உள்ள. மனனர்களும்‌ போர்புரிவகுற்காக முன்னரே . நின்ற 
கனனன படையில்‌ உள்ள மன்னர்களும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
செய்யும்பொழுது கதிரவன்‌ மகனாயெ கன்னன்‌ விடுத்த கணை 
களும்‌, வானோர்‌ பகையைவெண்ற அருச்சனன விடுத்த கணை. 
களும்‌ ஒன்றை ஒன்று. அழிப்பதற்காக 5 தமக்குள்‌ So 
வானை மறைக தன. 


(A - ம்‌.) சென்றவன்‌; நின்‌ ற வன்‌, ச என்பன வினையால்‌ 
அணையும்‌ பெயர்கள்‌. என்று - பகலவன்‌. இமையவர்‌ தெவ்‌ - வானோரின்‌ 
Usar (நிவாதஃவசர்‌ காலகேயர்‌ என்னும்‌ அசுரர்கள்‌). தென்‌ - பகை; 
Ton பகைவரைக்‌ குறிப்பதால்‌ ஆகுபெயர்‌. (௧௦௨) 


Ps = 
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அசுவத்தாமன்‌ அம்புமாரி போழிதல்‌ 


இரவிதன்‌ மதலைக்‌ காக விமைத்தகண்‌ வீழிக்கு முன்னர்ப்‌ 
புரவியந்‌ தாமா வென்னும்‌ பூசுரன்‌ றேரிற்‌ றோன்றி 

யரவணைச்‌ செல்வன்‌ மெய்யு மருச்சுனன்‌ மெய்யுஞ்‌ செக்கர்‌ . 
விரவிய வான மென்ன வெஞ்சரம்‌ புதைவித்‌ தானே. 


ர (போ அரை.) கன்னனுக்கு,தீ துணையாக மூடின கண்‌ 
இறப்ப தறகுள அசுவத்தாம னைனனும்‌ : பார்ப்பான்‌ Sere gi 
வந்து கண்ணபிரானின்‌ உடம்பும்‌ அருச்சுனனுடம்பும்‌ வெந்த 
முகில்‌ பொருந்திய வானம்போன்று . குருதியால்‌. சிவக்குமாறு 
பல அம்புகளை இவாகள்மீது பொழிந்தான்‌. 


(வீ-ம்‌.) இமைத்த கண்‌ விழிக்கும்‌. . முன்னர்‌ - ஒரு மாத்திரைப்‌ 
பொழுதிற்குள்‌. (மிக விரைவில்‌). புரவியந்தாமா - அம்புரவித்தமா என 
மாற்றுக. அரவணைச்‌ செல்வன்‌ - பாம்பைப்‌ ' படுக்கையாகக்‌: Aare 


டுள்ளவன்‌; திருமால்‌. இதனால்‌ கண்ணன்‌ திருமாலே என்பது விளங்கும்‌. 
he ங்க Sa j வந்த முகில்‌. > or 


த்‌ அசுவத்தாமணுக்கும்‌' அகுச்சுனனுக்கும்‌ நிகழ்ந்த போர்‌ : 
Noe (மூன்று கவிகள்‌). 
a வெகுளுற்‌ றந்த வேதியன்‌ வில்லுந்‌ தேரு 
மசைவுற முடுகி யெய்தா னவனுமற்‌ றிவனை வேறோர்‌ . 
குசையுடைப்‌ புரவித்‌ தேருங்‌ குனிவருஞ்‌. சிலையுங்‌ கொண்டு .. 
நிசையினை யருக்கன்‌ போல நிலைதளர்ந்‌ திடுவித்‌ தானே. ' 
(போ - ரை.) அருச்சுனனும்‌ வெகுண்டு அக்கு மறையவன்‌ 
வில்லும்‌. தரும்‌ அழியுமாறு. மிக விரைவாக . அம்பு ¡TU GET. 
அவனும்‌ வேறு ஒரு தேரில்‌ ஏறி வில்‌ எடுத்து அம்பு தொடுத்து 


௧௧௨ வில்லிபாரதம்‌ . 


கதிரவன்‌ இருக அழிப்பதுபோல்‌ அருச்சுனனை நிலை களாந்து 
Gerto uor y செய்‌ தான்‌. | 

(ai - ம்‌.) குசையுடைப்‌ புரவித்தேர்‌ - கடிவாளத்தையுடைய' 
குதிரைகள்‌ பூட்டிய தேர்‌. குனிவரும்‌ சிலை - வளைந்த வில்‌. இருளைப்‌ 
போக்குதல்‌ உபமானம்‌, உறுதியழிதல்‌ உபமேயம்‌. (௧௦௪) 


தளர்ந்தவத்‌ தளர்ச்சி கண்டு தனஞ்சயன்‌ றன்னைத்‌ தேற்றிக்‌ . 
கிளர்ந்தடர்‌ புரவித்‌ தாமா கேவல னல்ல னையா 
பிளந்திடிங்‌ கிவனை யென்னப்‌ பிறைமுகப்‌ பகழி யொன்று : 

_ லுளம்புகத்‌ தொடுத்தான்‌ பாக னுரைமுடி வதன்மு அம்மா. 


(போ - ரை.) அருச்சுனன்‌ அடைந்துள்ள ,களர்சீசிமைக்‌ 
கண்ணபிரான்‌ பார்த்து அவனைத்‌ கெளிவிதது மிக்க ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ போர்‌ புரியும்‌ அசுவததாமனை எளிதில்‌ வெல்வது 
அரிது ; அவனை இப்பொழுதே அம்பு தொடுததுப்‌ பிளப்பாயாக 
என்று சொல்ல அச்சொல்‌ முடிவதற்குள அருச்சுனன்‌ பிறை 
போனற முனையையுடைய ஓர்‌ அம்பை அவன்‌ நெளுசில்‌ தைக்கு 
மாறு விடுத்தான. 

(3 - ம்‌.) தனஞ்செயன்‌ - அருச்சுனன்‌. கேவலன்‌. அல்லன்‌ - எளிதில்‌ 


வெல்லப்படுபவன்‌ ஆகான்‌. பகழி - அம்பு. அம்மா: வியப்பு இடைச்‌ 
சொல்‌ (08) 


எய்தவப்‌ பகழி யொன்றா லீசன்மா மதலை மாழ்கி 
வெய்துயிர்த்‌ திரத மீது வீழ்ந்தனன்‌ வீழ்ந்தோன்‌ றன்னைக்‌ 
கைதவச்‌ செயலி அன்றுச்‌ சாதனன்‌ கண்டு முன்னைச்‌ 
செய்தவப்‌ பயன்போல்‌ வந்து தேரொடுங்‌ கொண்டு போனன்‌. 


(போ - ரை.) அருச்சுனன்‌ விடுத்த பிறைமுகப்‌ பகழியால்‌ 
அசுவத்தாமா மயங்கிப்‌ பெருமூச்செறிகது தேரினமீ து விழுந்‌ 
தான. அவன விழுந்ததை வருசகங செயலே செய்துவரும்‌ 
இயல்பினனாகிய அசசாதனன பார்தது முற்பிறப்பிற்‌ செய்த 
ஈல்வினையே போனஹறு விரைந்து வந்து கேரொடும்‌ அசுவ 
தாமனைக கொண்டு செனறான. 


(Í- ற்‌.) உடுக்கை இழந்தவன்‌ கைபோல ஆங்கே, இடுக்கண்‌ 
களைவதாம்‌ நட்பு! என்னும்‌ பொய்யாமொழிக்குத்‌ துச்சாதனன்‌ செயல்‌ 
சிறந்த எடுத்துக்‌ காட்டாகும்‌. 


ஈசன்‌ மாமதலை - அசுவத்தாமன்‌. கைதவம்‌ - வஞ்சனை. செய்தவப்‌ 
பயன்போல்‌ வருதலாவது - எதிர்பாராத நிலைமையில்‌ மிக விரைந்து 
வந்து உதவுதல்‌. “அப்பகழி' என்றது மேற்பாட்டிற்‌ கூறிய டட முகப்‌” 
பகுதியைக்‌ குறித்தது. (௧௦௭). 


௮. சன்ன பருவம்‌ sst 


அசுவத்தாமனும்‌ சித்திரவாகனும்‌ போர்புரிதல்‌ 
(பன்னிரண்டு கவிகள்‌) | 
போனவப்‌ புரவித்‌ தாமா புரிந்துபோர்‌ தொட்ங்கு மெல்லச்‌ 
சேனைக ணான்கி Coie சித்திர வாக னென்னு 
மீனவன்‌ வழுதிமாறன்‌ வெண்மதி மரபில்‌ வந்தோன்‌ 
வானவர்‌ முதல்வன்‌ சென்னி வரிவளை யுடைத்து மீண்டோன்‌ 


(பொ-ரை.) அருச்சுனனோடு போர்‌ செய்து தோற்றுப்‌ 
போன gas தாமா மீண்டு வந்து விருப்பத்தோடு போர்‌ 
செய்யத்‌ தாடங்குகையில்‌ வழுதி, மாறன்‌ என்னும்‌ குடிப்‌ 
பெயர்களையுடையவனும்‌ இங்களின்‌ மரபில்‌ தோன றிமவனும்‌, 
இக்இரன்‌ முடியை வளையாற்‌ சிதைத்து மீண்டவனும்‌ ஆகிய 
இத்நிரவாகன்‌ என்னும்‌ பாண்டியன்‌ தனக்குரிய கரல்வகைப்‌ 
படையுட்னே, a 

(வி- ற்‌.) மாறன்‌, வமுதி என்பன பாண்டியருக்குரிய பெயர்கள்‌. 
மீனவன்‌ - மீனக்கொடியையுடையவன்‌. உக்கிரபாண்டியன்‌ செயலைச்‌ 
சித்திரவாகன்மீது ஏற்றி வானவர்‌ முதல்வன்‌ சென்னி வரிவளை: 
யுடை தீது. மீண்டோன்‌' என்று கூறினார்‌: ஒரு குலதீதவராதலின்‌, (௧0௪) 
FANS குன்றி வெவ்வேற்‌ சேயன்‌ நேரின்‌ மேலும்‌ 

a வலவன்‌ மேலும்‌ வாம்பரி மாவின்‌ மேலுந்‌ 

துன்றிய கணைக ளேவித்‌ தொடுசிலை துணித்து வீழ்த்தா 

னன்றவன்‌ செய்த வீர மரசரி லார்செய்‌ தாரே 


(பொ - ரை.) முன்னே சென்று நிலைத்து கின்று வேலை 
யுடைய முருகக்கடவுள்‌ போன்ற  அசுவததாமாவின்‌ தேரின்‌ 
மேலும்‌ வலவன்‌ மேலும்‌, குதிரைகள மேலும்‌, வலிமை Oure 
Qu பல அம்புகளை எய்‌. ததுமல்லாமல்‌ அவன கையில்‌ பிடித்‌ 
தருக்கு வில்லையும்‌ வெட்டி வீழ்‌த தனன. அன்று அப்‌ பாண்டி 
மன்‌ செய்த வீரம்‌ மிக்க செயலை அரசர்களுள்‌ வேறு மாரும்‌. 
சங்‌ இலர்‌. | 

(வி-ம்‌. ஊன்றுதல்‌ - பின்வாஙிகாது நிலைத்து நிற்றல்‌. வெவ்‌ 
வேல்‌-வெம்மைஃ வேல்‌. வெம்மை - கொடுமை. சேய்‌ - முருகக்கட்வுள்‌.. 
வாம்‌ பரி- தாவிச்செல்லும்‌ குதிரை, 'வாவும்‌' என்னும்‌ பெயரெச்சத்தின்‌ 
ஈற்றயல்‌ உயிர்‌ மெய்‌ கெட்டது. துன்றிய - பொருந்திய, வீரம்‌ - 
வீரச்செயல்‌. Ä (௧0௮) 


வேறொரு தேர்மேற்‌ கொண்டு விதிதரு மரபி Come 
சீறிவெங்‌ கணக ஹூறு தெரிந்தொரு சிலையும்‌ வாங்கிக்‌ 
o கூறிய செஞ்சொ Cog குறித்தெதிர்‌ கொண்ட்‌ வைகை | 
coo UA யவனை யஞ்ச வருஞ்சம ருடற்றி ஓனே. . P. ds ௮ 


வி, ume—8 


so” வில்லிபார sd 


(பொ - ரை) சான்மூகன்‌ மரபில்‌ (பிராமண குலத்தில்‌) 
தோன்றிய அசுவத்தாமனும்‌ வேறோரறா ே தரின்்‌மமல்‌ ஏறி வந்து 
ஒப்பற்ற வில்லை வளைத்து ஆராய்ந்தெடுத்த கொடிய நூறு 
கணைகளைத்‌ கொடுத்துப்‌ பாண்டியனுக்கு அச்சம்‌ உண்டாகுமா று 
பிறரால்‌ தடுத தற்கரிய பெரும்போரைச்‌ செம்‌ தான்‌. | 

(வி-ம்‌. விதி: நான்முகன்‌. விதிதறா மரபு - பிரமகுலம்‌. “நூறு” 
என்பது பன்மை குறித்து நின்றது. கூறிய செஞ்சொல்‌ - இருஞான 
சம்பந்தர்‌ கூறியருளிய மெய்ம்மை பொதிந்த சொல்‌. ஏடு குறித்து 
எதிர்கொண்ட வைகை - ஏடானது வெற்றி குறித்து நீர்ப்பெருக்கை 
எதிர்த்துச்சென்ற வையையாறு, வையையாறு பாண்டியருக்கு உரியது. 

(௧௦௯) 
அந்தண னேவை யெல்லா மவனிப னவ்வவ்‌ வம்பான்‌ 

முந்துற விலக்கித்‌ தங்கள்‌ மூவகைத்‌ தமிழும்‌ போலச்‌ 

சிந்தையிற்‌ குளிக்குமரறு சிலீமுக மூன்று விட்டான்‌ 

றந்தையை முதுகு கண்டோன்‌ றனயனுக்‌ கிளைக்கு மோதான்‌. 


(பொ - ரை.) அசுவத்தாமன்‌ தன்மீது விடுத்த அம்புகளை 
மெல்லாம்‌ பாண்டிமன அந்த அந்த அம்புகளால்‌ தடுத்து 
ALOS தாங்கள்‌ வளர்‌, த துவறாம்‌ முத்தமிழே (இயல்‌, இசை, 
காடகம்‌) போன்று நெஞ்சில்‌ நன்கு பதியுமாறு மூன்று ¿yy at 
அவன (அசுவத்தாமன்‌ )மீது விடுத்தான்‌. தந்தைனைப்‌ புறன்‌ 
கண்டவன அவன புதல்வனுக்கு இளைப்பானோ ? 

(விஃ- ற்‌.) தந்தை - சிவபெருமானைக்‌ குறிக்கும்‌. (550) 


காலினுற்‌ றுகைத்து வேலைக்‌ கனைகட Chap முன்னுள்‌ 
வேலிலுற்‌ சுவற்றுங்‌ கொற்ற வெங்கயல்‌ விலோத வீரன்‌ 
og பொருகை வேழம்‌ வரரிதேர்‌ பதாதி மாயக்‌ 

. கோலினுற்‌ ௬வற்றி எனக்‌ குறுகலர்‌ சேனை வெள்ளம்‌. 


(பொ - my.) பண்டை நாளில்‌ தன்னுடைம அடியினால்‌ 
ஏழு கடல்களையும்‌ மிகித்தும்‌, வேலினால்‌ வற்றிப்போகுமா று 
சம்‌ gb வெற்றி கொண்டதற்கு ௮டைமாளமாசக்கொண்டுளள 
மீனக்‌ கெொடிமையுடைய பாண்கமன கன்‌ அம்புகளால்‌ பகைவர்‌. 
களின்‌ மானைப்படை, குதிரைப்படை, தேர்ப்படை, காலாட்படை 
என்னும்‌ கடல்கள்‌ வற்றிப்போகுமாறு செய்தான்‌. 
= வி-ம்‌.) துகைத்தல்‌ - மிதித்தல்‌. கனை - ஒலிக்கின்ற. சுவற்றுதல்‌ < 
வற்றுமாறு செய்தல்‌. கெ௱ற்றம்‌ - வெற்றி. விலோதம்‌ - கொடி. மால்‌ - 
மதத்தால்‌ வந்த செருக்கு. குறுகலர்‌ - பகைவர்‌. முன்னே உவர்க்‌ 
கடலை வற்றும்படி செய்த பாண்டியன்‌ இன்று பகைக்கடலை வற்று 
மாறு செய்தான்‌ என்க. முன்னோர்‌ செயலை இவன்மீது ஏற்றிக்‌ 
கூறினார்‌. 2 le) 


அ. கன்ன பருவம்‌ ‚se 


... சங்கர னருளால்‌ வந்த சதுர்மறைக்‌ குமரன்‌ மீளப்‌ 
...... பொங்கறற்‌ கடவு ளென்னப்‌ பொருரிலை வெய்தின்‌. வாங்கி . 
ப மங்குல்போற்‌ பொழியும்‌ வாளி மழையிற றிந்த தந்தோ. 
செங்கய னெடும்ப தரகைத்‌ தென்னவன்‌ செம்பொற்‌ நேரே. 


(Gor - ரை.) _ சிவபெருமானின்‌ அருளால்‌ வந்த DIOS 
தாமன்‌ மறுபடியும்‌ இீச்சடவுள்‌ போன்று கொதித்துப்‌ போருக்‌ 
ru வேறொரு வில்லை வளைத்துக்‌ கார்முகில்போல்‌ சொரிக் கு 
அம்பு மழையால்‌ அழகமெ Bors சொடிமையுடைம பாண்டியன்‌ 
தேர்‌ அழிந்த அ. 

(வி- ற்‌.) சதுர்மறைக்‌ குமரன்‌ - நான்கு வேதங்களிலும்‌ வல்ல 
அசுவத்தாமன்‌, அழல்‌ - தி, நெருப்பு. மங்குல்‌ - முகில்‌, மேகம்‌. 
வாளி மழை - அம்பு மழை. செம்பொன்‌ தேர்‌ - மாறிறுயர்ந்த பொன்னா 
லாகிய தோர்‌. | 

அசுவதீதாமன்‌ தொடுத்த அம்புகளால்‌ பாண்டியன்‌ தேர்‌ 
அழிந்தது. (see) 


சிங்கவே றனையா அந்தத்‌ தேரினின்‌ நிழிந்து முன்னந்‌ 
தங்கண்மால்‌ வரையில்‌ வைருந்‌ தமிழ்முனி தன்னைப்‌ போலப்‌ 
பொங்குவெண்‌ டரங்க முந்நீர்ப்‌ புனாரிக ளேழுஞ்‌ சேர 
வெங்கையால்‌ வாருங்‌ கொற்ற வேழமா மேற்கொண்‌ டானே.. 


(பொ - ரை.) ஆண்‌ சிங்கம்‌ போன்ற பாண்டிமன அந்தத்‌ 
ஒ தரினின ob இறங்கித்‌ தமிழ்‌ முனிவனாகிய அகத்தியன்‌ 
போன்று எழு கடல்களிலுமுள்ள நீரையெல்லாம்‌ தன்‌ துதிக்கை 
யால்‌ முகந்து கொள்ளவல்ல pee Raa A 
அறி அமர்ந்‌ தான்‌. 

(வி- ம்‌.) sar மால்வரை - தங்களுக்கு en. பொதிய 
மலை. வைகும்‌ - எழுந்தருளியிருக்கும்‌. பொங்கும்‌ வெண்தரநிகம்‌ - 
மேல்மேல்‌ எழுந்துவரும்‌ வெண்மையான அலைகள்‌. முந்நீர்‌ - கடல்‌. 
வேழமா : இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை. பாண்டியன்‌ யானைக்கு 
அகதிதிய முனிவன்‌ உபமானம்‌. கடல்‌ நீரைக்‌ கையில்‌ அடக்குதன்‌ 
Qur g SaD, (sou) 


மலையினிற்‌ பிறந்த வார மணங்கமழ்‌ வடிவிற்‌ றங்க 

ளலையினிற்‌ பிறந்த வார மழகுற வணிந்த கோமான்‌ 
கொலையினிற்‌ சிறந்த கோட்டுக்‌ குஞ்சரங்‌ கொண்டு மீண்டுஞ்‌ 
சிலையினிற்‌ குருவின்‌ மைந்தன்‌ றேரொடுஞ்‌ செருச்செய்‌ தானே. 


(பொ-ரை.) தங்களுக்குரிய Qur Bus மலையின்‌ சந்தண 
மானது மணக்‌ வீசுனெற மார்பில்‌. கங்கள்‌ கடலில்‌ தோன்‌ றின 


ssa 'வில்லிபார தம்‌ 


ஐ.ததுக்களால்‌ ஆகிய மாலைமை அழகுற : அணிந்‌ Der ar 
உருக்கும்‌ பாண்டிமன்‌ கொலைபுரிவதில்‌ வல்ல தக்‌ eno e 
மானைமிது அமர்ர்துகொண்டு தரிலமச்ந்து கொண்டிருக்கும்‌: 
அசுவ ததாமனுடீன்‌ போச்‌ செம்‌ தான்‌. 

(வி- i.) மலை - ஈண்டுப்‌ யொதியமலையை உணர்தீதியது. ஆரம்‌ -- 
சந்தனம்‌, முத்து. 
= தேரை யிழந்த பாண்டியன்‌ யானைமீதமர்ந்து தேரிலிருந்த அசுவ தீ. 
தரமனுட்‌ன்‌ யொரலானான்‌. (458) 


மேோதிமத்‌ தாரை மாறாக்‌ கைம்முக முகுத்த செக்கர்ச்‌ 

சோதிமத்‌ தகவெங்‌ குன்றின்‌ றழைசெவித்‌ துளங்கு காற்றாற்‌ 
சாத்மைத்‌ துரோணன்‌ மைந்தன்‌ றனித்தடந்‌ தேரிற்‌ கொற்ற 
வோதிமப்‌ பதாகை யாடை யப்புறத்‌ தொடுங்கிற்‌ றம்மா.  - 


' (பொ-ரை.) vstars துதிக்கையின்‌ வழியே இடை 
விஉாமல்‌ இந்திக்கொண்டிருப்பதும்‌, புள்ளிகளால்‌ செசக்கிறம்‌; 
பொருந்திய மத்தகத்தையுடைமதும்‌, கொடிய மலைபோன்று 
பருத்து இருப்பதுமான யானையின்‌ பெரிய காதுகள்‌ அசை: 
வதனாலாகிய காற்றால்‌ உயர்ந்த குடியிற்‌ பிறந்துள்ள துரோணன்‌- 
adv அசுவத்தாமன்‌ தேர்மீது இருந்த வெற்றிமையுடைம 
அன்னக்கொழ. Y Ea நீங்கி நெடுந்தூரம்‌ பறந்து சென்று: 
மறைந்தது. 

(வி-ம்‌. மதம்‌ + தாரை = மதிதாரறரை; நிலைமொழியின்‌. ஈறு 
கெட்டது; bar டுகிலிகை' என்பதில்‌ நீலம்‌ என்பதன்‌ ஈறு 
'கெட்டதுபோல. கைம்முகம்‌ - கையின்‌ வழியாக; “முகம்‌' ஏழனுருபு. 
செக்கர்‌ சோதி - செந்நிற ஒளி, மத்தகம்‌ நெற்றி. சாதிமை - உயர்‌ 
குடியினியல்பு. ஓதிமம்‌ - அன்னம்‌. 9 

அசுவத்தாமன்‌ கொடி - அன்னக்கொடி. அது பாண்டியன்‌ ஏறு” 
வத்த யானை தன்‌ செவிகளை அசைப்பதனால்‌ எழுந்த காற்றால்‌ அடித்‌ 
ee யோகப்பட்டது. (௧௧௫): 


கூற்றெனக்‌ கொண்ட லென்னக்‌ குரைகட்‌ லென்னச்‌ ops 

காற்றெனக்‌ கொடிய கோபக்‌ கடும்பெருங்‌ கரட மாவி 
 னூற்றெழு மதங்க Cara மொழுகிமண்‌ MAL தாழுஞ்‌ 

சேற்றிடைப்‌ புதைந்த தந்தச்‌ சேயனுன்‌ நேரின்‌ காலே. 
(Gur - ரை.) கமன்‌ போன்றும்‌, கார்‌ முகில்‌ போன்றும்‌,. 


Sab ற கடல்‌ போனனும்‌, சுழல்‌ காற்றுப்‌ போன நும்‌. 
Garg வெகுளிமையும்‌ விரைந்து செல்லும்‌ இமல்பினையும்‌. 
Qufu !கன்னங்களையுமுடைய யானை (பாண்டியன்‌ மானை )யி 
அசின்‌ pá ஊற்றுப்போல்‌ பெருகிவரும்‌ எழுவசை ம தங்களினாலும்‌- 


J 


அ. என்ன பருவம்‌ ase. 


மண்‌ ெடழ்ம்து ஆழ்ந்த சேற்றில மூருசக்கடவுள்‌ போன்று 
அசுவத்‌தாமனின்‌ தேர்ச்‌ சக்கரம்‌ அழுந்தியது. 

(வி-ம்‌. அசுவதிதாமனின்‌ ஆற்றலுக்கும்‌ தோற்றத்திற்கும்‌ 
முருகக்கடவுள்‌ உவமை. பாண்டியன்‌ யானையின்‌ மதப்பெருக்கும்‌ 
வெகுளியும்‌ விரைந்து செல்லும்‌ இயல்பும்‌ இதனுள்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. 
கூற்று, கொண்டல்‌, கடல்‌, சூறைக்காற்று - இந்‌ நான்கும்‌ யானையின்‌ 
கொல்லுந்தன்மை, நிறம்‌, முழக்கம்‌, விரைந்த செலவு முதலியவைகளை 
விளக்கி நின்றன. (ககக) 


்‌ மறையவன்‌ செம்பொற்‌ றேரை வளைத்‌ நுமண்‌ டலங்க ளோட்டிப்‌ 
Mapas கணையர லந்தண்‌ பிறைக்குல வழுதி யெய்ய 
- நிறைவறப்‌ புரவித்‌ தரமா நேருற விலக்கித்‌ தன்கை 
யறைசிறைப்‌ பகழி யொன்று லானையை வீழ்வித்‌ தானே. 


(பொ - ரை.) தங்களின்‌ குலத்தில்‌ தோன்‌ நிமவனாகினை 
பாண்டியன்‌ தன்‌ .யானைமை Haug தரமணின பெசன்மயமான 
தரைக்‌ சூழ்ந்து மண்டல கதிகளாகச்‌ செலுத்திப்‌ LI p psg 
அணைமால்‌ எய்ய, அதனை அசுவத்தாமன்‌ தன அம்பால்‌ இடையே 
தடுத துவிட்டுச்‌ இறகுகளையுடைம ஒரு கணைமால்‌ மானைமைகி 
கொன்று வீழ்த்தினான்‌. | me 

(ஸி-ம்‌.) (மறையவன்‌? என்பது ஈண்டு அசுவத்தாமாவை உணர்தி 
இற்று. பிறைக்குலம்‌ - திங்களின்‌ மரபு. கை அறை - கையால்‌ விரைந்து 
விடுத்த. சிறைப்‌ பகழி - சிறகுகளையுடைய அம்பு. 

அசுவத்தாமன்‌ தன்மீது பாண்டியன்‌ விடுத்த அம்பைத்‌ தடுத்துவிட்டு 
அவன்‌ ஏறியிருந்த யானையைக்‌ கொன்று வீழ்த்தினான்‌. (௧௧௪) 


பாண்டியன்‌ கைவில்‌ லோடும்‌ பதாதியாய்ப்‌ பகழி சிந்தி 

பீண்டிய விவுளித்‌ தாம விருதடந்‌ தோளு மார்பும்‌ 

வேண்டிய வாறு சோரி வீழ்தரப்‌ பொருத பின்னர்த்‌ 

தூண்டிய துரோணன்‌ மைந்தன்‌ ரெடையெொன்றாற்‌ றானும்‌ வீழ்ந்தான்‌. 


(பொ -my ) பாண்டி௰ன்‌ கையில்‌ Gn 55 வில்லுடன்‌ 
dos தில்‌ நின்றுகொண்டே அம்புகளை விடுத்து RUS STO OT 
இரண்டு. தோள்களிலிறாந்தும்‌ மார்பிலிருந்தும்‌ குருதி பெருக 
.வழியுமானு பொருத பின்னர்‌ அவன விடுத்த அம்பு ஒன்றால்‌. 
இறந்து விழுக்‌ தான. 

(வி- ம்‌.) பதாதி - வாகனமின்றி நிலத்திலிருந்து பொரும்படை. 
'இவுளித்தாமன்‌ - அசுவத்தாமன்‌. சோரி - குருதி. துரோணன்‌ மைந்தன்‌ 
தூண்டிய தெ௱டையெனக்‌ கூட்டுக. “தானும்‌ வீழ்ந்தான்‌” - உம்மை 
இறந்தது தழுவிய எச்சம்‌; முன்னர்‌ யானை வீழ்ந்ததைத்‌ தழுவி 
நிற்றலால்‌. த mee (௧௪௮) 


௪௪௮: ig வில்லிபார தம்‌ 
பாண்டவர்‌ படை பின்னிடூதல்‌ 


பட்டனன்‌ முனிவன்‌ கையிற்‌ பஞ்சவ னென்று வேந்தர்‌ 
கெட்டனர்‌ முரசந்‌ தீட்டுங்‌ கேதனன்‌ சேனை யுள்ளார்‌ 
தொட்டனர்‌ வரிவில்‌ வாளி தொடுத்தன ரடுத்து மேன்மேல்‌ 
விட்டனர்‌ வேந்தர்‌ வேந்தன்‌ சேனையில்‌ வேந்த ருள்ளார்‌. 


(Qur - my.) அசுவததரமன சைமால்‌ பாண்டியன மாண 
உனன்‌ என்று தெரிந்ததும்‌ தருமபுத்‌திரன்‌ படையிலிறாந்‌ த. 
வேந்தர்கள்‌ வலிமழிந்து பின வாங்கினர்‌; துரிமோ தனன சேனையி 
லிரும்‌,த வேந்தர்கள்‌ பாண்டியனிறந்‌ தான்‌ என்று மஇழ்ந்து கக்‌. 
உமைந்த வில்லில்‌ கணைகளைத்‌ தொடுத்து மேலும்‌ மேலும்‌ பசை. 
வரை Qemi பெசரலானார்சள. 


(வி-ம்‌) பாண்டியனிறந்ததும்‌ பாண்டவர்‌ படை பின்‌ வாங்கியது. 
பகைவர்‌ படை முன்னேறித்‌ தாக்கியது முனிவன்‌ - அசுவதீதாமன்‌.. 
யஞ்சவன்‌ - பாண்டியன்‌. முரசந்‌ தீட்டும்‌ கேதனன்‌ - தரும புத்திரன்‌... 
கேதனம்‌ - கொடி. வேந்தர்‌ வேந்தன்‌ - மன்னர்‌ மன்னன்‌, துரியோதனன்‌. 
யட்டனன்‌, கெட்டனர்‌, தொட்டனர்‌, விட்டனர்‌ என்பவற்றில்‌ முறையே 
யடு, கெடு, தொடு, விடு என்னும்‌ பகுதிகள்‌ டகர ஒற்று இரட்டி இறந்த. 
காலங்‌ காட்டின. (௧௧௯) 


வேறு 
அசுவத்தாமனுடன்‌ போர்புரியச்‌ சோழன்‌ வகுதல்‌ 


விற்கையா ரியன்மகன்‌ விசும்பின்‌ வீழ்தரு 

முற்கையா மெனவிடு மொளிகொள்‌ வாளியாற்‌ 
கொற்கையர னிறந்தபின்‌ கோழி யானெனுஞ்‌ 
சொற்கையா மனுகுலத்‌ தோன்ற நேன்றிஓன்‌. 


(பொ - ரை.) துரோணரின்‌ மகனாகிய  ௮சுவததாமண்‌ 
விண்ணினின்றும்‌ வீழ்கின்ற எரிகொள்ளி போன்று விடுத்த: 
mod கொற்கைக்கு மன்னனாகிய பாண்டிமனிறக்‌ ததும்‌. 
கோழியை (உறையூரை ),த ,கலைககராகக்‌ கொண்டுள்ளவனும்‌,. 
இனிம புகழமைம்‌,த மனு மரபில்‌ பி றந்தவனுமாகிம சோழன்‌ போர்‌ 
ஏுகிம முன்‌ வந்தான்‌. 

(வி-ம்‌) விற்கை ஆரியன்‌ - வில்லாசிரியராகிய துரோணர்‌... 
உந்கை : விண்வீழ்‌ கொள்ளி. கொற்கை - பாண்டி. நாட்டின்‌ தலைநகர்‌. 
கோழி - உறையூர்‌ ; ஒரு கோழி யானையை வென்ற இடத்தில்‌ அமைந்த. 
தகராதலின்‌ உறையூர்‌ கோழியென்னும்‌ பெயருடையதாயிற்று. சொல்‌ - 
புகழ்‌. கையா - கைக்காத. கைக்காத புகழ்‌ எனவே இனிய புகழ்‌ என்பது; 
பெறப்பட்டது. “கையா” ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்சம்‌. (௧௨௦9; 


௮. சன்ன பகுவம்‌ ௧௪௯. 


சோழன்‌ அசுவத்தாமனை இகழ்ந்து கூறுதல்‌ 
(மூன்று கவிகள்‌) 

தேரின்மே னின்றுநீ சிறுகட்‌ செம்புகர்க்‌ 

காரின்மேல்‌ வீரனைக்‌ கணையிற்‌ காய்வதே 

பாரின்மே லார்கொலிப்‌ பாதகஞ்‌ செய்தார்‌ 

நீரின்மே லெழுத்தென நிலையி லாண்மையாய்‌. 


(Gur - ay.) 848 39 எழுதிய எழுத்த போன்ற அழிந்து : 
போன வீரத்தை யுடையவனே, நீ தேர்மீது இருந்து கொண்டு 
மானைமேல்‌ திருப்பவனை. அம்பை விடுத்துக்‌ சொனறது 
அறமாகுமா ? இவ்வுலகில்‌ கொடிமவனாகய உன்னையன்றி இக்‌ 
கொடிய செயலைச்‌ சம்‌ தவர்கள்‌ வேறு மாவர்‌ உளர்‌? 

(வி-ம்‌) யானைமீது இருப்பவனோடு யானைமீது இருந்து 
பொருவதே முறை; மாறிப்‌ பொருவது அறமும்‌ அன்று, முறையும்‌ 
அன்று என்பான்‌ 'தேரின்மேல்‌ நின்றுநீ சிறுகட்‌ செம்புகர்க்‌, காரின்‌ 
மேல்‌ வீரனைக்‌ கணையிற்‌ காய்வதே” என்றான்‌. உன்‌ செயலால்‌ 
உன்னுடைய வீரத்திற்கு (இழுக்கு உண்டாயிற்று என்பான்‌ “நீரின்‌ மேல்‌: 
எழுதிதென நிலையில்‌ ஆண்மையாய்‌' எனவும்‌ கூறினான்‌. நிலையின்மை 
யாவது அழிந்துபோவதேயாதலின்‌ நிலையி லாண்மையாய்‌ என்பதற்கு 
அழிந்துபோன வீரத்தையுடையவனே எனப்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டது. 

| (se 6) 
ஆர்ப்பன மறைமொழிந்‌ தனைவர்‌ பாவறுந்‌ 
தீர்ப்பன வேள்விகள்‌ செய்வ தன்றியே 
கூர்ப்பன பலபடை கொண்டு போர்செயப்‌ 
பார்ப்பன மாக்களும்‌ பாரின்‌ வல்லரோ. 


(பொ - ரை) கேள்வி வாயிலாகவே கற்றற்குரிம மந்திரம்‌: 
கலக்‌ கூறி எல்லாருடைய இவினைககாயும்‌ போக்கு தற்குரிம 
வேள்விக’ளை இமற்றுவதன்‌ றிக்‌ கூர்மையான பல படைகளைக்‌ 
கொண்டு போச்‌ புரிவதற்குப்‌ பார்ப்பன மாக்களும்‌ வல்ல 
ராவரோ ? | 

(A - ம்‌.) கேள்வி வாயிலாகவே கற்றற்கு உரியனவாக இருத்தலால்‌: 
ஆரீப்பன மறை என்றார்‌. குலத்தினுக்கு உரியதல்லாத தொழிலை 
மேற்கொண்டிருத்தலின்‌ மாக்கள்‌ என்றார்‌; மக்களினத்திற்‌ சேர்தீது 
எண்ணத்தகுந்தவ னல்லன்‌ என்பது கருத்து. *வல்லரோ' என்பதில்‌ ஓ: 
எதிர்மறை. (௧௨௨) 

தாதையைக்‌ கொன்றவெஞ்‌ சாப வீரனைக்‌ 
கோதைவிற்‌ கணகளாற்‌ கென்றி லாதந்‌ 

_ யூதைமுற்‌ சருகுபோ Com லல்லதை ல்‌ 
மோதயிற்‌ படைகொடு முனைய வல்லையேர்‌. - nn 


௧௨௦ -வில்லிமார தக்‌. . 


(Gur- ரை.) உன்‌ siw surau துரோணனைக்‌ கொன்ற 
வில்‌ வீரனாகி௰ம தட்ட த்துய்மனை வில்லில்‌ வைத்து எய்மீப்படும்‌ 
அம்புகளால்‌ கொல்லமாக்டாத நீ பெருங்காற்றை எதிர்ந்த 
சறாகுபோல்‌ தோற்று ஓடுவது அல்லது பகைவரைத்‌ தாக்குவதற 
குரிய கூர்மைமான படைகளைக்‌ சொண்டு போர்புரிய வல்லையோ ¢ 

(வி - ம்‌.) தந்தையைக்‌ கொன்றவனைக்‌ கொல்லமாட்டாது உழலும்‌ 
நீயும்‌ ஒரு வீரனோ . என்பான்‌. "மோதயிற்‌ படைகொடு முனைய 
வல்லையோ' என்று கூறினான்‌. ஊதை பெருங்காற்று, கோதை வில்‌ - 
நாணையுடைய வில்‌. அல்லதை என்பதில்‌ உள்ள ஐ: சாரியை. வல்லையோ - 
ஓ; எதிர்மறை. (28) 


சோழனுக்கும்‌ அசுவத்தாமனுக்கும்‌ நிகழ்ந்த போர்‌ 
(ஐந்து கவிகள்‌) 


என்றுசின்‌ மொழிமொழிந்‌ திவுளித்‌ தாமன்மேற்‌ 

துன்றுவில்‌ வளைத்தனன்‌ சோழ பூபதி 
குன்றுடன்‌ குன்றமர்‌ குறிக்கு மாறுபோற்‌ 

சென்றுசென்‌ றடுத்தன தேருந்‌ தேருமே. i 


(பொ - ரை.) இவ்வாறு இகழ்ந்து சில சொற்களைக்‌ கூறி 
விட்டுச்‌ சோழன்‌ கன்னுடைய வலிம வில்லை வளைத்து அசுவத 
தாமனமேல்‌ போர்‌ தொடுத்‌ தான. குன்றோடு Gorm போர்புரிய தீ 
ட தாடங்குவதுபோல்‌ இருவர்‌ தோள்களும்‌ விரைந்து சென்று 
ஒன்றை ஒன்று நெருங்னெ. | 

(வி-ம்‌. சோழனும்‌ அசுவத்தாமனும்‌ நெருங்கப்‌ போரிபுரிய 
லாயினர்‌. சின்மொழி- சிறுசொல்‌. வசைமொழி என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌, (se e) 


இருவர்செங்‌ கரங்களு மிரண்டு கால்களு 
முரனுறப்‌ பிணித்தநா ணேசை வீசவும்‌ 
மருவுபொற்‌ ரேளற வலியின்‌ வாங்கவும்‌ 
விரைவுடன்‌ வளைந்தன வில்லும்‌ வில்லுமே. 


(பொ - ரை.) சோழமன்னன்‌, அசுவத்தாமன்‌ என்னும்‌ 
. இருவருடைம கைகளும்‌ பேரொலி யுண்டாகுமாறு தத்தம்‌ 
.விற்சளின  இருகோடிகளிலும்‌ வலிமை பொருந்தப்‌ பூட்டிய 
நாணினைகு தம்‌ தோள்களிற்‌ படுமாறு வலிமைமேரடு இழுத்தத 
னால்‌ இரண்டு விற்சளும்‌ விரைவாக வளைந தன. 
(வி - ம்‌.) “இரண்டு கால்கள்‌' என்பது வில்லின்‌ இருகோடி 
ளையும்‌ உணர்த்திற்று. ஓசை வீசு உரனுறப்‌ பிணித்த நாண்‌ என 
மாற்றிக்‌ கூட்டுக. நாண்‌ தோளுற வலியின்‌ வாகிக வில்லும்‌ வில்லும்‌ 





௧௨௨ வில்லிபார தம்‌ 


அம்புகளால்‌ புலிக்கொடியை உடைய சோழனுடைம உடலைப்‌ 
புறவீனுக்காசச்‌ AGF சக்கரவர்‌ த்தி தம்‌ உடலில்‌ உள்ள தசை 
sir அறுத்துக்‌ கொடுத்த காலத்தில்‌ அவருடஉல்‌ எவ்வாறு 
இருக்‌ த8 தா அவ்வாறு சிவக்குமாறு செய்‌ தான்‌, 

(வி-ம்‌. AI என்பவர்‌ சோழன்‌ முன்னோர்களில்‌ ஒருவர்‌ ஆதலால்‌: 
அவர்‌ செயலை இவன்மீது ஏற்றிப்‌ “புலிக்கொடி வீரன்‌ மெய்யெலாம்‌, 
புறவினுக்‌ கரிந்தநாள்‌ போல மேல்விடுந்‌, திறலுடை வாளியால்‌ சிவப்‌: 
பித்தான்‌'” என்றார்‌. அரோ: அசைநிலை. வள்ளுஇர்‌ Ange. புலி- 
கூரிய நகமும்‌ வெற்றியும்‌ உடைய புலி. 'வள்ளுகர்‌ விறலுடை' என்பது: 
புலிக்கு ஏற்ற அடைமொழி, (௧௨௮) 


சோழன்‌ வேலால்‌ அசுவத்தாமன்‌ வீழ்தல்‌ 
| (இரண்டு கவிகள்‌) 


துளவணி முடியவன்‌ றுள்ளு கன்றின்‌ 
விளவினை Gu ந்தென வீர வேலிலுல்‌ 

வளவனும்‌ வெகுண்டுபின்‌ மயூர வாகன 
னிளவலை யெறிந்தன னெவரு மஞ்சவே. 


(பொ - ரை.) கண்ணபிரான்‌ துள்ளிக்‌ குதிக்கும்‌ கன்றை 
எடுத்து எறிந்து விளாமரத்தினை வீழ்த்தினுற்போலப்‌ பின்னர்ச்‌ 
சோழனும்‌ வெகுண்டு வெற்றியைக்‌ தரவல்ல வேல்‌ para pis 
பகைவர்‌ அனைவரும்‌ _அள்சுமா று முருகப்‌ பெருமானின்‌ இளவலான 
௮சுவ,க காமன்மேல்‌ எறிந்து அவனை Lip 5 இனான்‌. 

(வி-ம்‌. say அணி முடியவன்‌ - திருதீதுழாய்‌ மாலையை: 
அணிந்த முடியையுடைய திருமால்‌ (கண்ணபிரான்‌). சிவபெருமானின்‌: 
புதல்வனாதலால்‌ அசுவத்தாமனை மயூரவாகனன்‌ இளவல்‌ என்றார்‌. 
மயூரம்‌ - மயில்‌. அதனை வாகனமாக உடையவன்‌ முருகன்‌. வேலால்‌ 
அசுவத்தாமன்‌ விழுதலைப்‌ பார்த்ததும்‌ அவனைச்‌ சாரீந்தோரனைவரும்‌ 
அஞ்சினர்‌. (௧௨௯): 


உருத்திரன்‌ முதுவி னுற்ப வித்தவக்‌ 
கருத்துடை முனிவன்மெய்‌ கலங்கி வீழ்தலுந்‌ 
திருத்தகு சகுனியுஞ்‌ சிற்சில்‌ வேந்தரும்‌ 
வருத்தமோ டெடுத்தவன்‌ வருத்த மாற்றினர்‌. 
(பொ - ரை.) வெபெருமானின்‌ தாதுவினால்‌ (சகல 5 தால்‌). 
தோதோன்நிஉவனும்‌ வெற்றியில்‌ கருத்‌ துடைய்வனுமாகிய அசுவத. 
தாமன்‌ சோர்ந்து விழுகலும்‌ கொடிய சகுனியும்‌ வேறு சில 


மன்னர்களும்‌ வந்து வருத்தத்தோடு அவனை எடுத்துப்‌ பல 
வகைகான வழிபாடுகளால்‌ அவன சோர்வை மாற்றினார்கள்‌... 


௮. கன்ன பருவம்‌ ௧௨௩. 


(வி: ம்‌.) உருத்திரன்‌ - சிவபெருமான்‌, தாது - சுக்கிலம்‌. 2 pu 
விதிதல்‌ |- பிறத்தல்‌.  திருதிதகு சகுனி என்றது இகழ்ச்சிக்‌ குறிப்பு - 


“உதியவம்‌, என்பது உற்பவம்‌ என்ருகியது; வடசொல்‌: (௧௧௩0): 
மன்னர்‌ பலருடன்‌ அசுவத்தாமன்‌ மீளவும்‌ வந்து சோழனோடூ ்‌ 
போருது தோற்று மீளுதல்‌ 
(நான்கு கவிகள்‌) 


அவஜெடு மீளவந்‌ தபயன்‌ றன்றெடு 
கவனமான்‌ நேருடைக்‌ காவன்‌ மன்னவர்‌ 
சிவஜெடு மமர்பொருந்‌ தெவ்வ ரென்னவே 
துவனிசெய்‌ முரசெழத்‌ துன்றுபோர்‌ செய்தார்‌. 

(பொ-ரை.) விரைந்து செல்லும்‌ குதிரைகள்‌ para 
சேர்சளையுடைய மன்னர்கள்‌ அசுவத்தாமனுடன மீளவும்‌ 
சேர்ந்து வந்து சிவபெருமானை எதிர்த்துப்‌ போர்புரியும்‌ பகை. 
mart போன்று சோழனை எதிர்த்துப்‌ பேரொலிமைச்‌ செசமியும்‌: 
வீர முரசுகள்‌ முழங்கா கிற்கப்‌ பெரும்போர்‌ செய்‌ தார்கள்‌. 

(வி- ம்‌.) *சிவனொடும்‌ அமர்யொருந்‌ தெவ்வர்‌ என்ன' என்ற. 
உவமையால்‌. பகைவர்‌ தோல்வியுறுவர்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பாக உணர்த்‌. 
தினார்‌. வீரர்களின்‌ உள்ளத்தில்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ போர்வெறியைத்‌ 
தூண்டுவதற்காகப்‌ போர்புரியுங்‌ காலத்தில்‌ வீரமுரசை முழக்குவது 
இயல்பு. மீளவந்து என்றதனால்‌ முன்னர்த்‌ தோற்று ஓடினவர்கள்‌ என்பது. 
விளங்கும்‌. (eas): 

துன்மரு டணன்மகன்‌ சுவாரு துன்முகன்‌ 
வின்மகன்‌ சுவாதுவரன்‌ வெயில்வி பாகரன்‌ 
றன்மகன்‌ நிருமகன்‌ சங்க னென்பவர்‌ 
மன்மகார்‌ பலரொடு மடிந்து வீழவே. 

(பொ - ரை.) துனமருடணன மகன சுவாகுவும்‌ துன முகன்‌ 
மகன சுவாதுவும்‌, பகலவன மகனாகிய கன்னன்‌ மகன சங்களனும்‌, 
பிற மன்னர்களின்‌ மக்கள்‌ பலரும்‌ மடிந்து விழுமா று, 

(வி-ம்‌. துன்மருடணன்‌, தன்முகன்‌ இருவரும்‌ துரியோதனன்‌ தம்பி: 
மார்கள்‌ சுவாகுவும்‌, சுவாதுவும்‌ முறையே அவர்களின்‌ மக்கள்‌. 
சமிகன்‌ என்பவன்‌ கன்னனின்‌ மகன்‌. விபாகரன்‌-பகலவன்‌. (sm 2} 

பண்ணக விசையளி பாடு தண்டலைக்‌ 
கண்ணகன்‌ காவிரி நாடன்‌ கைக்களை 
மண்ணக நெருக்குற மலைந்த மன்னரை 
விண்ணக மிடனற விரைவி னேற்றவே. 


௮௨௪. | வில்லிபார தம்‌ 


. (Gur - ரை.) பண்‌ பொருந்த வண்டுகள்‌. ஒலிக்கும்‌ சோலை 
கள்‌. கிறைந்‌த இடமகன்ற காவிரி பாயும்‌ நாம்டினேயுடைமா i 
சோழன்‌ கையால்‌ எய்த கணைசள்‌ மண்மேல்‌ கெருக்கமாகத 
இரண்டு வந்து பொருத அரசர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ விண்ணுலகில்‌ 
வெற்றிடமில்லாது போகுமாறு விரைவில்‌ அங்கே கடத்திக்‌ 
காலும்‌, 

(வி- ம்‌.) யண்‌ - சீர்‌. அளி - வண்டு. ண்ட்‌: சோலை. தண்ட்லை 
கண்ணகன்‌, காவிரி இம்‌ மூன்றும்‌ நாட்டினுக்குரிய அடைமொழிகள்‌. 
(மன்னரை விண்ணக மிடனற விரைவி னேற்ற' என்பது மங்கல மொழி; 
கொன்றுகுவிக்க என்பதே பொருள்‌. (ககக) 

முன்னிய சிலைமறை முனிவன்‌ மைந்தனுந்‌ 

தன்னிக ரிலாவிறற்‌ சகுனி யாதியாய்த்‌ 

துன்னிய UB தொல்ல மர்க்குந்‌ 

சென்னியென்‌ றவன்புகழ்‌ செப்பி மீளவே. சடா. 

(பொ - ரை.) விற்போருக்து உரிய கலைகளில்‌ வல்ல 
துரோணரின்‌ மகனாகிய ௮அசுவத.தாமனும்‌, தனக்குத்தானே 
நிகராகிய்‌ சகுனி முதலாக நெருங்கி வந்த மனனர்களும்‌ சோழனை 
கொக்ப்பழைமையான போருக்கு tia தலை (முதல்வன்‌ ) ஆவாம்‌ 
ஏன்னு புகழ்ந்து கூறிவிக்டுத்‌ திரும்பிப்‌ போய்‌ Ade தாலும்‌. . 

. (வி-ம்‌.) தன்னிகர்‌ இலாவிறற்‌ சகுனி” என்றது. அவன்‌ சூது. 
போரில்‌ வல்லனாதலைக்‌ குறித்துக்‌ கூறியது.  வஞ்சப்புகழ்ச்சியாகவும்‌ 


கொள்ளலாம்‌. சென்னி என்பது சிலேடை. அது சோழன்‌ எனவும்‌ 
தலை எனவும்‌ பொருள்‌ தரும்‌. (௧௧ ௪) 


Cap 


துச்சாதனனும்‌ தம்பிமார்‌ ஒன்பதின்மரும்‌ சேர்ந்து 
வீமனை எதிர்த்து வருதல்‌ 


(இரண்டு கவிகள்‌) 


சோனு மேகம்‌ பொழிவதுபோற்‌ றுச்சா தனனுந்‌ தம்பியரும்‌ 

வாறு டேற வழிதேடி வருவார்‌ போல வெருவாமன்‌ | 

cogar மொழிந்த வஞ்சினங்கண்‌ முடிப்பா னின்ற வீமனெதி 

ராறு வாளி மழைதூவி யடல்வெஞ்‌ சிலையோ டடுத்தாரே. | 

(பொ - ரை.) முற்காலத்தில்‌ தான்‌ Ae வஞ்னெங்களை 
விறைவேற்றுவதறகுத தங்களை எதிர்பார்‌ ததுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
-வீமனுக்கு எதிரில்‌ சிறிதும்‌ அனுசாமல்‌ அச்சா தனனும்‌, அவன 
தம்பிமார்‌ ஒன்ப தினமாம்‌ விண்ணுலகுக்குச்‌ செல்ல aA? snd 
கொண்டு வருவார்போல்‌ இடைவிடாது பெறாமழை பொழியும்‌. 


௮, கன்ன பருவம்‌ ௧௨௫ 


கார்முகில்‌ போன்று ஓமாது அம்புமழையைச்‌ சரிந்து: 
கொண்டே வில்லுடன்‌ வந்து ெருங்கனார்கள்‌ . 

(வி- ற்‌) சோனா மேகம்‌ - பெருமழை பொழியும்‌ கார்முகில்‌. 
வெருவாமல்‌ - அஞ்சாமல்‌. மேனாள்‌ - திரெளபதியின்‌ துகிலை உரிந்த. 
யொழுது. ஆனா - குறையாத (நிறைந்த ). வாளி - அம்பு. ‘ure Gap 
வழிதேடி வருவார்‌ போல' என்ற உவமையால்‌ வருவோர்‌ உயிருடன்‌ 
திரும்பார்‌ என்பதை உணர்த்தினார்‌. 

௧௩௨ மடிந்து வீழ, ௧௩௩. விரைவின்‌ ஏற்ற, ௧௩௪ செப்பி மீள.. 
s5.@ சிலையோ ட்டுத்தார்‌ என முடிதல்‌ காண்க. (௧௧௫) 


உருத்தின்‌ றரச ரைவரையு முடனே கொல்ல னெனவெண்ணிக்‌ 
கருத்தின்‌ படியே விரைந்தோடுங்‌ கவனப்‌ புரவிக்‌ காற்றேரிற்‌ 
செருத்திண்‌ பணைகண்‌ முழங்கவரு செங்கோன்‌ மன்னற்‌ கிளயோனை 
paj புதல்வன்‌ கண்டுமழை முகில்போ லெதிர்வாய்‌ மலர்ந்தானே... 


(Gur - ரை.) வெகுண்டு இப்பொழு? த பாண்டவ ரைவரை 
யும்‌ விரைவில்‌ கொல்வேன்‌ என்று ஏண்ணித்‌ SOT கருத தின 
apo விரைந்து செல்லும்‌ ஈடையினையுடைய குதிரைகள்‌ பூட்டிய" 
-தரின்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு வலிய போர்ப்‌ பறைகள்‌ முழங்க. 
வருகின்ற அுசீசாதனனை நோக்கி விமன இட முழக்குவ துபோல்‌ 
Ae சொற்களைக்‌ கூறினான. 

(வி- ற்‌.) உருத்து - வெகுண்டு, ஐவரையும்‌ - ஐவர்‌ : தொகைக்‌: 
குறிப்பு ; உம்மை - முற்றும்மை. கால்தேர்‌ - சக்கரங்களையுமைய தேர்‌. 
கவனம்‌ - நடை. செருத்‌ திண்‌ பணை - போருக்குரிய வலிய பறை. 
செங்கோல்‌ மன்னன்‌ - துரியோதனன்‌ ; செங்கோல்‌ மன்னன்‌ என்று: 
அவனைக்‌ கூறியது இகழ்ச்சிக்‌ குறிப்பு. மருதிது - காற்று. வாய்‌ 
மலர்ந்தான்‌ - சொன்னான்‌. | («5 & ) 

துச்சாதனனை வீமன்‌ இகழ்ந்து கூறல்‌ 
(மூன்று கவிகள்‌ ) 


துச்சா தனனே யுனைப்போலுஞ்‌ சர ருளரோ சூரரெலா 
மெச்சா நின்றார்‌ வேத்தவையின்‌ Cog ணீசெய்‌ விறலாண்மை 
யச்சா ரிரதப்‌ போர்க்குமுனக்‌ கார்வே றெதிருண்‌ டம்மவிரைந்‌ 
திச்சா போக மாகவிருந்‌ தின்றே மறலிக்‌ கிடுநாளே. 

(பொ - ரை) துச்சாதனனே, உன்னைப்போன்ற பெரு 
வீரர்கள்‌ உலகில்‌ வேறு உளரோ ? மன்னச்கள்‌ நிறைந்த பேரவை 
யில்‌ நீ செய்த வெற்றியுடன்‌ mew வீரச்‌ செயலை வீரர்கள்‌ 
அனைவரும்‌ பேோற்றுகின்றார்கள்‌. தேர்‌ மீது அமர்ந்து செய்யும்‌. 
போரிலும்‌ உனக்கு ஒப்பாவார்‌ யார்‌? விரும்பிமவாஇு உண்‌ 


aoe NOU தம்‌ 


ணும்படி ஈமனுக்கு உன்னை விருந்தாக இடு தற்குரிய மாள்‌. 
இன்னு தானோ ? 

(வி- ற்‌.) துச்சாதனனைப்‌ புகழ்வது போன்று இழந்த களன்‌ 
Qa வஞ்சப்புகழ்ச்சி. “விருந்து இன்றோ மறலிக்கு இடுநாள்‌' என்றது 
-என்‌ வஞ்சினந்‌ தவருதவாறு உன்னைக்‌ கொல்லுதற்குரிய நாள்‌ இன்று 
தானோ என்று வினவி மகிழ்ந்ததைக்‌ குறிக்கும்‌. அச்சு - தேர்ச்‌ 
சக்கரத்தில்‌ கோக்கும்‌ இருசு. இச்சாபோகமாக - விரும்பியவாறே. 

: (௪௩௨௭) 

இன்றே வுன்றன்‌ சென்னிதுணித்‌ திழிசெம்‌ புனலிற்‌ குளித்திடுநா 
Seg apd னுற்பவித்தா ளிருளா ரளக முடித்திடுநா 
Mcg தாகங்‌ கெட நாவுக்‌ கிசைந்த தண்ணீர்‌ பருகிடுநா 
So வுரைத்த வஞ்சினங்க ளெல்லாம்‌ பயன்பெற்‌ றிடுநாளே. 


(பொ - ரை.) உன்னுடைய தலைமை வெட்டி உடலிலிருந்து 
இசாரியும்‌ குரு தியில்‌ கான்‌ குளித்தற்குரிம காள்‌ இன்று தானோ ? - 
வேள்வித்‌ தியில்‌ தோன iw இரெளபதி தன்னுடைய கரிம 
கூந்தலை முடக்கும்‌ காளும்‌ இன்று தானோ? நீர்வேட்கை கணியு 
சு amé இனிம நீரை நான்‌ கைமால்‌ அள்ளிக்‌ குடிகளும்‌. 
தாளும்‌ இனணறதானோ ? மனனவையில்‌ நாக்கள்‌ உரைத்த 
-வரூசினங்களெல்லாம்‌ நிறைவேனும்‌ காளம்‌ இன்று தானோ? 
(வி-ம்‌. அழலின்‌ உற்பவித்தாள்‌ - இரெளபதி. துச்சாதனனைக்‌ 
-கொல்லுதற்குரிய நாளை வீமன்‌ எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தமையும்‌, 


அவன்பால்‌ இவன்கொண்டிருந்த மிக்க வெறுப்பும்‌ இப்‌ பாடலாலும்‌ | 
‚BUG விளங்கும்‌. (55.9) 


“வென்றே யவனி முழுதாளும்‌ ரோ தயனின்‌ றம்முனையுங்‌ 
கொன்றே நாளை யமரரெதிர்‌ கொள்ளக்‌ கடிதின்‌ வரவிடுவ 
ஸனின்றே நீபோ யிடம்பிடிப்பா யெண்ண வெண்ண மிமண்ணிமன்றி 
வன்றே கலகம்‌ விளைத்தென்று மழியா வரசை யழித்தோனே. 


(பொ - my.) கினைக்சகதகதசாத நினைப்பை கினைத்து முன்னே 
மனனவையில்‌ சூது போரைத்‌ தொடங்குமாறு செய்து பிறரால்‌ 
போர புரிந்து அழிக்க முடிமாத எங்கள்‌ அரசை அழித்த 
'கொடிமோம்‌, அவனி முழுதும்‌ வென்று. ஆண்டுவரும்‌ வீரச்‌ 
மிக்க தோன்றலும்‌ உன்‌ தமைமனுமாகிய அரிமோ தனனையும்‌ 
நரளைக்கே கொன்று வானோர்‌ எதிச்சொள்ளுமாறு விரைவில்‌ 
அனுப்புவேன்‌. (ஆ கலால்‌) நீ இன்றைக்சே சென்று வல்‌ 
அவனுக்கு இடம்‌ uré óg வைப்பாமாக, 

(வி-ம்‌. 'வென்றே அவனி முழுதானாம்‌ வீரோதயன்‌' எனத்‌ 
துரியோதனனைக்‌ குறித்தது இகழ்ச்சிக்குறிப்பு, சூது போரிலும்‌ அவன்‌ 
தானாக முன்வந்து பொருது வெல்லவில்லை என்பது அறியத்தக்கது 


௮. சன்னபருவம்‌ ௧௨௭௪ 


aras ஓரிட்த்திற்குச்‌ செல்வதாயிருப்பின்‌ . அங்கே தக்குவதற்கு 
முன்னரே இடம்‌ பார்த்துவைப்பது மரபு. நீவிர்‌ இப்போரில்‌ தப்ப 
முடியாது என்பான்‌ “நின்‌ தம்முனையும்‌ கொன்றே நாளை அமரரெதிர்‌ 
கொள்ளக்‌ கடிதின்‌ வரவிடுவன்‌ இன்றே நீயோய்‌ இடம்பிடிப்பாய்‌' 
என்று கூறினான்‌. . | (௧௨௯) 


துச்சாதனன்‌ தம்பிமார்‌ வீமனோடூ போருது அழிதல்‌ 
இரண்டு கவிகள்‌ 


வீமன்‌ கருத்தோ டி௮வைமொழிய Cans தரமற்‌ நொன்றின்றி 
யூமன்‌ றனைப்போ லவனிற்க வுடனே யிளையோ ரொன்பதின்மர்‌ 
நாமம்‌ பெறுகோ லோரொருவர்‌ நானு லாக நடந்தவழி 

தூமங்‌ கிளர வொருகணத்திற்‌ நறெடுத்தா ரெதிர்வந்‌ தடுத்தாரே. 


(பொ - ரை.) வீமன்‌ தன்‌ உள்ளத்தில்‌ உள்ள வெறுப்புத்‌ 
Gsro pura இக்கடுரு சொற்களைக்‌ கூறுகிற்கவுக்‌ மறுமொழி 
ஒன்றும்‌ கூறாமல்‌ அச்சா தனன ஊமைமனபோல்‌ வாளா இருக்க, 
அவனுடன்‌ சேர்ந்து போருக்கு வந்த தம்பிமார்‌ ஒன பதின்மரும்‌ 
தனித்தனியே தங்கள்‌ தங்கள்‌ பேரை எழுதப்பெற்றுள்ள 
அம்புகளை நானகு நான்கு ஆக எடுத்துப்புகை விட்டுக்‌ சொண்டு 
செல்லுமாறு 6) காடுததுக்கொண்டே கொடிப்‌ பொழுதிற்குள்‌ 
SE னுக்கு எதிரில்‌ வந்து கெருங்கினார்கள்‌. 

(வி-ம்‌.) கருத்து என்பது ஈண்டு வெறுப்பை aaa 
மறுத்துக்‌ கூறுதற்கு ஒன்றும்‌ இன்மையாலும்‌, வீமன்பால்‌ கொண்ட 
அச்சத்தாலும்‌ துச்சாதனன்‌ வாளா இருந்தான்‌. நடீந்தவழி தூமநி 
கிளர என்றதனால்‌ மிகக்‌ கெ௱டிய அம்புகள்‌ என்பது விளங்கும்‌. 
தாமம்‌ பெறுகோல்‌ என்பதற்குப்‌ புகழப்படுகின்ற அம்புகள்‌ என்றும்‌ 
பொருள்கொள்ளலாம்‌. | (௧௪0) 


தொடுத்தார்‌ தொடுத்த கணையனைத்துஞ்‌ சூரன்‌ GO தன்கணையாற்‌ 
றடுத்தான்‌ மீள வோரொருவர்க்‌ கோரோர்‌ பகழி தனுவாங்கி 
வீடுத்தா னவரு மிரதமிசை வீழ்ந்தார்‌ வீழ்ந்த வீரரைவந்‌ 

தடுத்தார்‌ விரைவி லகல்வானத்‌ தழகார்‌ காத லரம்பையரே. 


(பொ - ரை.) அவர்கள்‌ தொடுத்த அம்புகளை மெல்லாம்‌ 
வீமன்‌ தன்‌ அம்புகளால்‌ விலக்கினான்‌; தஇரும்பவும்‌ வீமன்‌ வில்லை 
வளைத்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ ஒவ்வொன்றாக. அம்புகளைத்‌ 
கொடுத்து விடுத்தான்‌. அ௮வ்வொன்பதினமருக்‌ தேரின்‌ மேல்‌ 
இறந்து விழுந்தார்கள்‌. விழுக்‌ த வீரர்களை அகன்ற இடத்தினை 
புடை வானுலகத்தில்‌ உள்ள அரம்பைமர்‌ விரைவில்‌ ந்த co 
கொண்டனர்‌. 


௧௨௮ வில்லிபார தம்‌ 


(வி-ற்‌.) போரில்‌ புறங்கொடாது இறந்தவர்‌ வானுலகில்‌ 
அரம்பையரைக்‌ கூடி இன்புறுவர்‌ என்பது வழக்கு. 'தொடுத்தார்‌' 
வினையால்‌ அணையும்‌ பெயர்‌; ஈண்டுச்‌ சுட்டுமாத்திரையாய்‌ ii 

துச்சாதனனும்‌ வீமனும்‌ விற்போர்‌ புரிதல்‌ í 
(நான்கு கவிகள்‌) | 
உயிர்க்கா ருயிராந்‌ தம்பியர்க 
ளோரொன்‌ பதின்மர்‌ வீமன்கைச்‌ 
செயிர்க்காய்‌ கணையாற்‌ சிரந்துணிந்து 
தேர்மேல்‌ வீழச்‌ சினங்கதுவிப்‌ 
பயிர்க்கா மாரி பொறிந்துவரு 
பருவப்‌ புயல்போற்‌ பாவனனை 
-மயிர்க்கா ரொறுமம்‌ பினஞ்சொருக 
மன்னற்‌ கிளையோன்‌ மலைந்தானே, 
(பொ - ரை.) உயிர்க்கு உயிராக இருந்த தம்பிமார்‌ 
ஒன்ப.இன்மர்‌ வீமன கையாலெய்த மிகக்‌ கொடிமர FIT SOS 
வினைக்கும்‌ அம்புகளால்‌ தலை துணிக்கப்பட்டுத்‌ தேரில்‌ இறந்து 
விழுந்த தனால்‌ அச்சா தனன வெகுளிமிக்கவனாய்ப்‌ பயிர்களுக்காக 
மழை பொழிந்து வருனெற கார்காலத்து முல்போல ஒவ்வொரு 
மயிர்க்காலிலும்‌ ைக்குமாறு அம்புகளை த தொடுத்து வீமனோடு 
போர்புரிக்தான. | | eee ; 

(A - 1.) 'பாவனன்‌' - பவனன்‌ மகன்‌. பவனம்‌ - காறிறு. பாவனன்‌ 
என்பது ததிதிதாந்த நாமம்‌. மாரிபொழிந்து வரும்‌ பருவம்‌: 2 
கார்காலம்‌. ‘or பொழிந்துவரும்‌ பருவப்‌ புயல்‌' அம்புகளைப்‌. 
யொழிந்துவரும்‌ துச்சாதனனுக்கு உவமை. பருவமழை பயிர்களின்‌ 
வளர்ச்சிக்கு உதவுவதுபோல்‌ துச்சாதனன்‌ தொடுத்த கணைகள்‌ வீமன்‌ 
தன்‌ வஞ்சினத்தை நிறைவேற்றி மகிழக்‌ காரணமாகும்‌ என்பது 
கருத்து. ்‌ (௧௪௨) 
தன்மே லுரக கேதனனுக்‌ கிளையோன்‌ நெடுத்த சரங்களெல்லாங்‌ . 
கன்மேன்‌ மேகத்‌ துவியென்னக்‌ காய்ந்தா னவற்றைக்‌ கடிதுதறி 
மன்மேற்‌ கொண்ட புயமுறவில்‌ வாங்கிக்‌ கடும்போர்‌ வாளிபல 
மென்மே லெய்தா னெதீர்ப்பட்டால்‌ விடுமோ பின்னை விறல்வீமன்‌, 


(பொ - ரை.) தன்மேல்‌ அச்சர்‌, தனன்‌ தொடுத்த அம்பு 
கா எல்லாம்‌ மலைமேல்‌ விழுந்த மழைத்துளி போன்று சிதறிப்‌ 
போகுமாறு விரைவில்‌ உதறிவிட்டு வெற்றிமையுடைய வீமன 
வகுண்டு மற்போரில்‌ வல்ல தன்‌ @ தாள்களால்‌ வில்லை ஈன்று 
வளைத்துக்‌ கொடிம போருக்குரிய பல அம்புகளை தீ அச்சா தனன 


௮. சன்ன பருவம்‌ acs 


மீது மேலும்‌ மேலும்‌ AGS தான. நெடுநாளாக எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிறாம்‌,த ஒரு பசைவன்‌ தானாகவே எதிரில்‌ வந்து டுபாரு,தால்‌ 
பின்னர்ச்‌ சும்மா விடுவானோ / | 


(ஸி-ம்‌.) உரகம்‌ - பாம்பு கேதனம்‌ - கொடி; உரக கேதனன்‌ - 
துரியோதனன்‌. கல்‌ - மலை. கடிது - விரைவாக. மல்‌ - மற்போர்‌. வாளி - 
அம்பு. (௧௪௧) 


தூவா நின்ற வேவனைத்துந்‌ துச்சா தனன்றன்‌ ரொெடைபிறையா 
வேவால்‌ விலக்கி யேழுகணை பயெய்தா னெய்த, கணையேழு 
மாவா னவற்றின்‌ றலைநான்கு மடங்கற்‌ கொடிய மணித்தேரு 
Char நிருபன்‌ மலர்த்தடக்கை வில்லுந்‌ துணித்து வீழ்த்தனவே. 


(பொ - my.) வீமன்‌ பொழியும்‌ அம்புகளை மெல்லாம்‌ 
துச்சாகனன்‌ தொடுத்த குறி தவறாத அம்புகளால்‌ அடுத்து 
விட்டு மேலும்‌ ஏழு அம்புகளைத்‌ தொடுததான. 965 அம்புகள்‌ 
எழும்‌ பகை வேந்தனாகிய வீமன்‌ தேர்க்‌ குதிரைகளின்‌ தலைகள்‌ 
நான்கையும்‌, சிங்கக்‌ கொடியையும்‌, அழகமெ தேரையும்‌, சையில்‌ 
பிடித்‌ இருந்‌ த வில்லையும்‌ சிதை தது வீழ்‌ தின, 

(வி-ம்‌. ஏ - அம்பு. தொடை - தொடுத்த குறி. மா - குதிரை. 
மடங்கல்‌ - இங்கம்‌. மணி - அழகு. மேவா நிருபன்‌ - பகைமன்னன்‌. 
தொடுத்த கணைகள்‌ ஏழு; சிதைந்து. விழுந்த பொருள்களும்‌ ஏழு. 
(குதிரைகளின்‌ தலைகள்‌ நான்கு, கொடி ஒன்று, தேர்‌ ஒன்று, வில்‌ ஒன்று 
ஆக ஏழு). தடக்கை: உரிச்சொற்றொடர்‌. (௧௪௪) 


9565 ரழிய வேறெருதே ரேறிப்‌ பரவை யிடைச்சுழன்ற 

மத்தே யனைய சிலைவாங்கி மன்னற்‌ கிளைய வயமீளி 

யத்தே ரழியக்‌ கொடிவல்வன்‌ வயமா வளைத்து மற்றுவிழப்‌ 
பத்தே யெய்தாங்‌ கிணவாளி பகைவன்‌ புயத்திற்‌ படவெய்தான்‌. 


(பொ - ரை.) தருமனுக்‌ கெைமனாகிய வலிமைமிக்க வீமன்‌ 
தான ஏறியிருந்த கோழிக்‌ ததனால்‌ வேறொரு தேரிலேறி மந்தர. 
மலைபோன்ற வேூருரு வில்லை எடுத்து வக த்துக்‌ துச்சாதனன்‌ 
ஏறியிருந்த தேரும்‌, கொடியும்‌, தேர்வலவனும்‌, தேரில்‌ பூட்டி 
யிருந்த குதிரைகளும்‌ சிதைந்து விழுமாறு பத்துச்‌ கணைகளைத்‌ 
தொடுதக்துவிட்டு உடனே பகைவனான அவன கோள்களிரண்டிலும்‌ 
தைக்குமா று இரண்டு அம்புகளை எப தான. 

(வி- D.) மீளி - வீரன்‌, பரவை - கடல்‌; ஈண்டுப்‌ பாற்கடலை. 
உணர்தீதியது. பரவையிடைச்‌ சுழன்ற மத்து - மந்தரமலை. மன்னன்‌ 
என்பது ஈண்டுத்‌ தருமபுத்திரரை உணர்த்தியது. வலவன்‌ - தேர்‌ 
செலுத்துவோன்‌. வயம்‌ - வெற்றி. இணை - இரண்டு. (௧௪௫) 

வி.--9 


GEO | வில்லிபாரதம்‌. ய்‌ 


இருவரும்‌ கதையை எடுத்துப்‌ போர்புரிதல்‌ 
| (ஆறு கவிகள்‌) 
காரிற்‌ கரிய குழறீண்டிக்‌ கலையன்‌ றுரிந்த கழற்காளை | 
பாரிற்‌ குதித்தோ ரதிபாரப்‌ பைம்பொற்‌ கதையாற்‌ பாவளன்றன்‌ 
றேரிற்‌ புடைக்கத்‌ தேர்சிதைந்து சிந்திற்‌ றவனுஞ்‌ சிலைமாற்றிப்‌ 
போரிற்‌ சிறந்த தண்டமுடன்‌ புவிமேற்‌ பாய்ந்தான்‌ புலிபோல்வான்‌. 

(பொ-ரை.) கார்‌ போன்று கருமை வாம்ந்த Ab só 
பற்றித்‌ இரெளபதியை மன்னவைக்கு இழுத துக்கொண்டு வந்து 
முன்னே AGS வீரனாகிய துச்சாதனன்‌ கிலத்திற்‌ குதித்து 
மிகவும்‌ கனமாசவுள்ள ஒரு தண்டினால்‌ வீமன்‌ தேர்மீமல்‌ அடிக்கத்‌ 
தர்‌ கைந்து போயிற்று: புலி போன்ற அவ்வீமனும்‌ வில்லை 
நிக்ிவிட்டுப்‌ போரில்‌ தனக்கு மிக உதவும்‌ சதாயுதத்துடன்‌ 
பூமியிற்‌ குதித்தான. 

(வி-ம்‌) “குழல்‌ தீண்டிக்‌ கலையன்‌ றுரிந்த கழற்காளை” என்றது 
துச்சாதனன்‌ இழிவை விளக்கி நின்றது. பைம்யொழறழி கதை - மாநி 
றுயர்ந்த பொன்னாற்‌ செய்த கதாயுதம்‌. பொற்கதை - மூன்றனுருபும்‌ 
பயனும்‌ தொக்கது. (௧௫௬) 

வேறு 

இருவ ரும்புயங்‌ களினப்பி யொத்தின 

ரிகல்பு ரிந்துதண்‌ டிறுகப்‌ பிடித்தனர்‌ 
மருவி யொன்றொடொன்‌ றனல்கக்க மொத்தினர்‌ 

வலமி டங்கொண்மண்‌ டலமுற்‌ பயிற்றின 
ரருகு சென்றுசென்‌ றடிவைத்‌ தடுத்தன 

ரகல நின்றுநின்‌ நறொெரிமைப்பின்‌ முட்டினர்‌ 
திருகு வெஞ்சினத்‌ திடியொத்‌ துரப்பினர்‌ 

திசையின்‌ மண்டிபக்‌ கிரிசத்த மிட்ட்வே. 

(யொ - ரை.) வீமனும்‌ அசீசாதனனும்‌ கோள்களில்‌ 
தமீடிக் கொண்டு விலனர்‌, வலிமைமோடு க தமை உறு இமாசப்‌ 
பற்றினர்‌, நெருப்புப்‌ பொறி சிந்துமாறு ஒன்றுட்னொன்றை த 
காக்னெர்‌, வலசாரியாகவும்‌, இடசாரிமாகவும்‌, வட்டமாகச்‌ சுற்றி 
வந்தனச்‌, பலகால்‌ அடுத்தடுத்துச்‌ சென்ன நெருங்னெச்‌, அரத்‌ 
இல்‌ நின்று கின்று கொடிப்பொழுதிற்குள்‌ நெருங்கினர்‌, wr mud 
டெழும்‌ செத்தால்‌ இ௲।;போல்‌ அ,தம்டினார்கள்‌, அப்‌ பேரொலி 
மைக்‌ கேட்ட ஏட்டுக்‌ இக்கிலுமுள்ள மானைகள்‌ எட்டும்‌ AHA 
அலறின. | 

(வி ம்‌.) இருவரும்‌ அப்பி ஒதீதினர்‌, இறுகப்‌ பிடித்தனர்‌, 
கக்கமொத்தினர்‌,  மண்டலமுற்‌ பயிற்றினர்‌, அடிவைதீ தடுத்தனர்‌, 





௧௧௨ வில்லிபார தம்‌ 


(Qur - ரை.) Qoam மாஅபட்டு மிகவும்‌ Der 
தண்டினால்‌ ஒருங்கே தாக்குவ,தனால்‌ உண்டாகும்‌ ஒலி பேரிடியின்‌ 
ஓலி போன்றிருந்தது. அதனால்‌ நிலம்‌ பிளந்தது; முலகத்து 
லிருந்த பாம்புகளூம்‌ அச்சத்தால்‌ வயிறு வெதும்பி கஞ்சைக்‌ 
கக்கின. அழகி சக்கரவாளமலை பிளவுபட்டுச்‌ Am sb தது; இக்கு. 
ஊரனைகள்‌ செவிபகங்டுச்‌ Certs sor; அண்ட மூகடு பிளந்தது; 
ஐகில்சளும்‌ ௮ளுசிப்‌ OLNE மலைகளில்‌ உள்ள குகைகளும்‌ புகுந்து: 
மறைந்‌ தன, e 

(வி- ற்‌.) தண்டுகளை ஒன்றோடொன்று தாக்கியதனால்‌ எழுந்த. 
பேரொலியால்‌ நிலம்‌ பிளந்தத; பாம்புகள்‌ நஞ்சைக்‌ கக்கின; சக்கர 
வாளமலை, சிதைந்தது; திக்கு யானைகள்‌ செவிடாயின ; அண்ட முகடு* 
கிளந்தது; முகல்களும்‌ குகைகளுட்‌ புகுந்து மறைந்தன என்க. வெம்‌ 
கொடுங்‌ கதை - மிகவும்‌ கொடிய தண்டு. வெங்கொடு : ஒரு பொருட 
zs Qur À. | (௧௪௯3 


விழிக ளுஞ்ரிவந்‌ தனநெற்றி யிற்பொறி 
வெயர்வு வந்தரும்‌ பினவிப்பி முத்தென 
_ டுமாழிக ளுங்கிளம்‌ பினநெட்டி o ua. 
. முரிமு ரிந்தவண்‌ புருவச்சி லத்துணை 
Guia டன்பரந்‌ திறுகத்த டி.த்தன 
விமய மந்தரங்‌ களொடொோத்த பொற்புய 
மழியு மங்கமென்‌ நொருசற்‌ றிளைத்தில 
ரமரி லன்றருங்‌ கதையிட்‌ டடிக்கவே. 


(பொ - ரை.) வெகுளிமால்‌ இருவர்‌ கண்களும்‌ சிவம்‌ தன = 
இப்பியில்‌ தோன்றும்‌ மூத்துக்கள்போல்‌ ெற்றிகளில்‌ விமர்வும்‌ 
தான்‌ றின ; பேரிடிபோலச்‌ சொற்களும்‌ தோன றின ; அழகே 
வில்‌ போன்ற புருவங்களிரண்டும்‌ நெற்றி மூற்றச்‌ டுசன்றன > 
இணைமும்‌ wb தரமலையும்‌ போன்ற தோள்கள்‌ அழகாகப்‌ பரந்து: 
பருத்து இறுகி உயர்க்தன; அப்பொழுது eyes போரில்‌: 
அரிச கதைமைக்‌ கொண்டு தாக்குவதனால்‌ உடம்பு சிதைய: 
மென்று அருசி ஒருவருக்‌ சிறிது கரம்கூடீப்‌ பின்‌ வாங்‌இனாரிலர்‌, 


(வி-ம்‌.) விழிகள்‌ சிவந்தன ; வியரீவுவந்‌ தரும்பின : மொழிகள்‌: 
இளம்பின ; புருவங்கள்‌ முரிமுரிந்தன; புயங்கள்‌ இறுகத்‌ தடித்தன i 
தண்டினை ஏந்திப்‌ போர்‌ செய்கின்ற வீமன்‌, துச்சாதனன்‌ ஆகிய இரு- 
அரும்‌ சற்றும்‌ இளைதீதிலர்‌ என்க. | | 


இப்பி - சிப்பி. பொறி - துளி. நெட்டிடிப்பு - பேரிடி, முரி: 
முரிந்த - மிக வளைந்து நெற்றி முற்றச்சென்றன, புருவச்சிலை - புருவ: 
— ரிய வில்‌: உருவசம்‌. சற்று - சிறிதும்‌. இளைத்திலர்‌ - பின்வாங்கினா 


௮. கன்ன பருவக்‌ sh E 


எதிரம லைந்தவெஞ்‌ சமரிப்‌ படிக்கிவ 
ரிரித லின்றிமொய்ம்‌ புறவுத்‌ தரிக்கவு 
gay நெஞ்சுரம்‌ புயமெய்க்‌ கழுத்தென 
வுரைசெ யங்கமொன்‌ றினுமுற்‌ றுறைத்தில்‌ 
கதைக ளும்பிளந்‌ தொடிபட்‌ டெடுத்தன 
கரத லங்களுங்‌ கருகிச்‌ சிவந்தன 
முதிர்சி னங்கொளுந்‌ தலின்முற்றும்‌ விட்டிவர்‌ 
முரணு டன்றெடங்‌ கினர்றுட்டி, யுத்தமே. 

(பொ - ரை.) வீமனும்‌ துச்சாதனனும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ 
சர திர்‌த்துப்‌ பின்வாங்காமல்‌ மிக்க வலிமையுடன்‌ Barge 
தாக்கிக்‌ கொடிமர போர்‌ செய்தும்‌ வயிறு நெஞ்ச மார்பு கோன்‌ 
கழுத்து ஏன்னும்‌ உறுப்புக்களூள்‌ எதிலும்‌ கதைகள்‌ படவில்லை, 
கதைகள்‌ பிளவுபடீடுச்‌ ' சைக துபோயின. இருவர்‌ கைகளுக்‌ 
கன்றிவிட்டன. மேலும்‌ மேலும்‌ சினம்‌ ஓங்கி எழுக த தனால்‌ 
போர்க்கருவிகளை நீக்கவிட்டுக்‌ கைகளாற்‌ செய்யும்‌ க.க துப்போச்‌ 
@ தாடங்கினார்கள்‌. 


(ளி: ம்‌.) இரிதல்‌ - பின்வாங்குதல்‌; தாற்று ஓடுதல்‌. Qurib”. 
வலிமை. உதிதரித்தல்‌ - தாக்கிப்‌ போர்புரிதல்‌. உரம்‌ - மார்பு. «gas 
சிவத்தல்‌ - கன்றிப்போதல்‌. முரண்‌ - வலிமை. 


தண்டுகொண்டு பொருதலை விட்டுவிட்டுக்‌ Saga போச்‌ 
செய்யதீதொடங்கினார்கள்‌. (௧௫௪) 
இருவரும்‌ குத்த(முட்டி)ப்‌ போர்‌ புரிதல்‌ 
(மூன்று கவிகள்‌) 


விரல்க ளைந்தையுஞ்‌ செறியக்‌ குவித்தொளி 
மிகுந கம்புதைந்‌ திடவுட்‌ புதைத்திரு 
கரத லங்களுஞ்‌ சிகரப்‌ பொருப்பிடை 
கரிய கொண்டன்மண்‌ டுருமொத்‌ திடித்திட்‌ 
வருளு டன்சிறந்‌ தறனுற்ற கொற்றவ 
TOF னுந்தயங்‌ குரகத்‌ தனிக்கொடி 
நிருபர்‌ தம்பெருந்‌ தகைமுற்‌ கனிட்டனு 
நினைவு டன்கலந்‌ தெதிர்குத்தி யிட்ட்பின்‌. 

(பொ - ரை.) அருளும்‌, அறனும்‌ பொருக்திம தருமன்‌ 
தம்பிமாகிம்‌ வீமனும்‌, பாம்புக்‌ கொடிமையுஉைய துமியோ தனன்‌ . 
தம்பியாகிய துச்சாதனனும்‌ தாம்தாமே வெற்றியடைய வேண்டு 
மென்னும்‌ எண்ணத்துடன்‌ ஒருவரோடு ஒருவர்‌ கைகலக்‌ து: 


SBP., > வில்லிபாரதம்‌ . 


விரல்சள்‌ ஐந்தும்‌ ஒருசேர நெருங்குமாறு ஒளிமிக்க ஈகம்‌ புைகமக்‌: 
ககீடைவிரலை உள்ளங்சையில்‌ வைத்து ஏனைய மான்கு விரல்‌: 
சகாயும்‌ அதன்மேல்‌ மடக்கி இரு கைகளாலும்‌ மலையின்‌ 
மீது இடி விழுக்ததுபோல்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ குத்திய பின்னர்‌, 

(வி-ம்‌.) விரல்க ளைந்தும்‌ என்பதில்‌ உம்மை முற்றும்மை. செறிய 
நெருங்க. சிகரம்‌ - மலையின்‌ உச்சி. பொருப்பு - மலை. கொண்டல்‌- மேகம்‌. 
கூரும்‌ : இடி, அனுசன்‌ - தம்பி. கனிட்டீன்‌ தம்பி, 


மலைமேல்‌ இடிவிழுந்தாற்போன்று பேரொலி உண்டாகுமாறு -- 
ஒருவரை ஒருவர்‌ கையால்‌ குத்திய பின்னர்‌. (௧௫௨): 
அனிலன்‌ மைந்தனென்‌ றுரைபெற்ற கொற்றவ 

னரசன்‌ முந்துதம்‌ பியைமத்‌ தகத்திடை, 
கனல்கொ ஞுந்தமுந்‌ ததிரத்‌ தகர்த்திரு 

கவுணே ரிந்துவண்‌ செவியுட்‌ கரக்கவு 
முனைசி தைந்துரம்‌ பெறுபற்‌ நெறிக்கவு 

மொழிக ளூந்தளர்ந்‌ தனமுற்‌ நெளிக்கவு 
மினலி னுஞ்சிவந்‌ தொளிடபற்ற வற்புத 

விழிபி தூங்கவும்‌ பெருகக்‌ கலக்கியே. 


(பொ - ரை.) காற்றின்‌ மகனாகிய வீமன்‌ துரிமேோ தனனின்‌- 
முதல்‌ தம்பிமா மெ அச்சா தனனை நெருப்புப்‌ பொறி As moh, 
பேரொலி எழவும்‌ தலையிலே தாக்கி இரு சன்னங்களும்‌ Rm sb து: 
காதுகள்‌ உள்ளே மறையவும்‌ பல்‌ நுனி உடைந்து தெதறிக்கவும்‌ 
Qer pair சோர்ந்து மறையவும்‌ மினைலைவிஉச்‌ வெம்‌ து ஒளியுடன்‌ 
விளங்கி கண்கள்‌ பிதுங்கவம்‌ மிகு திமாகக்‌ குலைத்து, 

(வி- ற்‌.) அனிலன்‌ -காற்றுக்கட்வுள்‌. உரைபெற்ற - கூறப்படுகிற... 
கொற்றவன்‌ - வெற்றிமன்னன்‌; ஈண்டு வீமனை உணர்த்தியது. மத்தகம்‌: 
தலை. கனல்‌ - நெருப்பு. கவுள்‌ - கன்னம்‌ கரக்க - மறைய. உரம்யெறுு 
யல்‌ - வலிமை யொருந்திய பற்கள்‌. அற்புதம்‌ - வியப்பு. (௧௫௩7: 

பதயு கங்களங்‌ குலிதொட்‌ டுறுப்புள 
பலவு மென்புடன்‌ றசைபற்று விட்டற 
விதவி தம்படும்‌ புடைபட்‌ டி.டிப்புற 
AAE ரம்புசந்‌ துகளிற்‌ Copa. 
மதுகை யந்தடம்‌ புயவெற்‌ பறப்பல 
வரையு டன்பொருந்‌ தியநற்‌ கழுத்தற 
_முதுகி லுங்கவின்‌ பெறவுற்‌ பவித்தென 
_முகனை யும்புறந்‌ திருகத்‌ திருப்பியே. 


௮, சன்ன பருவம்‌ சட: 


(Gur - ரை:) இருசால்களிலும்‌ உள்ள விரல்கள்‌ O seo. 
உடலில்‌ உள்ள பல உறுப்புக்களும்‌ எலும்புகளுக்கும்‌ தசைக 
ளுக்கும்‌ உள்ள 6தாடர்பு நீங்கு அழிமவும்‌, பலவசைமாசக்‌ குத தப்‌ 
பகடு இடிபடுதலால்‌ சட்டப்பட்டுள்ள நரம்புகள்‌ இணைப்புகீகளி 
லிருந்து விலகவும்‌, வலிமை மிக்ச அழகை பெரிம தோள்கள்‌ உடலி 
னின்று நீங்கவும்‌, பல வரைகளோடு கூடின அழமெகழுத்து 
கீங்கவும்‌, கைவிரல்களை மடக்கிக்‌ கு,த்திமபின்‌ பின்புநததிலும்‌ 
அழகுறக்‌ தோன்றினாற்போல முகத்தையும்‌ பின்னே திருப்பி, 

(வி- ம்‌.) பதயுகம்‌ - இரண்டு கால்கள்‌. அங்குலி - விரல்‌. என்பு - 
எலும்பு. விச - கட்டிய. மதுகை - வலிமை. வெற்பு - மலை. புயவெற்பு: 
உருவகம்‌. உற்பவித்தென - தோன்றினாற்‌ போல. புறம்‌ - முதுகுப்‌ 
பக்கம்‌. (௧௫௪), 


துச்சாதனன்‌ உடலைச்‌ க்‌ வீமன்‌ அவன்‌ குருதியில்‌ 
குளித்தல்‌ 
(இரண்டு கவிகள்‌) 
மயிரை வன்கரங்‌ கொடுறப்‌ பிடித்தெதிர்‌ 
வரவி முந்திடும்‌ படி பற்றி யிட்டுட 
லயிர்ப டுங்கடுந்‌ தரையிற்‌ றுகட்பட 
வடியி ரண்டினுஞ்‌ சரியத்‌ துகைத்தெழு 
செயிரு டன்பெருந்‌ தொடைதொட்‌ டி.முத்தணி 
திகழு ரம்பகுந்‌ தவுணக்‌ குலத்திறை 
யுயிர்க வர்ந்தசிங்‌ கமொடொப்‌ புறத்தன 
தொளிசி றந்தனன்‌ கடிதுக்‌ கிரத்தொடே. 

(யொ - ரை.) மிக்க வெகுளி3மாடு வலிய கைகளால்‌ தலை 
மயிரை உறுதிமாசப்‌ பற்றி எதிரில்‌ வந்து விழுமாறு இழுத்துத்‌ 
தள்ளி, உடம்பை வெப்பம்‌ மிகுந்த மணல்‌ (பொருந்திய தரையில்‌ 
புழுதி படும்படி தன இரண்டு கால்களாலும்‌ அழுந்த மிதித்து, 
மேலும்‌ மேலும்‌ கிளம்புகின்ற வெகுளிமாடு பெரிய கொடை 
களைப்‌ பற்றி இழுத்து அழகுடன விளங்கும்‌ மார்பைப்‌ பிளந்து 
இரணிமன்‌ உயிரைக்‌ கவர்ந்த நரசிங்கபபெருமான்‌ போன்று 
கண்டோர்‌ அஞ்சும்‌ தோற்றத்துடன்‌ வீமன்‌ விளங்கினான்‌, 

(வி- ற்‌.) அயிர்‌ - மணல்‌. கடுந்தரை - வெப்பம்‌ மிகுந்த தரை. 
துகள்‌ - புழுதி... துகைத்து - மிதித்து. செயிர்‌ - வெகுளி. உரம்‌-மார்பு. 


(௧௫௨) எதிர்‌ குத்தியிட்ட பின்‌, (கடுக) விழிபிதுங்கவும்‌ பெருகக்‌ 
கலக்கி, (௪௫௪) முகனையும்‌ புறம்‌ திரும்பத்‌ = (SQQ) உரம்‌ 
பருந்து ஒளி சிறந்தனன்‌ என முடிக்க. (௧௫௫). 


௧௩௬ a வில்லிபார தம்‌ 


உகிரெ னும்பெரும்‌ பெயர்பெற்ற சொட்டைக 
ளுருவி யெங்கணும்‌ புதைபட்‌ டுரத்தலம்‌ 
வகிர வுங்கொடுங்‌ குடர்வட்ட, மற்றுகு 
வயிறு தொங்கவுங்‌ கிழிவித்த பிற்செறி 
துகிரு டைந்தசெம்‌ பவரொத்த நெட்டுடல்‌ 
சொரித ருஞ்செழுங்‌ குருதிப்‌ பெருக்கிடை 
பகிர தன்றருங்‌ கடவுட்‌ டுறைப்புனல்‌ 
படிய மும்பர்தம்‌ பரிசிற்‌ குவிக்கவே. 

(Qur - ay.) sab என்னும்‌ ஆயுதங்கள்‌ உடீம்புமுழு 
வதும்‌ அமுந்தவ தனால்‌ மார்பு பிளவு படவும்‌, வளைந்து வளைக்‌ 
துள்ள குடலஹுபகீடு வயிற்றிலிறாந்து சரிந்து தொங்கவும்‌, 
திழிவித்தபினனர்‌ த்‌ இரண்ட பவளம்‌ உடைந்தாற்போனற 
செந்நிறம்‌ பொருந்திய பருகத உடலிலிருந்து பெருக வழியுக்‌ 
மிக்க குருதி வெள்ள த தில்‌ சங்சைமாற்றில்‌ குளிப்பத போன்று ' 
விருப்பத்‌? தாடு குளிக்கவும்‌, 

(வி- ற்‌.) 'பரேதன்‌ தரு கடவுட்‌ டுறைப்புனல்‌” - தன்‌ முன்னோர்‌ . 
களை வானுலகு அடைவிக்கும்‌ பொருட்டுப்‌ பல்லாயிர வருடகிகள்‌ 
தவம்செய்து கங்கையாற்றைப்‌ பரேதன்‌ விண்ணிலிருந்து பூமிக்குக்‌ 
கெொணர்ந்தான்‌ என்பது பழைய வரலாறு. சொட்டை - ஒரு யோர்க்‌ 
கருவி தான்‌ மன்னவையில்‌ வெகுண்டுரைத்த வஞ்சினம்‌ நிறை 
வேறியதால்‌ கங்கையாற்றில்‌ நீராடும்‌ வானோர்கள்‌ போன்று விருப்பதி 
தோடு குளித்தான்‌. உடல்‌ முழுதும்‌ குருதியால்‌ நனைந்து இருந்ததனால்‌ 
வவளத்திரள்‌ சதறியதயபோன்று அது காட்சியளித்தது. (௧௫௪) 

oe க வேறு | 
துரியோதனன்படை அஞ்சி ஓடூதலம்‌ கண்ணன்‌ முதலியோர்‌ 
வீமனை அடைதலும்‌ x 
(இரண்டு கவிகள்‌) 

மன்னற்‌ கிளயோனை வாட்டரும னுக்கிளையோன்‌ 

றுன்னிப்‌ பிளந்து சுரருலக மேற்றுதலுங்‌ 

கன்னற்கு மற்றுள்ள காவலர்க்கு நில்லாமல்‌ 

வென்னிட்ட தம்மன்னன்‌ வீரப்‌ பெருஞ்சேனை. | 

(பொ - ரை.) அுரிமோதனன தம்பிமாயெ துச்சாகனனை த 
தருமன்‌ தம்பிமாகிய வீமன்‌ நெருங்கிப்‌ பிளந்து விண்ணுலகுக்கு 
— அனுப்பின அளவில்‌ அத்துரியோ தனன சேனை கன்னனுக்கும்‌ 

ஏனைய மன்னர்கட்கும்‌ அடங்கி நில்லாமல்‌ தோற்று ஓடமது. 

(வி - ம்‌.) வீமனால்‌ துச்சாதனனுக்கு நேர்ந்த நிலையைக்‌ கண்ட, 
துரியோதனன்‌ சேனை மிகவும்‌ அஞ்சிப்‌ படைத்தலைவனாகிய கன்னனும்‌ 


௮, "கன்ன பருவம்‌ sa 


ஏனை மன்னரும்‌ தடுத்தும்‌ நில்லாது முதுகுகாட்டி ஓடியது. சுரர்‌ - 
வானோர்‌. வென்‌ - முதுகு. சேனை வென்னிட்டது என்க. (௧௫௭) 


வண்டார வார மருதநறும்‌ பூந்துளபத்‌ 

கண்டார்‌ முடியோனும்‌ விற்கைத்‌ தனஞ்சயனுங்‌ 
கண்டா ரவர்முதலாங்‌ காவலருங்‌ கைகலந்தார்‌ 
வெண்டா ரகைபரந்த விண்ணொத்த ALGU. 


(பொ - ரை.) வண்டுகள்‌ இடையறாது ஒலிக்கும்‌ அளப 
ரைலைமை அணிந்துள்ள முடியையுடைம கண்ணனும்‌, வில்லை 
மேம்‌ திய கைமையுடைம அருச்சுனனும்‌ முதலாக உள்ள அரசர்‌ 
களும்‌ வீமன்‌ துச்சாதனனைக்‌ கொன்றைப்‌ பார்க்க வந்து 
கூடியதால்‌ போர்க்களமானது விண்மீன்கள்‌ பரவிச வான ததை 
ஒத திரும்‌ தது. 

(வி - ற்‌.) வண்டு ஆரவாரம்‌ அறாத - வண்டுகளின்‌ பேரொலி 
நீங்காத (வண்டுகள்‌ இடையறாது ஒலிக்கும்‌.) நறும்பூந் துளபதி 
தண்டார்‌ - நறுமணம்‌ பொருந்திய துளசியால்‌ தொடுத்த அழகிய 
குளிர்ந்த மாலை. “முடியோன்‌” ; வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. கண்டார்‌ : 
முற்றெச்சம்‌. கண்டார்‌ கைகலந்தார்‌ என்க, 'கைகலத்தல்‌' - ஒன்றாகக்‌ 
கூடுதல்‌. (௧௫௮) 


வீமன்‌ துச்சாதனன்‌ விரல்களைத்‌ துணித்துவிட்டூக்‌ குருதியைப்‌ 
பருகத்‌ தோடங்கும்போது கண்ணன்‌ தடுத்தல்‌ 


(இரண்டு கவிகள்‌) 


வேகமிகுஞ்‌ செந்தீயின்‌ Cum ளவதரித்த 
தோகை குழலுந்‌ துகிலுமுடன்‌ நெட்டனவென்‌ 
Gs முறப்பிளந்த வாண்டகைமீண்‌ டவ்வீரன்‌ 
பாகமுறு கைவிரல்கள்‌ பத்துந்‌ துணித்தானே. 


(பொ-ரை.) துச்சாதனன்‌ மார்பைப்‌ பிளந்து வீமன்‌ 
அந்தத்‌ துச்சாதனனுடைம முன்னரே பாதிமளவாகச்‌ சிதைக்கப்‌ 
பகீடுள்ள கைவிரல்கள்‌ usa sya இவைகள்‌ வேள்வித்‌ Sule 
மூன்னே தோன்றின அழமெ இரெளபதியின்‌ A தனையும்‌ 
சேலைமையும்‌ ஒருங்கே சேர்ந்து தொட்டனவன்றோ என்று 
மீண்டும்‌ துண்ட 5 தான. 

(வி- ம்‌.) வேகம்‌ மிகு செந்தீ - மேலும்‌ மேலும்‌. விரைவாக 
ஓங்கி எரியும்‌ சிவந்த நெருப்பு. அவதரித்த - தோன்றிய. *அவதரித்த” 
என்பது பிறப்பின்‌ சறப்யை உணர்த்துகின்றது. ‘தோகை - மயில்‌, 
un உவமை ஆகுபெயராய்த்‌ திரெளபதியை உணர்த்தியது. * ஆகம்‌. 
மார்பு, பத்தும்‌ என்பதில்‌ உள்ள உம்மை - முற்றும்மை. . (௧௫௧௯) 


௧௩௮. வில்லிபார தம்‌ 


தண்ணீர்‌ நிகரெனத்துச்‌ சாதனன்றன்‌ மெய்யிலிழி 

புண்ணீர்‌ பருகப்‌ புருவோனை யாவருக்குங்‌ 

கண்ணீர்‌ வரத்தடுத்தான்‌ காணுங்கா லெத்திறத்தும்‌ 

வெண்ணீர்மை யில்லாத மேகந்தனைப்‌ போல்வான்‌. 

(பொ - ரை.) துச்சாதனன்‌ உடம்பிலிருந்து வழிகிற 
குருதிமை,த்‌ தண்ணிர்‌ குடிப்பதுபோன்று விரும்பிக்‌ குடிக்கத்‌ 
Ostia வீமன்‌ செயலைக்‌ சண்டி எல்லோருக்கும்‌ கண்களி 
லிருந்து ¿40158 வழிவதைப்‌ பார்த ததும்‌ கரிம முகில்போன்ற 
இருமேனிமையுடைமய கண்ணபிரான்‌ குருதிமைக்‌ குடிக்காது. 
வாறு வீமனைத்‌ தடுததருளினன்‌. 

H- ற்‌.) மெய்யில்‌ இழிபுண்ணீர்‌ - உடலிலிருந்து வழியும்‌ குருதி... 
பருகப்‌ புகுவோன்‌ - வீமன்‌. வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. யாவர்க்கும்‌: 
கண்ணீர்‌ வர என்றதனால்‌ வீமனை ஒழிந்த பாண்டவர்களும்‌ கண்ணீர்‌. 
வடித்தமை புலனாம்‌. வெண்ணீர்மை இல்லாத மேகம்‌ - கரிய முகில்‌, 
அதனைப்‌ போன்றவன்‌ - கண்ணபிரான்‌. (460) 

குருதியைக்‌ கொப்பளித்துக்‌ கூத்தாடித்‌ தருமனை வணங்கி 
ஆர்த்தல்‌ 
(இரண்டு கவிகள்‌) 

குடி. யாம லக்குருதி கொப்பளித்து வாகை 

முடியாநின்‌ றென்னெண்ண முற்றினனென்‌ றாங்கட்‌, 

படியாளுஞ்‌ செங்கோன்மைப்‌ பார்த்திவருக்‌ கெல்லாங்‌ 

கொடியார்‌ மடங்கலெனக்‌ கூத்தாடி, நின்றார்த்தான்‌. 

(பொ - ரை.) குடிப்பதற்காக வாயில்‌கொண்ட குருதியைக்‌ 
கண்ணபிரான்‌ கூறியருளிஈவசறே. உட்கொள்ளாமல்‌ உமிழ்ந்து 
AAO வெற்றி மாலை புனைந்து என்னுடைய வளுனெம்‌ நிறை 
வேறப்‌ பெற்றேன்‌ என்று அங்கேயிருக்‌ த அரசர்‌ பலரும்‌ அறியக்‌ 
கூறிவிட்டுத்‌ தனது கொடியில்‌ எழுதப்பமீடிருக்கும்‌ Anah 
போன்‌ DI முழங்கக்கொண்டே மகிழ்ச்சிமால்‌ கூத தாடினான்‌. 

(வி-ம்‌. வாகை - வெற்றிமாலை. uy: நிலம்‌. 'யடியாளும்‌ 
செங்கோன்மை என்பது பார்த்திவ [மன்ன) ருக்கு ஏற்ற அமை 
மொழி. மடங்கல்‌ - சிங்கம்‌. 'எண்ணம்‌' என்பது வஞ்சினம்‌ என்னும்‌ 
பொருளையுணர்த்தியது. (௧௬௧) 

AMUN துன்னீதித்‌ துச்சா தனன்போர்செய்‌ 

தொன்பதின்மர்‌ தம்பியரோ டும்பதர்‌ புக்கானென்‌ 

றன்புடைய தம்மு னடிளீழ்ந்‌ தகங்கரித்தான்‌ 

வன்புடைய தாதையினு மிக்க வலியோனே. 


௮. கன்ன பருவக்‌ | ௧௨௯: 


(Qur ரை.) வலிமை பொருந்திய தந்‌ sir Ow காற்றி 
னும்‌. TIOS விமன்‌ நமக்குத்‌ துன்பத்தை வினைக்கும்‌ Der 
களைமே செய்து வந்த தீமோனாகம துச்சாதனன்‌ போர்‌ eh Sr 
தன தம்பிமார்‌ ஒன்ப இன்மரோடு விண்‌ ணுலகடைக்‌ தான்‌ ஏன்று 
கூறிக்‌ தன்‌ .தமையனாகிம தருமபுத்தரர்‌ அடிகளை விழுந்து” 
வணங்கி உள்ள ததில்‌ மிக்க மகழ்ச்சி கொண்டான்‌. — 
= (d- ம.) நீதி என்பதற்கு ஈண்டுச்‌ செயல்‌ என்பது பொருள்‌: 
தம்முன்‌ - தனக்கு முன்‌ . பிறந்தோன்‌: தமையன்‌. 'தம்பியரோ: 
டும்பரூர்‌ புக்கான்‌” என்பது தம்பிமார்‌ முன்னே செல்ல இவன்‌ அவர்‌ 
“களைத்‌ தொடரீந்து பின்னே சென்றான்‌ என்பதை விளக்கி நின்றது. 
“அகங்கரித்தான்‌' என்ற பாடத்தினும்‌ அகங்களித்தான்‌ என்னும்‌ 
பாடமே பொருத்தமானதாகும்‌. வன்பு - வலிமை. (௫௫௨) 

சோர்வுற்றிருக்கும்‌ கன்னனைச்‌ சல்லியன்‌ இடித்துரைத்தல்‌ 
(இரண்டு கவிகள்‌) 

பாண்டவர்கள்‌ சேனை மதிகண்டி பெளவமெனக்‌ 

காண்ட்வமன்‌ றுண்ட்‌ கனல்போ னனிதருக்கி 

மூண்ட நிலை கண்டு முதுகிடுதன்‌ சேனையுடன்‌ 

மீண்டுமெதி ரூன்றாமல்‌ வெய்யோன்‌ மகனின்றான்‌. — 

(Qur - ரை.) பாண்டர்களின்‌ சேனை நிறஹறைமதிகண்ட. 
க௨ல்போன்றும்‌, முன்னே காண்டவ வனத்தை உட்கொண்ட 
கனல்போன்‌ ஹும்‌ மிகவும்‌ செருக்கடைந்து போர்புரிந்‌துகொண்‌ ட. 
சமலும்‌ மேலும்‌ முன்னேறி வருதலை கேரில்‌ கண்டும்‌ கனனன்‌: 
தோற்று ஓடும்‌ தன்‌ சேனையைத்‌ திரக்டிக்கொண்டு வந்து: 
எதிர்த்து கின்று பேரரிடாது வாளாவிருந்‌ தான்‌. 

(வி- ற்‌) 'மதிகண்ட பெளவம்‌' பாண்டவர்கள்‌ சேனைகொண்ட்‌. 
உவகையின்‌ எழுச்சிக்கும்‌, :கரண்டவம்‌ அன்று உண்ட கனல்‌' அது: 
ப்கைவர்‌ படையை அழித்துக்கொண்டு முன்னேறுவதற்கும்‌ உவமைக. 
ளாகும்‌. பெளவம்‌ - கடல்‌. கனல்‌ - நெருப்பு. தருக்கு - செருக்கு. 
மூண்டநிலை - மேல்வந்த நிலை. முதுகிடுதல்‌ - தோற்று ஓடுதல்‌. எதிர்‌ 


ஊன்றல்‌ - பகைவர்‌ படை pe டன்‌ குடுத்து நின்று போரிபுரிதல்‌. 
வெய்யோன்‌ மகன்‌ - கன்னன்‌. (௧௬௩) 


மேல்கொண்டு பாண்டவர்தம்‌ வெஞ்சேனை ற்ந்திட்வு 

மால்கொண்‌ டவர்போல மாண்டா யெனக்கறழறிக்‌ 

கால்கொண்ட்‌ திண்டேர்‌ கடாவிலன்‌ கையுளவு 

கோல்கொண்டான்‌ கன்னனுமக்‌ கூற்றுக்‌ கெதிர்கூறும்‌. 

(பொ - ரை.) பாண்டவர்களின்‌ படை: மேல்வந்து நம்‌. 
படையைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு பொருதலேைப்‌ பார்த்தும்‌ மாக்க: 


«5 PO 3 வில்லிபார தம்‌ 


மற்றவர்கள்‌ போன்று எதிர்த்துப்‌ போர்புரிமாகல்‌ வாளா 
இருக்னெறாய்‌ எனக்‌ கனனனை சோக்குத்‌ கதேர்வலவனாகிய 
அல்லிமன்‌ இடித்துரைததுவிட்டுத தரைப்‌ பகைவர்‌ படையை 
நோக்கச்‌ செலு ததினான. சல்லியன்‌ கழறிய சொற்களைக்‌ Cadw 
BOOT DD அதற்கு மனமொழி கூறுவானாயினான்‌ . 

(வி-ம்‌. மேற்கொண்டு - மேல்வந்து. . சூழ்ந்திடுதல்‌ - முற்றுகை 
விடுதல்‌. மால்‌ - மயக்கம்‌; அறியாமை... கால்கொண்ட திண்தேர்‌ - 
கருள்களை (சக்கரங்களை)யுடைய உறுதியான தேர்‌. கடாவுதல்‌ - 
செலுத்துதல்‌. கூற்று - மொழி; சொல்‌. எதிர்‌ - மறுமொழி. மாண்டாய்‌ 
என்ற. பாடம்‌ பொருந்தாது; “மாட்டாய்‌ என்றுதான்‌ இருக்க 


வண்டும்‌. (sae) 
சோர்வுற்றமைக்குக்‌ காரணம்‌ கூறிவிட்டூக்‌ கன்னன்‌ 
போருக்கு எழல்‌ 
(இரண்டு கவிகள்‌) 


வேந்த னனைய விறற்றம்பி வீமன்கை: 

மாய்ந்த நிலைகண்டு மனந்தளர்ந்த தல்லாது 
கூர்ந்ததிறன்‌ மத்திரத்தார்‌ கோவே வெருவுமோ 
பரந்த ளெதிர்செல்லப்‌ பறவைக்‌ கரசென்றான்‌. 

(Qur - ரை.) மிக்க வலிமை வாம்ந்த மத்திரநாக்டுக்கு 
அரசே, துரிமோ கனனுக்கு உளமொத்த வலிமை பொருந்‌ திம 
அச்சா தனன வீமன்‌ கையால்‌ மடிந்த கில்மையைக்‌ கண்டு மனக்‌ 
தளர்ந்து நினறதேயன றி wate 5570 வாளா இருக்கவில்லை. 
பறவைகக்கு அரசாகவுளள FE பாம்பிற்கு எதிர செல்ல 
அளுசுமோ ? எனறான்‌. 

(வி - ம்‌.) கன்னன்‌ தன்னைக்‌ கருடனாகவும்‌ பாண்டவர்களைப்‌ 
பாம்புகளாகவும்‌ கருதி இவ்வாறு கூறினான்‌. தன்னால்‌ sang 
யாண்டவர்கள்‌ வெல்லப்படுவார்கள்‌ என்று நினைத்தே இவ்வாறு 
கூறலானான்‌. “வேந்தன்‌ அனைய தம்பி' என்பது துரியோதனன்‌ 
கருத்தை உணர்ந்து செயல்‌ செய்ய வல்லதம்பி என்பதைக்‌ குறிப்பால்‌ 
உணர்த்தும்‌. 

விறல்‌ - வலிமை. கூர்ந்த திறல்‌ - மிக்க வலிமை. மதீதிரத்தார்‌ - 
மத்திரநாடீடார்‌. வெருவுதல்‌ - அஞ்சுதல்‌. பாந்தள்‌ - பாம்பு. பறவைக்‌ 
கரக - கருடன்‌. (௧௬௫) 

முன்ன மமரின்‌ முதுகிட்ட்‌ மன்னரையு 

மன்னவர்கண்‌ மன்னனையும்‌ வன்பே ரணியாக்கிப்‌ 

பொன்ன்சலம்‌ போலும்‌ புன்பொற்‌ கொடிநெடுந்தேர்க்‌ 

கன்னனெதி ரூன்றிறன்‌ கரயுங்‌ கனல்போல்வான்‌. 

(பொ - ரை.) ஓங்கி எரியும்‌ நெருப்பே போன்று வேகுளி 
Sisa oh மேருமலையை ஒத்த அழகிய பொன்னாற்‌ செய்த 


௮. கன்ன பருவம்‌ Re. 


கிசாடிகட்டிம Oufa 0 தரினையுஉைஎ சன்னன்‌ போரில்‌ முன்னே 
தாற்றோடிய மன்னர்ககாயும்‌, மன்னர்‌ மன்னனாகிய துரியோ- 
தனனையுக்‌ சேர்த்து வலிய பெரிய படைமாக வகுத்து. கிறுததிப்‌ 
Curt முனையில்‌ எதிரே சென்று நின்றான்‌. 


(வி- ற்‌.) பொன்னசலம்‌ - மேருமலை. பொற்கொடி : மூன்றன்‌ 
உருபும்‌ பயனும்‌ உடன்தொக்க தொகை. காயும்‌ கனல்‌ - எதிர்ப்பட்ட 


எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ அழிக்கவல்ல நெருப்பு. | (& oe & Y 
திட்டத்துய்மனும்‌ அணிவகுத்து எதிர்வந்து போருதல்‌ 
(இரண்டு கவிகள்‌)! 


சச பதியான தேர்த்துருப தேயனும்வான்‌ 

மீனு மெனப்பரந்த வேந்தருட னேதனக்குத்‌. 
தானண்மைக்‌ கொப்பர்ந்‌ தருமனையுஞ்‌ சேனையையு 
மாநாக முட்க வகுத்தரங்‌ கெதிர்நடந்தான்‌. 


(Qur - ரை.) பாண்டவர்களின்‌ படைச்‌ தலைவனாக 
Shc த shad விண்ணில்‌ விளங்கும்‌ நாள்மீன்‌ போன்று 
பரவியிருந்த மன்னர்களோடு ஆண்மையில்‌ தனக்குத்‌ தான 
ஒப்பாகிம SODUS DT yb, படை வீரர்களையும்‌ Get ó gr 
உலசைக்‌ தாங்கும்‌ ௮னக்‌ தன்‌ முதலிய நாகங்களும்‌ அஞ்சுமாறு: 
படை வகுத்து rar Dan mar. 


. (வி.ற்‌.) “வான்மீன மெனப்‌ பரந்த வேந்தர்‌" எனவே படையின்‌. 
பெருக்கு அளவுகடந்தது என்பது விளங்கும்‌. “தனக்குத்தான்‌. 
ஆண்மைக்கு ஒப்பாம்‌ தருமன்‌' என்றது தருமன்‌ a eee 
அன்றி ஆண்மையிலும்‌ மிக்கவன்‌ என்பதை விளக்கும்‌. 

மாநாகம்‌ - அனந்தன்‌ முதலிய பாம்புகள்‌. உட்குதல்‌ - அஞ்சுதல்‌ -- 


கன்னன்‌ படையை அணிவகுதீது நிற்றலைக்‌ கண்ட திட்டத்‌. 
அய்மனும்‌ தன்‌ படையை அணிவகுத்துப்‌ போர்புரிய எதிரே 
சென்றான்‌. போரில்‌ ஒருவர்மீது ஒருவர்‌ விடும்‌ e தமக்கும்‌. 
ஊறு உண்டாகக்கூடும்‌ என்று நாகங்கள்‌ அஞ்சின. (௧௬௪ y 

பொன்னார்‌ முரசமுதற்‌ போர்வெம்‌ பணையாலும்‌ 

AN ஹொலியாலும்‌ விண்ணோர்‌ செவிடுபடப்‌ : 

Lago பேதப்‌ படையொளியா லும்பலபூண்‌ 

மின்னாலுங்‌ கண்கள்‌ வெறியோடி, விட்ட்னவே. 

(Qur - ரை.) அழகு பொருந்திய முரசம்‌ முதலாகவுள்ள- 
போருக்குரிறி வாத்திமங்களின்‌ பேரலிமாலும்‌, வில்லில்‌: 
காணேற்னுவதனால்‌ உண்டாகும்‌. . ஒலிமாலும்‌ விண்ணோர்‌. 
செவிகள்‌ செவிடுபட்டன. பலவகைப்பட்ட போர்க்‌ சருவிசளிண்‌ 


௧௮௪௨ = வில்லிபாரதம்‌ . 


ஒளியினாலும்‌, பலவசைப்பட்டி ௮ணிகலன்களின்‌ ஒளியினாலும்‌ 
அவர்களின்‌ கண்கள்‌ ஒளினை இழந்‌ தன. 

(A - ற்‌.) போர்க்களத்தில்‌ எழுந்த ஒலியும்‌, ஒளியும்‌ நெடுந்‌ 
தூரம்‌ பரவின என்பது கருத்து. பல்நாமப்‌ பேதப்‌ படை - அச்சத்தை 
விளைக்கும்‌ பல்வேறு படை. வெறியோடுதல்‌ - கூசுதல்‌. (௧௬௮) 


போரில்‌ விடசேனன்‌ நகுலனை மயங்கி விழுமாறு செய்தல்‌ - 
| (ஐந்து கவிகள்‌) 
யாமினியி லெவ்வுயிர்க்கு மேற்றதுயின்‌ மரற்றுவோன்‌ 
மாமதலை கோமதலை மான்றேர்‌ ÑL GEN 
ஓமமணித்‌ தேர்மே னகுலன்‌ மேற்‌ சென்றுசில 
தாமமுனை வாவி தழற்பொறிபோற்‌ சிந்தினனே.. 


(பொ - ரை.) இரவில்‌ உறங்கும்‌ உறக்க த இலிருந்து எல்லா 
அயிர்களையும்‌ தான்‌ உதித்து எழுப்பி வருகின்ற பகலவன்‌ 
மகனாகிய கன்னனின்‌ மூத்த புதல்வனான விடசேனன்‌, அச்ச ததை 
விளைவிக்கும்‌ மணிகள்‌ கட்டிம தேர்மேல்‌ ஏறிச்‌ சென்று நகுலன்‌ 
மேல்‌ செருப்புப்‌ பொறி போன்ற ஒளியும்‌ கூர்மையும்‌ Quri Que 
சில அம்புகளை விடுத தான்‌. 

(வி - ம்‌.) இரவில்‌ துயிலும்‌ உயிர்கள்‌ பகலவன்‌ உதித்ததும்‌ 
TUU, “rad. லெவ்வுயிர்க்கும்‌ ஏற்றதுயில்‌ மாற்று 
Gere” என்று பகலவனைக்‌ கூறினார்‌. மாற்றுவோன்‌ மதலை - 
கன்னன்‌; அவன்கோ மதலை - கன்னன்‌ முதல்‌ புதல்வனான விடீசேனன்‌; 
அவன்‌ இளவரசன்‌ ஆனதால்‌ கோமதலை என்றார்‌. தாமம்‌ - ஒளி. (௧௬௧) 

வெம்புரவித்‌ திண்டேர்‌ விசயற்‌ கிளயோனுஞ்‌ 

செம்பதுமக்‌ கையிற்‌ சிலைநா ணொலியெழுப்பிக்‌ 

கம்பமத மால்யானைக்‌ கன்னன்மக Cor வியூ. 

ரம்படைய வம்பா லறுத்தறுத்து வீழ்த்தினனே. 


(Qur - ரை.) விரைந்து செல்லும்‌ குதிரைகள்‌ பூக்டியுள்ள 
வலிமைமிக்க சேதரையுடையவனும்‌, அருசீசுனனுக்கு Gra 
மாகிய ககுலனும்‌ செவ்விய தாமரை மலர்‌ போன்ற கையில்‌ 
பிடித்திருந்த வில்லில்‌ காண்‌ ஏற்றி ஆண்யானை போன்ற 
-விடசேனன்‌ ஏவிய  அம்புகளைமெல்லாம்‌ தன்‌ அம்புகளால்‌ 
துணித்துத்‌ துணித்துக்‌ ழே தள்ளினான்‌. — 

(A - ம்‌.) வெம்புரவித்‌ திண்டேர்‌ இளையோன்‌, . விசயற்கு 
இளையோன்‌ எனக்‌ கூட்டுக. அங்ஙனம்‌ கூட்டாவிடில்‌ இவனுக்குத்‌. 
'தேரில்லை எனப்‌ பொருள்படும்‌. சிலை நாண்‌ ஒலி எழுப்பி - சை 
யுண்டாகுமாறு வில்லில்‌ நாணை ஏற்றி. அடைய முழுவதும்‌. 
“அறுத்து அறுத்து' : அடுக்குத்‌ தொடர்‌. ப es (௪௭௦) 


௮. கனன பருவம்‌ sen 


அண்டர்‌ பெருமானுக்‌ கம்பொற்‌ கவசமுடன்‌ 

குண்டலமு மீந்தோன்‌ குமரன்‌ கொடுங்கணையான்‌ 

மண்டுகன லருந்த வள்காண்‌ டவமெரித்த 

திண்டிறலோன்‌ றம்பிதடந்‌ தேர்க்கால்‌ களையறித்தான்‌. 

(Gur - ரை.) தனனுயிருக்கு ஆதரவாக இரும்‌ த SOUS 
குண்டலங்களை இந்திரனுக்கு ஈன்கிசாடைமாகக்‌ கொடுத்த 
சன்னனின்‌ மகனான விடசேனன்‌ தன்‌ செர்டிம கணைகளால்‌, 
அருச்சுனன்‌ தம்பிமாகிம ஈகுலன ஏறியிருந்த தேரின்‌ சக்கரங்களை 
அமித தான்‌. 

(வி-ம்‌) அண்டர்‌ பெருமான்‌ - வானோர்‌ தலைவன்‌ ; இந்திரன்‌. 
-கவசமுடன்‌ குண்டலமும்‌ ஈந்தோன்‌ - கன்னன்‌. மண்டு கனல்‌ அருந்த 
வன்‌ காண்டிவமெரித்த திண்டிறலோன்‌ - காண்டவ வனத்தை hag 
உணவாகக்‌ கொடுத்த அருச்சுனன்‌. தடந்தேர்‌: உரிச்சொற்றொடர்‌. 

a (sera) 
மற்றொருதே Crp மருத்துவர்தம்‌ மைந்தனுமக்‌ 
கொற்றநெடுங்‌ கச்சைக்‌ கொடியோன்‌ நிருமைந்தன்‌ 

வெற்றி விலோதனமும்‌ வெஞ்சாப மும்முடனே 

யற்றுவிழ வெய்தர னவலுண்மைக்‌ காரெதிரே. 


(பொ-ரை) வானோர்‌ மருத்துவராகிம அசுவிணி 6 தவகின்‌ 
மகனான ஈகுலனும்‌ வேறொரு தேரிலேறி வெற்றிக்கு அடையாள 
மாகக்‌ சச்சைமைக்சொண்டுள்ள கன்னனமகனாமிம்‌ விடசேனனின்‌ 
வெற்றிக்‌ கொடியும்‌, கொடிய வில்லும்‌ சிதைந்து விழுமாறு 
அம்புகளை ஏவினான்‌. அந்த ஈகுலனுக்கு ஒப்பான வீரச்‌ கார்‌ 
இருக்றோர்கள்‌ ? ஒருவருமில்லை என்றவாறு. 

(வி-ம்‌) கச்சைக்கொடியோன்‌ - கன்னன்‌. கச்சை. - கவசம்‌: 
தன்னுடன்‌ தோன்றிய கவசத்தின்‌ உருவத்தையே கொடியில்‌ எழுதி 
விருந்தான்‌. விலோதனம்‌ : கொடி. சாபம்‌ - வில்‌. ஆண்மை வீரம்‌, 
அவன்‌ என்றது நகுலனை. (எதிர்‌ ஆர்‌” Team வினா இன்மை குறித்து 
நின்றது. (௧௭௨) 

மீண்டவனும்‌ வேறெருவின்‌ மேருவென வாங்கிப்‌ 

பாண்ட வனை வீழும்‌ படியெய்தான்‌ வீழ்ந்தோனை 

மூண்டவனற்‌ செங்கண்‌ முரண்வீமன்‌ கொண்டேகக்‌ 

காண்டவநீ றாக்கிறுன்‌ கண்டா னவன்போரே. 


(பொ - ரை.) விடீசேனனும்‌ மறுமுறையும்‌ மேருமலை 
போன்ற ஒரு வில்லை எடுத்து விளை தது அம்பு தொடுத்து 
ஈகுலனை நினைவு மமங்‌ஜ விழுமாறு செய்தான்‌. விழுந்த கதலனை 
மூண்ட நெருப்புப்போல்‌ வெகுளிமாம்‌ சிவந்த சண்களையுடை ல 


௧௪௪ \ வில்லிபாரதம்‌ 


வலிமைமிக்க வீமன்‌ எடுத்துக்கொண்டு செல்ல அருச்சுனன்‌ 
அவ்‌ விடசேனன்‌ டோர்‌ புரிதலைப்‌ பார்‌ க கான. | 

(வி-ம்‌) மேரு வில்லுக்கு உவமை, :பாண்டவன்‌': ஈண்டு 
தகுலனை உணர்த்தியது. 'வீழ்ந்தோன்‌' வினையால்‌ அணையும்‌ பெயர்‌. 
அனல்‌ - நெருப்பு: முரண்‌ - வலிமை. காண்டீவம்‌ நீறு ஆக்கினான்‌ - 
அருச்சுனன்‌. | | 
. விடசேனன்‌ நகுலனை மயங்கவிழுமாறு செய்தான்‌. விழுந்தவனை 
வீமன்‌ கொண்டு ஏகினான்‌. இந்த நிகழ்ச்சிகளை அருச்சுனன்‌ பார்த்தான்‌ 
என்க. (௪௭௪௧௩) 

அருச்சுனன்‌ விடசேனனை மாய்த்தல்‌ 
(நான்கு கவிகள்‌) 


நன்றூண்‌ டிகழ்மதியா நாகம்‌ பருமத்தா 

வன்றூண்‌ டிரைமதியா வண்டர்க்‌ கமுதளித்தோன்‌ 
மூன்றூண்‌ டியதேரிற்‌ சென்றான்‌ முனைவாளி 
மின்றூண்டில்‌ வீசி விடசேன மீன்படுப்பான்‌. 


(பொ - ரை.) விளங்குகின்ற இங்ககா ஈல்ல தூணாசவும்‌ 
மக்‌ தரமலைமை மத்தாகவும்‌ சொண்டு பாற்கடலைக்‌ கடைந்து. 
முன்னாளில்‌ வானோர்க்கு அமுத தைக்‌ சொடுத்கருளிய கண்ண. 
பிரான்‌ போர்முனையில்‌ விடசேனனை நோக்கிச்‌ Qr ws An தேரில்‌ 
| அருசீசுனனாகிம செம்படவன்‌ ஒளிபொருந்திய அம்பாக 
தூண்டிலை எறிந்து அவ்‌ விடசேனனாகிம மீனைக்‌ சிகால்லுதற்‌ 
சாகச்‌ சென்றான்‌. 

(வி- ம்‌.) சந்திரனைத்‌ தூணாகவும்‌, மந்தரமலையை மத்தாகவும்‌, 
வாசு என்னும்‌ பாம்யைக்‌ கயிறாகவும்‌ கொண்டு திருமால்‌ பாற்கடலைக்‌ 
கடைந்து அதிலிருந்து தோன்றிய அமுதை வானோர்க்கு அளித்தார்‌ 
என்பது கதை. வாளியைத்‌ கரண்டிலாகவும்‌, விட சேனனை மீனாகவும்‌. 
உருவகப்படுத்தியவர்‌ அருச்சுணனைச்‌ செம்படவனாக உருவகப்படுத்தி 
யிருக்கவேண்டும்‌. . அங்ஙனம்‌ செய்யாமையால்‌ இஃது ஏகதேச உருவகம்‌ 
என்று கூறப்படும்‌. திரை - அலை; அஃது அகுபெயராய்க்‌ கடலை 
உணர்த்திற்று. (௧௪௪) 

தம்பி படுந்துன்பந்‌ தமையனையுங்‌ காண்பனென | 

வெம்பி யெதிர்சென்று விடசேனன்‌ வில்வாங்கிப்‌ 

பம்பிவரு கொடித்தேர்ப்‌ பார்த்தனையும்‌ பாகனையு 

மம்பின்‌ மறைத்தா னடலே றரியனையான்‌. 


= (Gur-a) வலிமை மிக்க ஆண்‌ சிங்கம்‌ போன்‌ 2 
விடசேனன்‌ தம்பிமாகிம நகுலன்‌ எங்‌,திய ALA ao 
otr அருச்சுனனும்‌ அடையுமாறு செய்வேன்‌ என்று 


a. சன்ன பருவம்‌ ௪௪௫ 


'இவகுண்டு எதிரே Gea py வில்லை ar SgS தன்னை நோக்கி 
செருங்வெரும்‌ தேரில்‌ உள்ள அருச்சுனனமீ தும்‌, தேர்‌ வலவ 
னான கண்ணபிரான்மீதும்‌ அம்புகளை ஏவி அவர்களை மறைத்‌ 
தான்‌. 

(வி- ம்‌.) தும்பி - நகுலன்‌ . தமையன்‌ - அருச்சுனன்‌. வெம்பி - 


வெகுண்டு. பம்பி - நெருக்கி. அரி ஏறு என மாற்றுக. பார்த்தன்‌ - 
்‌ பிருதையின்‌ மகன்‌; பிருதை - குந்தி. - 


விடசேனன்‌ விடுத்த அம்புகள்‌ அருச்சுனனையும்‌ கண்ணபிரானையும்‌ 
மறைத்தன. (௧௭௫, 


ளின்னுணும்‌ விற்பிடித்த செவ்விரலும்‌ வின்னடுவு 
முன்னை தும்பை முடித்தோன்‌ முடித்தலையும்‌ 
பின்கை வாங்கும்‌ பிறையம்பும்‌ பேரமரி 
Gariri முனைதடிந்தோ Coros லறுத்தான்‌. 


(பொ - ரை.) பெரிய பெரிய போர்களில்‌ எல்லாம்‌ பகை 
வர்களை அழித்து வெற்றி கொண்ட அருச்சுனன்‌ கன்‌ எதிரே 
பொர்புரிம abs விடசேனன்‌ எடுத்த பிறைமூசக்‌ கணையும்‌, 
வில்லின்‌ காணும்‌, வில்லைப்‌ பற்றிய கொடிய விரல்களும்‌ வில்லின்‌ 
ஈடுவிடமும்‌, முடியணிந்துள்ள தலையும்‌ ஓரம்பினால்‌ தைவுற்று 
அழியுமாறு செம்‌ கான்‌. 

(8-ம்‌. தும்பை முடித்தோன்‌ - விடசேனன்‌; ' போருக்குரியது 
தும்யைமாலை. பின்னாக வாங்கும்‌ பிறையம்பு - அருச்சுனனைப்‌ பின்‌ 
வாங்குமாறு (தோற்று ஓடுமாறு) செய்ய எடுத்த பிறைமுகக்‌ கணை; 
இதனை அர்தீதசந்திர பாணம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. பேரமார்‌ - யெரும்‌ 


Guat. ஒன்னார்‌ - பகைவர்‌. முனை - போர்முனை. தடிந்தோன்‌ - அருசி 
சுனன்‌: வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. (Sera) 


வீழ்ந்தான்‌ விடசேனன்‌ வீரரெல்லாம்‌ வெஞ்சமரிற்‌ 
Gurt புறங்கொடுத்தார்‌ தந்தைதடந்‌ தேர்க்காலைச்‌ ' 
சூழ்ந்தார்‌ சிலவீரர்‌ தோலா தெதிர்நடந்து 

வாழ்ந்தார்‌ சுரராகி வான்மாதர்‌ மெய்கலந்தே. 


(பொ - ரை.) விடசேனன்‌ மாண்டு விழுந்தான்‌. போர்‌ 
புரிக்துகொண்டிரும்‌ த வீரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தோற்று ஒடி 
அவன தந்தையாகிய கன்னன்‌ தேர்ச்‌ சக்கரத்தைக்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. சிலர்‌ புறங்கொடாமல்‌ எதிர்த்து நின்று போர்‌ 
செய்து மாண்டு விண்ணவராஇ வானுலகிலுளள மகளிரைக்‌ 
கலந்து வாழ்ந்‌ தார்கள்‌. 

(ஸீ.ம்‌.) வீழ்ந்தான்‌ விடசேனன்‌ வீரரெல்லாம்‌ வெஞ்சமரிழற்‌ 


மூழ்த்தார்‌ புறங்கொடுத்தார்‌ என்பது வீரர்கள்‌ புறங்கொடுத்ததல்‌ 
.—10 


௪௪௬ “வில்லிபாரதம்‌ 


விரைவை விளக்க நின்றது. விட்சேனன்‌ விழக்கண்டதும்‌ யோர்‌ 
புரிவதை விட்டு விரைந்து gorda என்பது கருதிது, UNA 
கொடாது பொருது மாண்டவர்‌ வானுலகில்‌ Fpuypat என்பது 
வழக்கு. தாழ்ந்தார்‌, புறங்கொடுத்தார்‌ என்பன முற்ெச்சங்கன்‌. 
தோலாது: எதிர்மறை வினையெச்சம்‌. (௪௭௭) 


வேறு 
கருத்து அழிந்து வீழ்ந்த கன்னனைச்‌ சல்லியன்‌ தேற்றுதல்‌ : 
சாய்ந்த னன்களத்‌ தருச்சுனன்‌ | 
சரத்திலுற்‌ றனயனென்‌ றவற்றந்த 
வேந்த னுங்கருத்‌ தழிந்துதன்‌ 
ஜறேர்மிசை வீழ்ந்தன னவன்பொற்றே 
ரூர்ந்த சல்லியன்‌ றேற்றினன்‌ 
பற்பல வுரைகளா லவ்வெல்லைப்‌ 
பாந்த ளங்கொடி.ப்‌ பார்த்திவ 
னின்றுழிச்‌ சென்றனன்‌ பரித்தாமன்‌. 

(பொ-ரை.) அருச்சுனன்‌ டுதாடுத்‌ த அம்பினால்‌ தன்‌ 
றகன்‌ இறந்தான்‌ என்று தெரிந்ததும்‌ சனனன்‌ Diés apó pS 
டூதரின்மீது விழுந்‌ தான. அவன தேரைச்‌ செலுத்து abs 
சல்லிமன்‌ பலவாறு கூறி அவன 80468505 மாற்றினுன்‌. 
அப்பொழுது துரியோ தனன்‌ கின்ற இடத்துக்கு TFS தாமா 
சென்றான்‌. 

(வி- ம்‌.) சாய்ந்தனன்‌ - மாண்டுவிழுந்தனன்‌. சரம்‌ - அம்பு. 
அவற்றந்த வேந்தன்‌ - விடசேனனைப்‌ பெற்ற கன்னன்‌. யொன்தேர்‌ - 
அழகிய தேர்‌. ஊரீந்த - செலுத்திய. அவ்வெல்லை - அப்பொழுது. 
பாந்தள்‌ - பாம்பு, பார்த்திவன்‌ - மனவலி. *தேற்றினன்‌' - பிறவினை; 
தேறினன்‌: தன்வினை. நின்றுழி - நின்ற * உழி; நிலைமொழியீற்று அகரம்‌ 
தொக்கது. (௧௪௮) 

இப்போதாவது பாண்டவருடன்‌ சேர்ந்து வாழ்வது நலமேனத்‌ 
துரியோதனனிடம்‌ அசுவத்தாமா கூறுதல்‌ 
i மூன்று கவிகள்‌ | 
தப்ப ருஞ்சமர்‌ விளைத்தனிர்‌ நீயுமத்‌ தருமன்மைந்‌ தனுமென்றே 
மெய்ப்பெ ரும்புகழ்‌ புனைகுரு குலத்திடை வீடுமன்‌ முதலான 
வெப்பெ ருந்திறற்‌ குரவருங்‌ கிளைஞரு மேனைமன்‌ னரும்யாரு 
மொப்ப ரும்பெருஞ்‌ சாதுரங்‌ கத்துட னுடன்றுயிர்‌ மாய்ந்தரரே. 

(பொ-ரை.) நீயும்‌ தருமபுததிரனும்‌ உயிர்‌ Says sh 

கரிம கொடிய போரைத்‌ கொடங்கிச்‌ செய்து வருதலால்‌ நிலை 


௮. சன்ன பருவம்‌ : sra 


பெற்ற பெரும்புகழையுடைம குருகுலத்தில்‌ 6 தரன da வீடுமன்‌ 
முதலான மிக்க வலிமை பொருந்‌ இம பெரிமோர்கள்‌ எல்லோருக்‌, 
சுற்றத்தாரும்‌, ஏனைம மன்னர்களும்‌ உவமையில்லாத Buble 
கரல்வகைப்‌ படை களோடும்‌ போர்புரிந்து மாண்டு போனார்கள்‌. 

(வி-ம்‌) தப்ப அருஞ்சமர்‌ - மரணத்திலிருந்து தப்பமுடியாது 
போர்‌. மெய்ப்பெரும்‌ புகழ்‌ - அழிவற்ற பெரிய புகழ்‌. சாதுரங்கம்‌ - 
- தால்வகைப்படை. உடன்று - போர்செய்து. | 

நீயும்‌ தருமனும்‌ தொடகிகியுள்ள இக்கொடிய போரில்‌ வீடுமன்‌ 
முதலாகவுள்ள பெரியோர்களும்‌, சுற்றதீதாரிகளும்‌, ஏனை மன்னவர்‌ 
களும்‌, நால்வசைப்‌ படையும்‌ மாண்டுபோயினர்‌ என்று துரியோதன 
னிடம்‌ அசுவத்தாமா மிகவும்‌ இரங்கிக்‌ கூறினன்‌. (௪௪௯) 


வனளையி லாதன மங்கல்‌ விழவுநல்‌ வரம்பிலா மரபுந்தொல்‌ 

, விளைவி லாவரும்‌ புலமுமுத்‌ தீயிலா வேதியர்‌ மனைவாற்வுந்‌ 
துளையி லாமணி முத்துமந்‌ தண்புனற்‌ றுறையிலா வளநாடுங்‌. 
Haru லாவர சியற்கையு நன்றெனக்‌ கேட்டறி குவதுண்டோ. 


(பொ - ரை) சங்கன்‌ ஒலியில்லா த மங்கலச்‌ சடங்குகளும்‌, 
கல்லொழுக்கமில்லாத உயர்ந்த குலமும்‌, Abra இல்லாத 
வமலும்‌, மூன்று தீயும்‌ இல்லாத மறைமோர்‌ இல்வாழ்க்கையும்‌, 
அனையில்லா த முத்துச்‌, அழமெ GO த நீர்கிலை யில்லா த வளக்‌ 
பொரும்‌ தய நாடும்‌, சுற்றத தாரில்லாத அரசிலும்‌ ஈன்மை அரும்‌ 
கானக்‌ கேளவியுற்றது உண்டோ ? 


(வி - ம்‌.) வளை - சங்கு. வரம்பு - ஒழுங்கு. தொல்‌ விளைவு - பயிர்‌ 
செய்தலின்‌ பழைமை குறித்து நின்றது. முத்தீ - மூன்று” 8; ஆகவ 
Bub காருகபத்தியம்‌, தக்கணாக்கினீயம்‌ என்பன. வேதியர்‌ - மறையவர்‌ 
அரசுக்குக்‌ களையாவன படை, குடி, கூழ்‌, அமைச்சு, நட்பு, அரண்‌ 
'என்னும்‌ ஆறும்‌ ஆகும்‌. ஐம்பெருங்‌ குழு, எண்பேரஈயம்‌ என்று 
கூறலும்‌ பொருந்தும்‌. | (௧௮0) 


தும்பி மாபரி மாவுள தேருள சுருங்கின சுருங்காம 

அம்பி மார்களி லிருந்தவர்‌ தம்மொடு நுவலரும்‌ பலகேள்வித்‌. 

தம்பி மாரொடு நும்முனு கியவிறற்‌ றருமன்மா மகுடும்‌ 

und மாதிலம்‌ புரப்பதே கடனெனப்‌ பார்த்திவற்‌ குரைசெய்தான்‌. 
(பொ - my.) யானைப்படை, குதிரைப்படை, "கோப்பை, 

காலாட்படை ஆகிய நால்வசைப்‌ படையும்‌. பெரும்பா லுக்‌ 

அழிந்துபோயின; வெற்றியுறு தலோ அரிது, ஆகலால்‌, nk 

“போகாமல்‌ எஞுசிகிற்கும்‌ கின்‌ தம்பிமாரோடும்‌, அளவிட்டு உரைத்‌ 

அற்கரிய பலவசைப்பட்டி நூற்‌ கேள்விகளையும்‌ உடைய வீமன்‌ 

முதலிய இம்பிமாரொடும்‌ உங்கள்‌ தமைமனாஇம வலிமைமிக்க 


arg Manu தம்‌ 


தராமபுததிரரோடும்‌ சேர்ந்து உலகை ஆட்சி. செய்து . வருவதே 
இனிச்‌ செய்தற்குரிய செயலாகும்‌ எனறு plier sass 
gras தாமா மேலும்‌ கூறினான்‌. 

(வி- ற்‌.) தும்பிமா, பரிமா என்பன இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்‌ 
ஒதாகைகள்‌; சுருங்கின - குறைந்துபோயின? நும்பிமார்‌ - 2 தம்பிமார்‌. 
தம்முன்‌ - உங்கள்‌ தமையன்‌. ` பம்பி - ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து. கடன்‌ - 
செய்யத்தக்க செயல்‌. 

வலிமைசான்ற போரில்‌. வல்ல பெரியோர்களும்‌, நால்வகைப்‌ 
படைசளுட்‌ பெரும்பாலனவும்‌ அழிந்துபோனமையால்‌ இனி வெற்றி 
பெறலரிது; பாண்டவர்களுடன்‌ ஒன்று பட்டு உலகை அண்டுவருவதே. 
பிழைத்தற்குரிய நெறியாகும்‌ என்று SE am அசுவத்தாமா 
உரைத்தான்‌. (sl 


ஆரி யன்றிரு மகனிவை யுரைசெய வரசனு மவைகேட்டுக்‌ 

காரி யம்புகல்‌ வதுபுவி யாட்சியிற்‌ கருத்துடை யவர்க்கன்றோ 

தூரி யங்கறங்‌ கமரிடை புடல்விழச்‌ சுரருல குயிரெய்த 

வீரி யம்பெற லெனக்கினிப்‌ பயனென விளம்பினன்‌ விறல்வேலோள்‌. 


(பொ - ரை) துரேரணரின்‌ மகனான ges தாமன்‌ இஸ்‌ 
வாறு ADS துரியோ தனன அசுவத தாமனை Corsa நீ சொல்‌ 
லும்‌ செமல்‌ புவியை ஆண்டு வரவே விரும்புகின்‌ றவர்‌ களன்றோ: 
கிசய்தற்குரியது. நான போர்ப்‌ பறைகள்‌ மிக்கு ஒலிக்கின்ற 
போர்க்கள 590 உடல்‌ விழவும்‌, உயிர்‌ விண்ணுலகை அமையவும்‌ : 
வீர 50578 பொருது மாள்வைதைமே விரும்புகின்றேன்‌. அதுணே 
இனி நான்‌ அடை தற்குரிய பமனும்‌ ஆகும்‌ என்று கூறினான்‌. — 

- (வி-ம்‌) ஆரியன்‌ - துரோணர்‌. தூரியம்‌ - யோருக்குரிய பறைகள்‌... 
கறங்க - முழங்க. சுரர்‌ - தேவர்‌. வீரியம்‌ பெறல்‌ - வீரத்துடன்‌ யோர்‌ 


புரிதல்‌. பயன்‌ - அடைதற்குரிய உறுதி. விளம்பினன்‌ - சொன்னான்‌. 
விறலோன்‌ - வலிமைமிக்க துரியோதனன்‌. . (௪௮௨ ) 


முனிம கன்புகல்‌ கட்டுரை 

மறுத்தபின்‌ ay of aya வகைபோருக்‌ .. 
கினிமை கொண்டசொற் பலமொழிந்‌ 

தவலெடு மிரப்பவ ருள்ளங்கைக்‌ 

கனியெ னுங்கொடைக்‌ கன்னனைத்‌ 

தழீஇயவன்‌ கண்ணுகு புனன்மாற்றிப்‌ 
பனிநெ டுங்குடைப்‌ பார்த்திவ 

னுவன்றனன்‌ பார்த்தன துமீர்கொள்வான்‌.. 


௮. சன்ன பருவம்‌ ௧௪௯ 


~ = (Qur- mp.) துரோணரின்‌ மகனான அசுவதிதாமன்‌ 
குசான்ன உறு இமொழியை ஏற்றுக்கொள்ளாது மறுத்த பின்னர்‌ 
அவனுக்கு வெகுளி தோன்றா தவசறு பல இனிம சொற்களைக்‌ 
a DALA அவனோடு சேர்ந்து துரி3மாதனன்‌ கன்னணிடம்‌ 
சென்று nadar yig துயருறும்‌ அவனைத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு 
கண்ணீரைத்‌ துடைத்துத்‌ தேற்றி அருச்சுனன்‌ உயிரைக்‌ 
அவர்ந்து விடுமாறு கூறினான்‌. | 

(வி-ம்‌) முனி - துரோணர்‌. முனிவு - வெகுளி. இரப்பவரி 
உள்ளங்கைக்‌ கனியெனுங்‌ கொடை - உள்ளங்கையில்‌ உள்ள கணி 
போன்று தவறாது கொடுக்கும்‌ கொடை; இரப்பவர்‌ விரும்பியவாறே 
அவர்‌ விரும்பும்‌ பொருளைக்‌ கரவாது கொடுப்பவன்‌ , கன்னன்‌ 
என்றவாறு. அருச்சுனனைக்‌ கொன்று பழிதீர்த்துக்கொள்க என்றான்‌ 
துரியோதனன்‌. தழீஇ - தழுவி; சொல்லிசை யளபெடை. (௧௮௧) 


மூலைக லங்கினு மாதிரங்‌ கலங்கினு மாதிரங்‌ களில்விண்ணோர்‌ 
நிக லங்கினு நெடுங்கடல்‌ கலங்கினு நிலங்கலங்‌ கினுஞ்சேடன்‌ 
pas லங்கினும்‌ பேரவை மூன்றினுந்‌ தளர்விலா தவர்கற்ற 
கலைக லங்கினும்‌ போர்முகத்‌ தென்மனங்‌ கலங்குமோ கலங்காதே. 


(பொ-ரை.) மலை சலங்னோலும்‌, மாதிரங்‌ கலங்கனாலும்‌, 
மாதிரங்களில்‌ உள்ள வானோர்‌ கலங்கினாலும்‌, பரந்த கடல்‌ 
சலங்‌இனாலும்‌, கிலம்‌ கலங்னோலும்‌, AAA தாங்கும்‌ 
அனந்தன்‌ தலை சலய்‌இனாலும்‌, பேரவை மூன்றினும்‌ அளுசாது 
பேசவல்ல புலவர்கள்‌ கற்ற கலைகள்‌ சலங்கினாலும்‌ (அழிந்‌ 
தாலும்‌) போர்‌ முனையில்‌ எனதுள்ளங்‌ கலங்குமமா ? ஒருபோ துக்‌ 
- கலங்காது. 

(வி-ம்‌. மாதிரம்‌ - திக்குகள்‌. மாதிரங்களில்‌ விண்ணோர்‌ - இக்கு 
களில்‌ உள்ள வானோர்‌. மூன்று பேரவை - இயல்‌, இசை. நாடகம்‌ 
என்னும்‌ முத்திறக்‌ கலைகளிலும்‌ வல்லவர்கள்‌ தனித்தனியே கூடும்‌ 
அவை: மூன்றினும்‌ தளர்விலாதவர்‌ - முத்திறப்பட்ட நூல்களனைத்தும்‌ 
கற்றுச்‌ சோர்வின்றிப்‌ பேசவல்லவர்‌. உயர்ந்தோர்‌, ஒத்தோர்‌ தாழ்த்‌ 
தார்‌ என்னும்‌ முத்திறத்தாரும்‌ தனித்தனி கூடிய அவை என்றுங்‌ 
கூறலாம்‌. (௧௮௪) 
என்ம கன்றலை யென்னெதீர்‌ துணியவம்‌ பேவிய புருகூதன்‌ 
pan கன்றலை துணிப்பனிக்‌ கணத்திலோர்‌ சாயகந்‌ தனிலென்று 
மன்ம கன்றனக்‌ கிரதழுர்‌ மத்திரன்‌ மகன்றனக்‌ குயர்வேள்வி 
வின்ம கன்றனக்‌ குளமகிழ்ந்‌ துரைத்தனன்‌ வெயிலவன்‌ மகனம்மா. 


(பொ - ரை.) ஏன்‌ மகன தலைமை என்‌ நேரில்‌ அம்பு 
அம்து. துணித்த அருச்சுனன்‌ தலைமை ஓரம்பினால்‌ ஒரு கொடிப்‌ 
கிபாழுஇல்‌ துணிப்பேன்‌ என்று bu தன னுக்கும்‌ சல்லின: 


- 


«Go u 


னுக்கும்‌ அ௮சுவத்தாமனுக்கும்‌. உள்ளம்‌ களிக்குமாறு Amer 
இசான்னான்‌. . | 4 

வி-ம்‌.) புருகூதன்‌ - இந்திரன்‌. அவன்‌ > சன்‌ oda 
சாயகம்‌ - அம்பு. இரதம்‌ ஊர்‌, மத்திரன்‌ மகன்‌ - தேர்‌ [செலுத்தும்‌ . 
சல்லியன்‌. உயர்‌ வேள்வி வில்மகன்‌ - சிறந்த வேள்விகளைச்‌ செய்து 
வருபவனும்‌ விற்போரில்‌ வல்லவனுமாகிய அசுவத்தாமன்‌. மகிழ 


என்பது. மகிழ்ந்து எனத்‌ திரிந்து நின்றது. மகனை யிழந்த துயருள்‌ 
மூழ்கியிருப்பதால்‌ கன்னன்‌ மகிழ்ந்து உரைத்தான்‌ என்பது வம 


தாது. 

என்‌ மகனைக்‌ கொன்ற NO? de Ernie | 
கொல்வேன்‌ என்று கன்னன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்ட மூவரும்‌ மகிழ்ச்சி 
கூற்றனர்‌. | (590) 


௬ரிமு கங்களிற்‌ 0பரியங்‌ கவிலெழு துவனியாற்‌ பகிரண்ம்‌ 
தெரியு மென்றய னஞ்சினன்‌ சேனையி னெருக்கினறு லெனைத்துள்ள 
கிரிக ளும்சரிந்‌ திடுமென வஞ்சினன்‌ கிரீசனுங்‌ கிளராழி | 
வரிய மஞ்சினன்‌ தூவியா லலைகட லடையவற்‌ நிடுமென்றே. . 


(பொ - ரை.) சங்குகளின்‌ ஒலிமாலும்‌, மூரசங்களின்‌ pot 
யாலும்‌ வெளியிலுள்ள அண்டங்கள்‌ எல்லாம்‌ நிலைகலங&்‌ 
ஒன்றுடனொன்று தாக்கி அழியு மென கான்முகன்‌ அஞ்னென. 
சேனைகளின்‌ நெருக்கத்தால்‌ மலைகளெல்லாம்‌ சாய்ந்து விடும்‌: 
எனச்‌ சிவனும்‌ அளுசினன்‌. புழுதியால்‌ கடல்கள்‌ எல்லாம்‌. 
வ.ற்நிட்டோகும்‌ எனத்‌ இருமாலும்‌ ௮ரூனன்‌. 

(வி-ம்‌). கூரிமுகம்‌ - சங்கு. பேரியங்கள்‌ - பெரிய ana Duta ir 
sae - ஒலி. பகிரண்டம்‌ - வெளியண்டங்கள்‌. அயன்‌ - நான்முகன்‌... 
கிரிகள்‌ - மலைகள்‌. கிரிசன்‌ - மலையிலுறையும்‌ சிவன்‌. அமி - அருமால்‌... 
துளி - புழுதி. அடைய - எல்லாம்‌. 


போர்க்களத்துண்டான நிகழ்ச்சியால்‌ இறைவர்‌ மூவரும்‌ அஞ்சினர்‌ 
என்றது ஒலி, சேனையின்‌ நெருக்கம்‌, சேனையின்‌ இயக்கத்தால்‌: 
உண்டான புழுதி இவற்றின்‌ மிகுதியை விளக்குதற்காகச்‌ சொன்னது. 


(௧௮௬) 
uf டன்பரி நெருங்கின நெருங்கின படையுடன்‌ படைமந்தக்‌ 
கரியு டன்கரி நெருங்கின நெருங்கின கடவுதே ருடன்ரும்‌: 
விரிநெ டூங்குடை குடையொடு நெருங்கின விலோதமும்‌ விலோதத்தே 
LAOU நிந்திட்‌ நெருங்கின வாடையு மாடைய மலமந்தே, 
(பொ - ரை.) குதிரைகளுடன்‌ குதிரைகள்‌ செருக்னெ > 
காலாட்டடையுடன காலாட்பனட ெருங்கன; மானைகளுடன்‌ 
யானைகள்‌ செருக்கன; கேர்களுடன்‌ தேர்கள்‌  செருங்கின ; 
விரிந்த செடிய குடைகளோடு குடைகள்‌ நெருங்கின; சொடி 


௮. கனன பருவக்‌ «Ga 


களின்‌: ஆடைசளோடு கொடிகளின்‌ ஆடைகளும்‌ சாற்று வீசு 
தனால்‌ அசைவுற்று நெருங்க. 
(A - - 1.) பொருவதறிகரகப்‌ படைகள்‌ ஒன்றை யொன்று 


நெருங்னெ; அப்போது குடைகளோடு குகைகளும்‌, கொடிகளோடு 
கொடிகளும்‌ நெருங்கின. | (௧௮௭). 


பரியில்‌ வீரரும்‌ பரியில்வீ ரரும்வயப்‌ படையெறிந்‌ தனர்கொற்றக்‌ 
கரியில்‌ வீரருங்‌ கரியில்வீ ரருமமர்‌ கடுகினர்‌ காற்றேராங்‌ 

கிரியில்‌ வீரருங்‌ கிரியில்வீ ரருமெதிர்‌ கிடைத்தனர்‌ பதசாரித்‌ 
தெரியல்‌ வீரருந்‌ தெரியல்வீ ரருமுடன்‌ செருப்புரிந்‌ தனரன்றே. 


(பொ - ரை.) குதிரைப்படை வீரரும்‌ குதிரைப்படை 
வீரரூம்‌ ஒருவர்மே லொருவச்‌ வெற்றியைக்‌ தரும்‌ படைகளை 
எறிந்தார்கள்‌. யானைப்படை வீரரும்‌ யானைப்படை வீரரும்‌: 
விரைந்து போர்புமிய த்‌ தொடங்கினார்கள்‌; தேர்ப்படை வீரரும்‌ 
தர்ப்படை வீரரும்‌ ஒருவரை மொருவர்‌ எதிர்‌ தது நெருங்கினார்‌ 
கள்‌; காலாட்படை வீரரும்‌ சாலாட்படை வீரரும்‌ ஒருவரோடு . 
ஒருவச்‌ போர்‌ புரிந்‌ தார்கள்‌. 

(A - ம்‌.) வயப்படை.. வெற்றியை விளைக்கும்‌ படை. கொற்றம்‌ 
வெற்றி. அமர்‌ கடுகினர்‌ - விரைந்து போர்செய்தனர்‌. கால்‌ தேராம்‌: 
AM - சக்கரங்களையுடைய தேராகிய மலை; உருவகம்‌. எதிர்‌ கடைத்‌ 
தனர்‌ - எதிர்த்து நெருங்கினர்‌. பதசாரித்‌ தெரியல்‌ வீரர்‌ - தும்யைமாலை: 
சூடிய காலாட்படை வீரர்‌. 


நால்வகைப்‌ படைகளும்‌ தனித்தனியே ஒன்றுடனொன்று யோர்‌ 
செய்தன. (௧௮௮) 
எடுத்த வேல்களும்‌ வேல்களு முனைந்தன விலக்குறக்‌ கொடும்பாணந்‌ 
தொடுத்த சாபழுஞ்‌ சாபமும்‌ வளைந்தன தொடியுடைக்‌ கரசாலத்‌ 
தடுத்த வாளமும்‌ வாளமும்‌ பொருதன வங்குலி கவிற்சுற்றி 
விடுத்த நேமியு நேமியுந்‌ துணித்தன வீரர்சென்‌ னிகள்வீழ, 


(பொ - ரை.) வேல்களும்‌ வேல்களும்‌ எ.இிர்ந்து பொரு தன; 
குறியிற்றவறாது பொருந்துமாறு தொடுத்த அம்புகளோடு 
விற்களூம்‌ விற்களும்‌ வளைந்‌ தன; கைகளிற்‌ பொருந்திய வாள்‌ 
களும்‌ வாள்களும்‌ போர்‌ செய்தன; விரல்களால்‌ சுழற்றிவிக்ட 
சக்கரப்‌ படைகள்‌ Araña செனனிகளைத துணித்து 
வீழ்த்தின. 

(A - ம்‌.) இலக்கு - குறி. கரசாலம்‌ - கைகளின்‌ கூட்டம்‌. வானம்‌ - 
வான்‌. AAGA- விரல்‌. நேமி - சக்கரப்படை. 

வேற்படையொடு வேற்படையூம்‌, விற்படையொடு விற்படையும்‌, 
வாட்படையொடு வாட்படையும்‌ யொருதன ; சக்கரப்படைகள்‌ 
பகைவர்‌ சென்னியைத்‌ துணித்தன. 


¿Ga "Baur sh 


இவ்விரண்டு பாடல்களாலும்‌ பண்டைப்‌ போர்முறை இனிது 
விளங்கும்‌. (௪௮௯) 


அறன்ம கன்பெருஞ்‌ சேனையி னிருபரு மரவவெங்‌ கொடியாடை . 
மறன்ம கன்கொடுஞ்‌ சேனையி னிருபரும்‌ வஞ்சினம்‌ பலகூறித்‌ 
திறன்மி குந்ததஞ்‌ சேனையொ டெதிரெதிர்‌ சென்றுசென்‌ நிடந்தோறு . 
முறம லைந்தன ரொருவருக்‌ கொருவர்தோ ளுரமும்வீ ரமுமொத்தோர்‌. 


(பொ - ரை.) தருமபுத்திரர்‌ படையிலுள்ள மன்னச்களும்‌,. 
அரியோதனன்‌ படையிலுள்ள மன்னர்களும்‌ பல வஞுனெங்களைக்‌. : 
கூறி வலிமைமிக்க தத்தம்‌ படையுடன்‌ சென்று போர்‌ செக்தற்‌ 
குரிய இடங்கள்‌ தோறும்‌ தோள்‌ வலிமைமாலும்‌, வீரததாலும்‌, : 
955 ஒருவரை ஒருவர்‌ எ.இர்த்து எதிர்‌ ததுப்‌ போர்புரிம்‌ தார்கள்‌. 

(வி-ம்‌) அறன்‌ மகன்‌ - தருமபுத்திரன்‌. அரவம்‌ - பாம்பு அரவ 
வெம்‌ கொடியாடை மறன்‌ மகன்‌ - துரியோதனன்‌. வஞ்சினம்‌ கூறல்‌ - 
குளூரைத்தல்‌. திறல்‌ - வலிமை, இடந்தொறும்‌ - படைத்தலைவன்‌ 
வகுத்துக்கொடுதீத இடந்தோறும்‌. | : 

95 வலிமையும்‌ ஆண்மையும்‌ உடைய மன்னர்களேஈடு மன்னர்‌ 


கள்‌ நெருங்கிப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. இங்ஙனமன்றி மாறிப்‌ பொரு 
வது போர்முறையாகாது. (௧௯0) 


வேறு 
அருச்சுனன்‌ வருதல்‌ 


இளைஞ ரும்பெருஞ்‌ சேனையு மிருபுடை நடக்கக்‌ 
கிளைஞர்‌ யாவரு நேமியங்‌ கிரியெனச்‌ கழ 
விளையும்‌ வெஞ்சின வீமன்முன்‌ போதர விசயன்‌ . 
வனளைநெ டுஞ்சிலை கணைமழை பொழிந்திட வந்தான்‌. 


(பொ-ரை,) தம்பிமார்களாகிம ago தத 
பெரிம படை களுக்‌ இரண்டு பக்கங்களிலும்‌ வரவும்‌, சுற்றத்தார்‌ 
அனைவரும்‌ சூழ்ந்து வரவும்‌, மூண்டு எழுகின்ற கொடம்‌ வெகுளி 
யையுடைய வீமன்‌ முன்னே செல்லவும்‌, வில்லான து Re 
சொரிமவும்‌ அருச்சுனன்‌ ab gro, 


(A - ம்‌.) நேமியங்கிரி - சக்கரவாளமலை. சிலை - வில்‌ விசயன்‌ - 
அருச்சுனன்‌. கிளைஞர்‌ - சுற்றத்தார்‌. i 


உடன்பிறந்தாரும்‌. சுற்றத்தாரும்‌ உடன்வர அருச்சுனன்‌ அம்பு 
களைச்‌ சொரிந்துகொண்டே வந்தான்‌. அருச்சுனன்‌ தொழிலை வில்மேல்‌ 
ஏற்றிச்‌ Aw கணைமழை யொழிந்திட்‌” என்றார்‌. சிலை. கணை மழை: 
ஏகதேச உருவகம்‌. - (wae) 


௮. சன்ன பறாவம்‌ ௧௫௧௩ 
en. கன்னனுமவனை எதிர்த்துச்‌ செல்லுதல்‌ ' 

கிரிசன்‌ மைந்தனுங்‌ கிருபனுங்‌ கிருதவன்‌ மாவும்‌ 

aOur லங்கழற்‌ சகுனியு முதலிய par 

ரெரியும்‌ வெங்கனற்‌ கண்ணின ரெயிலெனச்‌ AA 

.. தெரியும்‌ வாளிவன்‌ சிலையுடைக்‌ கன்னனுஞ்‌ சென்றான்‌. : 

(Gur - ay.) அசுவத்‌ ்‌ தாமனும்‌ இருபாச்சாரியும்‌ கருத 
வன்மாவும்‌ sony மூ.தலாசவுள்ள வீரர்சள்‌ வெகுளியால்‌ 
ria o நெருப்புப்‌ போன்று வெந்த சண்ணினராச்‌ மதில்‌ 
போன்று தன்னைச்‌ சூழ்க்துவா AYırıads055 அம்புகளோடும்‌ 
aña -வில்லோடும்‌ கன்னன்‌. அருச்சுனனை rn 
சென்றான . | | 

(ai - ம்‌.) கிரிசன்‌ - Puan கிரிசன்‌. மைந்தன்‌ - அசுவதி 
தாமன்‌. பொலம்‌ கழல்‌ - பொன்னாற்செய்த வீரக்கழல்‌. மறவோர்‌-வீரர்‌. | 


எயில்‌ - மதில்‌. அருச்சுனன்‌ வருதலை நோக்கிக்‌ கன்னனும்‌ அகத்து எதிர்த்‌ 
துச்‌ சென்றான்‌. (௧௯௨) 


அருச்சுனனும்‌ கன்னனும்‌ போருதல்‌ (ஏழு கவிகள்‌) 


pda ளைத்ததோள்‌ வலியர்கள்‌ வலனுறத்‌ தத்தம்‌ 
- வில்வ ளைத்தனர்‌ விசையுடன்‌ சிலீமுகந்‌ திகிரிக்‌ 

கல்வ ளைத்தபார்‌ தனக்கிடு காவணம்‌ போலச்‌ 

சொல்வ ளேத்திலர்‌ தொடுத்தனர்‌ தும்பையந்‌ தொடபையார்‌. 
்‌ (பொ - ரை ) போருக்கு உரிம துக்பை மாலை சூடூம௫வறாம்‌ 
ido பொருந்திய தோள்களையுடைமவரும்‌ போர்புிவதில்‌ 
Boon மிக்கவர்களுமாகிய அவ்விருவரும்‌ தத;தம்‌ வில்லை 
வளைத்து அம்புகளை த கொடுத்து விடுத்துச்‌ சொல்டுலான்றும்‌ 
சொல்லாமல்‌ கிலவுலக த அக்கு இட்ட பீ a வானவெளியை 
மறைத்தார்கள்‌. 

(வி- ம்‌.) மல்வளைத்த தொல்‌ வலிமை சூழ்ந்த. (பொருந்திய) 
தோள்‌. வலன்‌ உற - மிக்க வலிமையோடு. சிலீமுகம்‌ - அம்பு. திகிரிக்கல்‌- 
சக்கரவாளமலை. காவணம்‌ - பந்தல்‌. சொல்வளைத்திலர்‌ - வீர வசனம்‌ 
ஒன்றுங்‌ கூறாமல்‌; புகழ்‌ “கோணுதலுக்கேற்ற செயலைச்‌ செய்யாதவர்‌ 
எனமக கூறலாம்‌. a 

| வேறு 
மருவ ருஞ்சுருதி கூறுநிலை நாலும்‌ வழுவா 
.. திருவ ருஞ்சிலைவ ணக்கியது மெய்த விரகு 
"On ருஞ்சிறிது ணர்ந்திலரு காந்த மெனவே 
Gaga ருஞ்செயலில்‌ விஞ்சினர்கள்‌ விஞ்சை யருமே. 


sGe வில்லிபாரதம்‌ 


(பொ - ரை.) அருசீசுனனுக்‌ சன்னனும்‌ விற்போறாக்குரிம 
கலையில்‌ கூறப்படும்‌ நால்வகை நிலையிலும்‌ தவறாது நின்று வில்‌ 
வனை,தததையும்‌ அம்பு தொடு தததையும்‌ எவரும்‌ உணர்ந்இலர்‌, 
உலகம்‌ அழியுங்காலம்‌ வந்துவிட்டதா என்று வானோரும்‌ மிக 
அ௮ளுசினார்சள்‌. 

(வி- ற்‌.) மருவருஞ்‌ சுருதி - பயில்வதற்கு அரியதாய விற்போரின்‌ 


முறையை விளக்கும்‌ கலை. நிலை நான்கு- பைசாசம்‌, ஆலீடம்‌, மண்டலம்‌, 
பிரதீதியாலீடிம்‌ என்பன, (௧௯௫), 


ஒன்றோ டொன்றுமுனை யோடுமுனை யுற்று றவிழு 
மொன்றோ டொன்றுபிள வோடவிசை யோடு புதையு 
மொன்று டொன்றுதுணி பட்டிடவொ டிக்கு முடனே 
யொன்றோ டொன்றிறகு கவ்வுமெதி ரோடு கணையே, 


(பொ - ரை.) எதிர்‌ எதிராகச்‌ செல்லும்‌ அம்புகள்‌ ஒன்றுட 
னென்று நுனிமோடு நுனி தாக்கி விழும்‌, பிளவுபடீடழியுமாறு 
ஒன்றை யோன்து விரைந்து தாக்கும்‌; துண்டாகி விழுமாறு 
ஒன்றைமொன்று ஒடிக்கும்‌; ௮க்பினிறகுகளை ஒன்றைடயான்று 
பறிக்கும்‌. 

(வீ -ம்‌.) முனை - நுனி, துணி - துண்டு. கவ்வும்‌ - பறிக்கும்‌. எதிர்‌ 
ஓடுகணைகள்‌ ஒன்றோடு ஒன்று முனையோடு முனை உற்று உறவிழும்‌; 
பிளவேஈட விசையோடு புதையும்‌; துணி பட்டிட்‌ ஒடிக்கும்‌; இறகு, 
கவ்வும்‌. 

விழும்‌, புதையும்‌, ஒடிக்கும்‌, கவ்வும்‌ என்பன செய்யும்‌ என்னும்‌ 
வாய்பாட்டு முற்றுக்கள்‌. . (௪௯௫) 


இடம்பு ரிந்திடில்வ லம்புரிபு மெண்ணின்‌ முறையால்‌ 
வலம்பு ரிந்திடிலி டம்புரியு மண்ட லறழமாய்‌ 

நடம்பு ரிந்துபவு ரிக்கதிந டத்து மெதிரே 

சலம்பு ரிந்ததிர முட்டுமிரு சந்த னமுமே. 


(பொ - ரை.) எதிர்‌ எதிராக இமங்கிப்‌ பேரொலி உண்டாகு 
மாது ஓன்றுடனென்று மோதுகின்ற தேர்‌ இரண்டும்‌ பலமுறை 
ஒன்று இடப்பக்கம்‌ வந்தால்‌ மற்றொன்று வலப்பக்கமாகவும்‌, 
வலப்பக்கம்‌ வம்‌ தால்‌ இடப்பக்கமாகவும்‌, வரு தலேமன்‌ நிச்‌ சுற்றிச்‌ 
சுற்றியும்‌ வராம்‌. அவ்வாறு வருவது நடனம்‌ புரிந்து பவுரி 
மென்னும்‌ «Sib ஈட த்திக்‌ காட்டு தலை ஓக்கும்‌, 

(வி - ம்‌.) எண்‌ இல்‌ முறை: மிகப்‌ பலதடவை, யவுரி - வட்ட 
மாகச்‌ சுற்றிவருதல்‌. சலம்‌ புரிதல்‌ - அசைதல்‌, - இயங்குதல்‌. தேரும்‌ 
தேரும்‌ இடம்‌ வலமாகவும்‌ வலம்‌ இடமாகவும்‌, வட்டமாகச்‌ சுற்றியும்‌ 
பலமுழை வந்தன. (Eu) 


௮. கன்ன. பருவம்‌ saß: 


ஆச போமிவுளி மாகட்வி யாழி யிரத s 
மூசு போரிலொரு வர்க்கொருவர்‌ முந்த விடலால்‌ 
வாசு தேவனையு மத்திர மகீப தியையுந்‌ 

தேசு வேறுதெரி கிற்றிலர்க டேவர்‌ களுமே. 


 (Qur- 07.) ஒருவரை ஒருவர்‌ நெருங்கிச்‌ செய்‌ துவரம்‌... 
போரில்‌ விரைந்து செல்லவல்ல குதிரைகளை ஓட்டி ஒருவருக்கு. 
ஒருவர்‌ தேரை முன்னே செலுத்துவதனால்‌ தேவர்களாலும்‌ 
கண்ணனையும்‌ சல்லிமனையும்‌ வேறு வேறாகக்‌ காணமுடிமவில்லை . 
(வி- ம்‌.) ya- விரைவு. இவுளி : குதிரை. கடவி- செலுத்தி... 
மூசுயோர்‌ - நெருங்கிச்‌ செய்யும்‌ யொர்‌. வாசுதேவன்‌ - கண்ணன்‌. 
மதீதிர w&u§ - சல்லியன்‌. 
மிக விரைவாகச்‌ செல்வதனால்‌ தேர்‌ இரண்டும்‌ ஒன்றுபோன்றே 
காட்சியளித்தன என்பது கருத்து. ' (௧௯ஏ): 


மறமு மொத்தவழு வற்றசுழி யொத்த வலிகூர்‌ 

ypy மொத்தகதி பற்பலவு மொத்த புகல்வா 

ணிறமு மொத்தவுய ரம்பருமை நீள மெனுமெய்த்‌ 
- py மொத்தவிரு தேரில்வரு திண்ப ரியுமே. 


(பொ - ரை.) இருவர்‌ தேரிலும்‌ பூட்டப்பட்டுள்ள குதிரைகள்‌ 
வீரத்தாலும்‌, குற்றமற்ற சுழியாலும்‌, வலிமைமிக்க உடம்பாலும்‌, 
பலவகைப்பட்ட நகைமா லும்‌, புகழ்ந்து கூறப்படும்‌ ஒளி பொரும்‌ திய 
கிறத்தாலும்‌, உயரம்‌, பருமை, நீளம்‌ என்னும்‌ உடற்கூறுகளாலும்‌- 
952508 தன. | 

(வி-ம்‌.) மறம்‌ - வீரம்‌. வழு - குற்றம்‌. புறம்‌ - உடம்பு. கதி - 
தடை; வாள்‌ - ஒளி; மெய்த்திறம்‌ - உடற்கூறு. 

தேரில்‌ பூட்டப்பட்டுள்ள குதிரைகளாலும்‌ வேற்றுமை காணுதற்‌.. 
இயலாது போயிற்று. (௯௮): 


நிலையி ரண்டிலுற நின்றநிம லற்கு நிகர்வோர்‌ 

மலையி ரண்டினைவ ளைத்தெதிர்‌ மலந்ததெனவே . . 
யலையி ரண்டென வதிர்ந்துபொரு மவ்வி ருவர்கைச்‌ 
சிலையி ரண்டுநிமி ராதுகணை சிந்தி னர்களே. 


(Qur - 07) கடல்‌ இரண்டு முழங்குவதுபோல்‌ ஒருவரை 
ஒருவர்‌ உரப்பிப்‌ போர்புரியும்‌ அவ்விருவரும்‌ தம்‌ சைசளால்‌- 
இரண்டு மலைகளை வளைத்துப்‌ பொருவதுபோன்று பெரிய வில்‌ 
லிரண்டும்‌ நிமிரா வண்ணம்‌ இடைவிடாமல்‌ அம்புகளைச்‌ சொரிந. 
தார்கள்‌. அதனால்‌, அவர்கள்‌ சிவபெருமானை . இரண்டு உருக்‌. 


௧௫௪ வில்லிபார தம்‌ 


சொண்டு எதிர்‌ எதிராக நின்று போச்‌ புரிவது போனது 
8 தான றினார்கள்‌. 

(வி-ம்‌) நிலை இரண்டில்‌ - இரண்டிடத்தில்‌. நிமலன்‌ - An 
“பெருமான்‌. மலைந்தது - போர்‌ புரிந்தது. அலை இரண்டு - இரண்டு கடல்‌. 
அதிர்ந்து - உரப்பி- அதட்டி. 


தோற்றத்தாலும்‌, மலைபோன்ற வில்லை ஏந்தியிருத்தலாலும்‌, 
இருவரும்‌ சவபெருமான்‌ போன்று தோன்றினர்‌. (௧௧௧) 


அருச்சுனன்‌ ஆராய்ந்துவிட்ட அம்புகளைக்‌ கன்னன்‌ அழித்தல்‌. . 
(இரண்டு கவிகள்‌) 


தேவ தத்தமு முழக்கியுயர்‌ தேவர்‌ பலரா 

லாவ மெத்தும்வகை பெற்றபல வம்பு தெரியா 

மூவர்‌ தத்தம்வடி, வாமுதல்வன்‌ மெய்ப்புதல்‌ வன்மேற்‌ 
பூவின்‌ மொய்த்தவறு காலினிரை போல்‌ விடவே. 


(பொ - ரை.) அருச்சுனன்‌ தேவதத்த மென்னும்‌ சங்கை 
முழக்கி உமா்ந்த தேவர்கள்‌ பலரிடத்தும்‌ அம்பறாத்‌ தரணி 
Ae pur gy கான்‌ பெற்றுள்ள அம்புகளூள்‌ Ank sama atri 
“பகலவன்‌ மகனாகிய கன்னனமேல்‌ பூவில்‌ மொய்க்கும்‌ வண்டுகள்‌ 
Cure தைக்குமானு விடுதலும்‌, 

(வி-ம்‌.) தேவதத்தம்‌ - அருச்சனனுடைய சகிகு, ஆவம்‌ - அம்பருதி 


Ie. மூவர்தம்‌ வடிவாம்‌ முதல்வன்‌ - சூரியன்‌ — அறுகால்‌ 
peor - வண்டுக்கூட்டம்‌. (௨00) 


பரிதி யன்பொடு வழங்கிய பராப ரமெனும்‌ 
பெருவ ஓம்புரி குறித்துவிற லங்கர்‌ பெருமான்‌ 
வரிநெ டுஞ்சிலை வலாரிதிரு மைந்தன்‌ விடுதிண்‌ 
சரம டங்கவமர்‌ தந்தசர மெய்து தறியா. : 


(பொ - ரை.) கன்னன்‌ தனக்குக்‌ கதிரவன்‌ . அன்புடன்‌ 

-2 தவிய பராபரம்‌ என்னும்‌ சங்கை எடுத்து மூழக்கிக்‌ கட்டீமைந்த 

பெரிய வில்லையுடைய அருச்சுனன்‌ தன்னை Gerda விடுத்த 

- கணைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தகுந்த கணைகளை எய்து துணித்து 
விட்டு, 


(வி- ம்‌.) பரிதி - கதிரவன்‌ (சூரியன்‌) பராபரம்‌ - கன்னனுக்குக்‌ 
-கதிரவன்‌ அருளிய சங்கு. விறல்‌ - வெற்றி. வலாரி - இநிதிரன்‌. சரம்‌ - 
அம்பு. அமர்தந்த - பொருத்தமான. த றியா- -துணித்து: செய்யா என்னும்‌ 

வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌. (௨௦௧) 


IH கன்ன பருவம்‌ seo 


கன்னன்‌ அம்புகளால்‌ கூடம்‌ அமைக்கக்‌ கண்ணபிரானும்‌ 
கூடமுண்டாக்கல்‌ 2 
வர்க்க திர்க்கணை விதங்கள்கொடு மாயன்‌ விடுதே 
ரியக்க மற்றிட்‌ வியற்றினஜெர்‌ கூட Bug h | 
தியக்க முற்றிட மயக்கிநெடு மால்செய்‌ விரகா 
லுயக்க மிக்கசர கூடமுள தாய தவணும்‌. 


(பொ-ரை.) மேலும்‌ சன்னன்‌ வெற்றியைக்‌ தரவல்ல 
ஒளிமிக்க பல அம்புகளைத்‌ தொடுத்துக்‌ கண்ணன தேர்‌ mar 
er gar! கூடம்‌ அமைத்‌ தான. கண்ணபிரான்‌ செய்த மாயை: 
யால்‌ கன்னன்‌ கலங்குமா று ows மிக்க வராத தத்கைச்‌ செய்யும்‌ 
அம்புகளால்‌ ஆன கூட மொன்று கன்னன்‌ பக்கத்திலும்‌ oo sr 
யிற்று, 

(வி - ற்‌.) வயக்கதிர்க்கணை - வெற்றியைத்‌ தரும்‌ ஒளிமிக்க அம்பு. 
இயக்கம்‌ spp - இயங்குதல்‌ அற (இயங்க இயலாதவாறு). 
இயக்கம்‌ - கலக்கம்‌. விரகால்‌ - உபாயத்தால்‌. அவண்‌ - அவ்விடம்‌ 
(கன்னன்‌ பக்கம்‌). (௨0௨) 


வேறு 
கன்னன்‌ செயலற்று நிற்க அருச்சுனனும்‌ செயலற்று நிற்றல்‌ 


மாயாசர கூட மறைத்திட்லால்‌ 
வலையுட்படு வீர மடங்கலெனச்‌ 
சாயாபதி மைந்தனு நின்றனன்‌ மெய்‌ 
தளர்வுற்றன னின்ற தனஞ்சயனு 
மேயாவிது வென்கொன்‌ முனைந்துபொரா 
தெடுதோவிய மாயினை யென்றுவிறற்‌ 
காயாமலர்‌ வண்ணன்‌ விளம்புதலுங்‌ 
கவிவெங்கொடி, யோனிரு MIGO, 


oo (Gur - oy.) கண்ணபிரான்‌ மாமையால்‌ அமைத்த Er 
கூடி த்தால்‌ முழுவதும்‌ கறைப்புண்ட தனால்‌ சன்னனும்‌ வலையில்‌: 
அகப்பட சங்கம்போன்று ஒன்றும்‌ செம்ம முடிமாது கின்றான்‌. 
எதிரில்‌ இருந்த அரறுச்சுனனும்‌ ஒன அம்‌ செம்மாது சோர்ந்து 
கின்றான்‌. அப்போது கண்ணபிரான்‌ அருசீசுனனை நோக்கி: 
உன்‌ இமல்புக்கு ஒவ்வா த சோர்வுகீறாக்‌ காரணர்‌ தான யாதோ ? 
எதிர்த்துப்‌ போர்‌: செய்யாமல்‌ எழுதிய ஓவியம்போல இருக்‌: 
Gami என்று வினவுதலும்‌ அருச்சுனன்‌ இரண்டு சைகளையும்‌. 
குவித்து வணங்கி, | | 


ON ~ வில்லிபாரதம்‌. 


ட (வி-ம்‌) கன்னன்‌ சரகூட்ம்‌ அமைக்கவே கண்ணனும்‌ மாயை 
யால்‌ சரகூடம்‌அமைத்தான்‌. மாயா சரகூடம்‌ - மரயையால்‌ அமைதித 
.சரகூடிம்‌; கன்னனால்‌ எளிதில்‌ அழிக்கமுடியாத சரகூடமெனினும்‌ 
“பொருந்தும்‌. சாயாபதி - சாயா என்னும்‌ பெண்ணின்‌ கணவன்‌ 
(சூரியன்‌) ; காயாமலர்‌ வண்ணன்‌ - காயாமலர்‌ போன்ற நிறமுள்ளவன்‌ 
- (கண்ணபிரான்‌); கவிவெங்கொடியோன்‌ - அனுமக்கொடியை உடை 
அவன்‌ (அருச்சுனன்‌). ‘Tur - ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்சம்‌. 

| (2. On) 
கன்னன்‌ தருமன்போல்‌ தோன்றுவதனால்‌ போர்‌ சேய்ய 
என்னால்‌ முடியவில்லை என்று அருச்சுனன்‌ சோல்லக்‌ 
கண்ணபிரான்‌ தேரைத்‌ திருப்புதல்‌ 
வன்போர்புரி வெங்கணை யங்கர்பிரான்‌ 
மறனுலுயர்‌ பேரற ஓர்குமரன்‌ 
றன்போல விளங்கின லுதலினென்‌ 
றனுவுங்குனி யாது சரங்கள்செலா 
வன்போடிய துள்ள மெனக்கினிமே 
லவனேடமர்‌ செய்தலு மிங்கரிதால்‌ 
வென்‌ Gurgu னென்றலு மேயிறைவன்‌ 
விசையோடிர தத்தினை மீளவிடா. 


(Qur - ரை) கொடிய போரைச்‌ செய்துவரும்‌ கன்னன்‌ 
.அருமபுத்திரர்‌ போன்று விளங்குவ தனால்‌ என்‌ வில்லும்‌ வளைக்‌ 
இலது ; அம்புகளும்‌ ௮வனை நோகச்‌ செல்லவில்லை ; அவன்பால்‌ 
எனது உள்ளமும்‌ அன்பு செலுத்துகிறது; இணி, அவனுடன்‌ 
போர்‌ செய்ம எனனால இயலாது ; தோல்விமடை மவே விரும்பு 
Ana என்று அருச்சுனன்‌ சொல்லுதலும்‌ கண்ணபிரான்‌ 
-விரைவாகத தேரைத்‌ திருப்பிக்கொண்டு, 

(வி- ம்‌.) வன்போர்‌ - கொடிய போர்‌. அங்கர்‌ பிரான்‌ - கன்னன்‌. 
அறனார்‌ - எமதருமன்‌. தனு - வில்‌. அரிது - இயலாது. வென்போகு 
அவன்‌. முதுகுகாட்டி ஓட்வே விரும்புகிறேன்‌. இறைவன்‌ - ப்கவானாயெ 
கண்ணன்‌. (௨0௪) 

கன்னனைக்‌ கொல்லாது வந்த அருச்சுனன்‌ வில்லைத்‌ . 
தருமபுத்திரர்‌ இகழ்தல்‌ 
முகில்வண்ணனும்‌ வாசவன்‌ மாமகனு 
முரசக்கொடி மன்னவன்‌ முன்புசெலப்‌ 
பகலின்பதி மைந்தனை யின்னமுமிப்‌ | 
பகல்சாய்வதன்‌ முன்பு படுத்திலையா 


௮, கன்ன பருவம்‌ ௪௫௯ 


லிகலெங்ஙன்‌ முடித்திடு நின்கையில்வில்‌ 
லிதுவென்ன விலென்று திருத்தமையன்‌ . 

புகலுஞ்சொ லவன்செவி யிற்புகவே 
புண்மேல்யீ லுற்றது போன்றநுவே. 

(பொ - ரை.) கண்ணபிரானும்‌ : அருச்சுனனுக்‌ EAS 
இரருக்கு முன்னே செல்ல அருசீசுனனை "கோரக்‌ நீ கன்னை 
இன்னும்‌ சொல்லாமல்‌ இருக்கினறாம்‌ ; அவன்‌ உயிருடனிருக்‌ 
தால்‌ இன்று உன கையில்‌ உள்ள வில்‌ எவ்வாறு பகைவரை 
அழித்து வெற்றி சாணும்‌; இஃது எனன வில்‌ என்று வேறுப்‌ 
புன்‌ இகழ்ந்து தமையனாகிம அத தருமபுத்திரர்‌ உரைத்த 
சொல்‌ அவன (அருசீசுனன்‌) செவியில்‌ புண்ணில்‌ வேல்‌ நுழைக்‌ 
அதுபோன்று நுழைந்தது. 

(வி: ம்‌.) முகில்வண்ணன்‌ - கண்ணபிரான்‌. வாசவன்‌ - இந்திரன்‌. 
வாசவன்‌ மாமகன்‌ - அருச்சுனன்‌. பகலின்‌ பதி - சூரியன்‌. பகல்‌ சாய்‌ 
வதன்முன்‌ - பகற்பொழுது முடிவதற்கு முன்‌. படுத்திலை - கொன்திலை. 
இகல்‌ - UNS. தமையன்‌ - அண்ணன்‌. 

கன்னனைதி தருமனாகக்‌ கண்டு அடைத்த தளர்ச்சிக்குப்‌ புண்‌ 
ணும்‌, தருமபுத்திரர்‌ வில்லை இகழ்ந்து கூறிய சொல்லுக்கு வேலும்‌ 
உவமைகளாகும்‌. அச்சொல்‌ காதில்‌ நுழைந்தது புண்ணில்‌ வேல்‌ 
துழைநீததை ஒக்கும்‌. | (௨௦௫) 

தன்‌ வில்லைப்‌ பழித்த தருமனைக்‌ கொல்லவந்த அருச்சுனனைக்‌ 
| | கண்ணன்‌ தடுத்தல்‌ 
கூரார்முனை வாளிகொ ளிச்சிலையைக்‌ 
குறையென்னெதிர்‌ கூறின ரம்புவிமேல்‌ 
யாரரயினு மாவிசெ குத்திடுமா 
லிதுவஞ்சின மாதலி னிப்பொழுதே 
தாரார்புய வென்றியு திட்டிரனைத்‌ 
தலைகொள்வ னெனத்தனு வுங்குனியா 
வாராமுன்‌ விலக்கி யருச்சுனனை 
வருகென்று தழீஇமது ததனனே. 

(Qur - ரை.) aña நுனியையுடை௰ அம்புகளை த தொடுக்‌ 
கும்‌ இந்த வில்லை இகழ்ந்து என்முன்‌ கூறுவோச்‌ மாராயிருக்‌ 
தாலும்‌ அவர்களைக்‌ கொல்வேனென்று முன்னே கூதிய 
வளுளெப்படி இப்போதே தருமனைக்‌ சொல்வேனென்னு வில்லை 
யும்‌ வளைத்து வருவதற்குமூன்‌ விரைவாகக்‌ கண்ணன்‌ சென்று 
அவனை த 5053 வருச ஏன்று கூறிக்‌ கழுவிக்கொண்டு. 


௧௮௦ p dei se 


(ஸி-ம்‌.) முனை - நுனி. அம்புவிமேல்‌ - உலகத்தில்‌, யாராயினும்‌ - 
, எவ்வளவு சிறந்தவர்களாக இருப்பினும்‌. யுதிட்டிரன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, 
தனு - வில்‌, குனியா - வளைத்து; செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டு 
வினையெச்சம்‌, வாராமுன்‌ : வருவதற்கு முன்‌. “வாரா: ஈறுகெம்ட 
எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்சம்‌. (204) 
குரவர்களைப்‌ பார்த்துப்‌ புன்சோல்‌ சோல்லுதல்‌ அவர்களைக்‌ 
கோன்றதனோடூ ஓக்கும்‌ எனல்‌. 
குரவோர்களை நீயெனி னுங்கொலையிற்‌ 
கொடிதென்றுயர்‌ கேள்வியர்‌ கூறுவரா 
லுரவோனையு மம்முறை கொன்றதனே 
டொக்குஞ்சில புன்சொ லுரைத்திடுவா 
யிரவோர்தம தின்முகம்‌ வண்மையில 
... லிதயத்தொடு கண்டு மகிற்ந்துபெரும்‌ 
பரவோத நெடுங்கல்‌ தழ்புவியிற்‌ . 
a uña மொழித்த பனிக்குடையேரய்‌. a 

(பொ - ரை.) இரவலர்‌ குறிப்புணர்ந்து கொடுத்து gate 
ae இனிய முகத்தைப்‌ பார்த்து மகிழ்ந்து கடல்சூழ்ம்‌ த 
உலகன்‌ வதுமைமைப்‌ போக்கியருளிம குளிர்ந்த குடைமை 
உடைமோய்‌, பெரிமோர்களைப்‌ பார்த்து நீ என்று சொன்னாலும்‌ 
கொலை Get 5 தனோடு ஒக்கும்‌ என்று மறைகளிாக்‌ கற்றுணர்ந்த 
மேலோர்‌ கூறுவர்‌ ஆதலால்‌, அம்முறைப்படி பெருமைமிக்க 
கருமபு,ததிரரைக .கொன்றாற்‌ போன்ற சில பன்‌ சொற்களைக்‌ 
கூறி இகழ்வாமாக, 

(வி- ம்‌.) கேள்வியர்‌ - மறைகளைக்‌ கேள்வி வாயிலாகக்‌ கற்‌ 
றுணர்ந்த மேலோர்‌. கேள்வி வாயிலாகவே கற்றற்குரியது ஆதலின்‌: 
மறைக்குக்‌ கேள்வி என்பது ஒரு பெயர்‌, உரவோன்‌ - பெரியோன்‌. 
வண்மை - ஈகை. பரிதாபம்‌ - வறுமைத்‌ துன்பம்‌. பரவு ஓதம்‌ - பரவி 
வரும்‌ அலை. | (௨௦௭) 
அருச்சுனன்‌ புன்மோழி கூறத்‌ தருமன்‌ துறவுபூணத்‌ தொடங்கல்‌ 

என்றுவுரை செய்தலு மஞ்சியிசளத்‌ 
திருகைகொ டிறைஞ்சி நராதிபனைத்‌ 

தன்றுவிசை யாதன சிற்சிலசொற் — 

= நளர்வோ பெதிர்நின்று தனஞ்சயனுஞ்‌ 

 சொன்னனறன்‌ மாமக ஜேருரையுஞ்‌ ' 
சொல்லாம லினித்துற வெய்துவனென்‌ 

றுன்றவிரை வோடிர தத்தினிழிந்‌ 

தியர்கானடை வானுணர்‌ வுற்றனனே, 


அ. சன்ன பறாவம்‌ su. 


(Qur - ரை.) எனது கண்ணபிரான்‌ கூறு தலுற்‌ YA 
சுனன்‌ அசீசமுற்று மிக்க சோச்வடன்‌ இருகைகளையும்‌ குவித்துக்‌ 
ID வணங்கி விட்டுத்‌ தனனுடைம . நாவினால்‌ சொல்லது. 
sars சல சொற்களை அவரை நோக்கிச்‌ சொன்னான்‌. அதனைக்‌ 
கேட்டி தருமர்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ துறவுபூண எண்ணித்‌ 
கேரினின்‌ றும்‌ இறங்கி மரங்களுமா்க்‌ துள்ள காட்டிற்குச்‌ செல்லத்‌ 
துணிக்‌ தார்‌, 

(வி-ம்‌) இளைத்து - சோர்வுற்று, இருகை கொடு- இரு கைக 
ளாலும்‌, தரஈதிபன்‌ - மன்னன்‌ (தருமரீ). நா இசையாதன - சொல்லு 
தற்கு நாவே இசையாதனவாகிய சொற்கள்‌ எனினும்‌ யொருந்தும்‌. 
உன்னா - நினைத்து. உயர்கான்‌ - உயர்ந்த மரங்களையுடைய காடு, உணர்‌ 
வுற்றனன்‌ - துணிந்தான்‌, | (௨0௮). 


தருமர்‌ கோண்ட வேகுளியை மாற்றிக்‌ கண்ணனும்‌ 
அருச்சுனனும்‌ விடைபேற்றுக்‌ கன்னனைக்‌ கோல்லப்போ தல்‌ 


(இரண்டு கவிகள்‌), 


தரநாரணர்‌ சென்று தராபதிதா 

ணளினத்தில்‌ விழுந்தொரு நாயகமா 
வரனுமவ னைப்புனை தேர்மிசையே | 
... வைத்தூத்துனி மாறிடு மாறுரைசெய்‌ 
ST q Gwar ந்யணி நின்றிடயா 

மனலம்பென வோடி, மிறைப்பிடைமுப்‌ 
புரமேயக மாய தயித்தியரிற்‌ 

பொருவோனுயிர்‌ கைக்கொடு போதுவமே. 


(பொ - ரை.) நரனும்‌ காரணனும்‌ சென்று தருமர்‌ 
திருவடித்‌ தாமரைகளில்‌ விழுந்து வணங்கி ஒப்பற்ற தனி 
காயசனால்‌ உலகுகீகொரு பெருமைமிக்க  தலைவனாகும்‌ 95 
கருமரை ay தேரின்‌ மீது ஏற்றி வெகுளி நீங்குமாறு Aw 
இனிம சொற்களைக்‌ கூறிச்‌ சிவபெருமான்‌ போன்று E சேனையில்‌ 
இருக்க நாங்கள்‌ அப்பெருமானின்‌ புன்முணுவலில்‌ . தோன்றிய 
இக்கணைபோல கொடிப்‌ பொழுதிற்குள்‌ விரைந்து சென்று ௮ து 
முப்புரங்களை 5 தமக்கு இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டிருந்‌ த அசுரர்களை 
அழித்தது போன்று கன்னனைக்‌ பகதி உயிரைக்‌ கரத 
கோண்டு வருவோம்‌, 

(வி- ந்‌.) நரன்‌ - அருச்சுனன்‌. நாரணன்‌ - கண்ணன்‌. தராபதி . 
உலகநாயகன்‌ (அரசன்‌), கருமபுதீதிரன்‌. தான்‌ நளினம்‌ - திருவடித்‌ 
தாமரை. அனல்‌ அம்பு - தீக்கணை, அகம்‌ - இடம்‌, - தயித்தியர்‌ - 
அசுரர்‌. யொருவோன்‌ - யோர்‌ புமிவோன்‌ னில்‌ யேரதுவம்‌ - 
வருவோம்‌. (௨௦௯) 

வி ur.—11 


௪௬௨ வில்லிபாரதம்‌ 


விடைகொண்ட்ன மென்று வணங்கிநிலா = - x 
மதியம்பக லேயொளி விட்டதெனக்‌ 
குடைகொண்டு  நிழற்ற விரண்டருகுங்‌ 
... குளிர்சாமர மாருத மாறுபொரப்‌ 
புடைகொண்டு மகீபர்‌ திரண்டுவரப்‌ 
புனை தேர்மத மாபுர வித்திரள்கைப்‌ 
படைகொண்ட, பதரகினி முன்பின்வரும்‌ 
படி யேகினர்‌ மாதவ பற்குனரே. 


(பொ - ரை.) விடைபெற்றுக்‌ கொள்ளுனெறோம்‌ என்றூ 
வணங்கிவிட்டு ஒளிமையுடைய கிறைமதி பகற்பொழு திலேயே 
ஒளிமைப்‌ பரப்பிமது போன்று ஒரு வெண்கொற்றக்‌ குடை கிழல்‌ 
செய்யவும்‌ இருபக்கங்களிலும்‌ வெண்‌ சாமரங்கள்‌ குளிர்ந்த சாற்று 
வருமாறு மாறி மாறி வீசவும்‌, மன்னர்கள்‌ திரண்டு சூழ்ந்து 
வரவும்‌, தேர்‌, மானை, குதிரை, காலாள்‌ என்னும்‌ கால்வசைப்‌ 
படையும்‌ முன்னும்‌ பின்னும்‌ வரவும்‌ கண்ணபிரானும்‌ அருச்சுன 
னும்‌ செனறார்கள்‌. 

(வி-ம்‌. விடை - அனுமதி. மதியம்‌ - நிறை நிலா. நிழற்ற - 
நிழல்‌ செய்ய. இரண்டு AGGL - இரண்டு பக்கங்களிலும்‌. மாருதம்‌ - 
காற்று. DEut - அரசர்‌. பதாகினி - படை (சேனை). மாதவ பற்குனர்‌ - 
கண்ணனும்‌ அருச்சுனனும்‌; உம்மைத்தொகை. — (௨௧0) 


போர்க்களத்தில்‌ எழுந்த பலவகை ஒலி 


வெங்கோதை நெடுஞ்சிலை யின்சிறுநாண்‌ 
 விசையேர்தையும்‌ வெவ்விரு தோதையும்வெண்‌ 

சங்கோதையும்‌ வண்பணை யோதையுநால்‌ | 

வகையாகிய தானை நெடுங்கடலின்‌ 
பொங்கோதையு மண்ட முடைந்திடவப்‌ 

புறமுற்றக லாது செவிப்படமற்‌ 
றிங்கோதை யெழுந்த தறிந்திலரா 

லிமையாவிழி யோர்முதல்‌ யாவரும. 


(பொ - ரை.) வெற்றிமாலை சூடிப்‌ கொடிம நீண்ட வில்லின்‌ 
Sa நாணினுடைய விசைமால்‌ எழும்‌ ஒலியும்‌: வெற்றிக்கு 
உரிய னெனங்களின ஒலியும்‌, சங்குசளின்‌ ஒலியும்‌, பெரிய போர்ப்‌ 
பாறைகளின்‌ ஒலியும்‌, பெரிம கடல்‌ போன்ற கால்வசைப்‌ படை 
களிலுமிருக்து எழும்‌ பேரொலியும்‌ அண்டகோளம்‌ உடை 
அதற்கு அப்பாலுள்ள ப௫ரண்டங்களிலும்‌ சென்று இடை 





car வில்லிபாரதம்‌ - 


zia e Gur- ரை.) அருசீசுனனும்‌ சன்னன்‌  CurtOek gp 

errado இடத்திற்கு வந்து தனக்கு அங்கிமங்‌ சடவுள்‌ 
(அக்கினி தவன்‌) அருளிய டகொடிய காண்டீவம்‌ என்னும்‌. 
வில்லின்‌ . கணிமை நாகக்கணை அளுசுமானு எறிந்து வலிமை 
-Curmi திம அக்கனிதேவ னருளிம ஒப்பற்ற கெருபபுக்கணையை' 
வின்‌. அதலிரும்து தோன றிம நெருப்பு ஊழிக்காலத்தில்‌: 
எழும்‌ செருப்புக்‌ இரளபோன்று பொங்கிப்‌ புகை Bon DDT e 
மேலேமெழுந்து சென்று அகன்ற ஆகாச கங்கையின்‌ கரையில்‌: 
உடுக்களின கூட்டம்‌ போன்று பொறிகளைச்‌ சிதறியது. 

(வி-ம்‌) அங்கிச்சதிர்‌ தந்த கொடுஞ்சிலை - அக்கினிதேவன்‌- 
காண்டவ வனத்தை எரித்த காலத்தில்‌ கொடுத்தருளிய கொடிய வில்‌... 
அர வக்கணை - நாகாஸ்திரம்‌ (பாப்புக்கணை). கனல்‌ சாலம்‌ - நெருப்புத்‌. 
திரன்‌. தாரகை - விண்மீன்‌. லி விட்டது - நெருப்புப்‌ Qur Madre 
இத்தியது. (a «a ) 


கேருப்புக்கணையைக்‌ கன்னன்‌ nds ros 
(இரண்டு கவிகள்‌) E 


இணையின்றி யெழுந்து சுடுங்களலா N 
லிரதங்களும்‌ வேன்முத லெப்படையும்‌ 
கணையுஞ்சிலை யங்க வனப்பரியுங்‌ 
. கரியுங்கரி யானமை கண்டியமன்‌ 
றுணைவன்றுணை வாகு வளர்ந்திடவுந்‌ 
oo துணைவார்புரு வங்க டுடித்திடவும்‌ 
ப்ணபவெங்குரல்‌ கன்றி முறங்கிடவும்‌ 
"000. o புள்வத்தர சன்றரு பாணமெடா. 


“(பொ-ரை.) ஒப்பின்றி மேலுக்‌ மேலும்‌ as ca. 
Cemer தேர்களும்‌, வேல்‌ முதலிய Gurig கருவிகளும்‌, 
அம்புகளும்‌, வில்லும்‌, விரைவாகச்‌ செல்‌ லும்‌ கு திரைகளும்‌, 
மனைகளும்‌ வெந்து கரிமான து கண்டு சன்னன்‌ இரண்டு தோள்‌ 
களும்‌ pia, நீண்ட பருவங்கள்‌ இரண்டும்‌ gins இடிவும்‌,. 
பருத்த கொடிம குரலோடு சினந்து உரப்பியும்‌ கட ற்‌ கரசனாமெ 
வருணன்‌ கொடுத்த கணையை எடுத்து. 


(வி-ம்‌. இணை - ஒப்பு. எப்படையும்‌ - எல்லாப்படை (போர்க்‌ 
_ கருவி)களும்‌, கவனம்‌ -- குதிரையின்‌ Bent. இயமன்‌ துணைவன்‌ - கன்னன்‌ ;. 
எமனும்‌ கன்னனும்‌ சூரியனின்‌ மக்களாவர்‌. வாகு - தோள்‌. வார்புருவம்‌- 
தீண்ட புருவம்‌. பவ்வம்‌ - கடல்‌. பவ்வதீதரசன்‌ - வருணன்‌. வருணன்‌ — 
தந்த படை - வருணாஸ்திரம்‌ (நீரைப்‌ பொழியும்‌ அம்பு). (௨௧௫) 





soe. வில்லிபார தம்‌ 


காற்றுக்‌ கணையை மேலே விரைந்து வந்து தாகினுவ தற்கு: 
முன்னே விழுங்கிவிகீட அ. 

(வி-ம்‌. வாயுக்கணை - வாயுவாஸ்திரம்‌ (காற்றை மிகுதியாக. 
மேலும்‌ மேலும்‌ உண்டாக்கி மிக விரைவாகச்‌ செலுத்தும்‌ அம்பு)” 
உரகேசன்‌ - பாம்புகளுக்கு மன்னன்‌? உரக ஈசன்‌ எனப்‌ பிரிக்க. 
ஆவுப்‌ புறமிட்டுவிட - உயிர்‌ உடலைவிட்டு வெளியேற. உற்பலம்‌ - 
கருங்குவளை. விழுங்கியது - உணவாக உட்கொண்டுவிட்டது. 


பாம்புகாற்றை உணவாக உட்கொள்ளும்‌ இயல்புடையது. (௨௧௪) 


என்னம்பு தனக்கெதி ரில்லையெறு — | 
விருளம்பினை யேவினன்‌ வில்விசயன்‌ 
கன்னன்கலை யெட்டுட னெட்டுடைவெண்‌ 
கதிரம்பு தொடுத்தெதிர்‌ கன்றினனுன்‌ 
முன்னம்பு சிதைந்து சிதைந்தழியா 
முகமாறி யிமைத்து விழிக்கும்னே 
பின்னம்பு தொடர்ந்து செலச்செல்வே 
பிலரூழ்கிய தென்ன பெரும்பிழையோ. 


(Gur - ay.) நான விடும்‌ இந்த அம்பை அழிக்கவல்ல 
அம்பு இல்லை என்‌அகூறி அருச்சுனன்‌ இருளை யுண்டாக்கும்‌: 
primu ஏவினன்‌ ; கன்னன்‌ நிறைமதி மக்பினை அதற்கு மாறாக 
வெகுண்டு விடுத்தான்‌. சன்னன்‌ பின்புவிட்ட சிறைமஇக்சணை 
இதாஉர்ந்து மேலும்‌ கேலும்‌ செல்லவே அருச்சுனன்‌ எவிம 
அந்த இருளம்பு பிலத்துற்‌ புகுந்து ஒளிந்துசொண்டி அபோல. 
யறைந்து போயிற்று. இவ்வாறு மறைந்‌ ததஇல்‌ தவறு ஒன்று 
மில்லை. 

(வி- ற்‌.) இருளம்பு - எங்கும்‌ இருளை உண்டாக்கவல்ல அம்பு. 


கலை எட்டுடன்‌ எட்டு உடை வெண்கதிர்‌ - பதினாறு கலைகளும்‌ நிறைந்த. — 


மதி (பூரணச்சந்திரன்‌). 
ஒளிச்குமுன்‌ இருள்‌ நீங்கியது பிழையுமன்று ; வியப்பும்‌ அன்று ; 
இவல்பாக நிகழ்ந்துவரும்‌ செயலே என்பது குறிப்பு. (௨௧௪௫ 
அகுச்சுனன்‌ ஏவிய கணைகளைக்‌ கன்னன்‌ விட்ட கணைகள்‌ 
தாக்கித்‌ தடுத்தல்‌ 
மகவானருள்‌ வாளி தொடுத்தனனம்‌ 
மகவான்மகன்‌ வாசிக ளேழுடைவெம்‌ . 
பகவானருள்‌ வாளி தொடுத்தனனப்‌ | 
பகவானரு டியாக பரரயணனுந்‌ 


௮. சன்ன பருவக்‌ . ௪௯... 


தகவாளி யிரண்டு முட்ன்கதுவித்‌ . 
தாழாதுய ராது சமம்பெறவே 

முகவாய்கள்‌ பிளந்தன மற்றுளபோர்‌ 
முனைவாளியு மிப்படி. முட்டினவே. 


(பொ - ரை.) அருச்சுனன்‌ தனக்கு இந்திரன்‌ உதவிய 
. அம்பைத்‌ தொடுத்தான்‌. கன்னன்‌ தனக்குப்‌ பகலவன்‌ DER ee 
பகைமை (அம்பை) விடுத்தான்‌. அவ்விரண்டு கணைகளும்‌. 
டுபாறாத்தமாக ஒன்றையொன்று பற்றித்‌ தாழ்வும்‌ உயர்வும்‌ 
இன்றிப்‌ பொரு,தலால்‌ மூனைகள்‌ பிளவுபட்டுச்‌ Am 5b தன. 
பின்னும்‌ hs பல அம்புகளும்‌ இவ்வாறே ஒன்றை ஒன்று 
தாக்கிச்‌ Aon 5b தன. | 
(வி- ற்‌.) மகவான்‌ - இந்திரன்‌. அவன்‌ அருளிய வாளி-இந்திரா ஸ்‌: 
திரம்‌. வாகன்‌ - குதிரைகள்‌. வாசிகள்‌ gyva வெம்பகவான்‌ - 
கதிரவன்‌ (சூரியன்‌). அவன்‌ கொடுத்த வாளி சூரியாஸ்திரம்‌. தாழாது 
உயராது சமம்‌ பெற - தோல்வியுறாமலும்‌ வெற்றியுருமலும்‌ சமமாக . 
ஒன்றுடனொன்று பொர. முகவாய்‌ பிளந்தன - நுனிகள்‌ பிளப்புண்டு 
Sos óseo. (௨௧௮) 
270557 வெற்பினு மிக்கபுயத்‌ 
துரவோனுளம்‌ வெஞ்சின மூறியெறப்‌ 
ிரமன்கணை யேவுத லுஞ்சமஜர்‌ 
பின்னேன்முடு கிப்பிறை மாமவுலிப்‌ 
பரமன்கணை யேவின னக்கணையப்‌ 


பகவன்கணை நீறு படுத்துதலிற்‌ 
சரமங்கவை வேறு தொடுத்திலர்கைத்‌ 
தனுவுங்குனி வித்திலர்‌ தரர்முடி யோர்‌. 

(பொ - ரை.) மக்தரமலையினும்‌ வலிமைமிக்க தோள்களை 
யுடைம அருச்சுனன்‌ நானமுகன்‌ கணைமை ஏவினன்‌ ; அதற்கு 
மாறுகக்‌ கன்னன்‌ பிறைமுடிப்‌ பெம்மான்‌ கணைமை விடுத தான : 
பிறைமுடிப்‌ பெம்மான்‌ கணை நான்முகன்‌ கணைமைச்‌ சாம்பராச்கி 
. விட்டதனால்‌ இருவரும்‌ வில்லை வளைக்காமலும்‌ வேறு கணை 
களை த O காடுக்காமலும்‌ இருக்‌ தனர்‌. 

(A-D) உரம்‌ - வலிமை. உரவோன்‌ - அருச்சுனன்‌. பிரமன்‌ 
கணை - பிரமாஸ்திரம்‌. சமனார்‌ - எமனார்‌ - சமனார்‌ பின்னோன்‌ -கன்னன்‌. 
பிறைமா மவுலிப்பரமன்‌ - சிவபெருமான்‌. பிறைமா மவுலிப்‌ பரமன்‌ 
கணை - உருதிதிராஸ்திரம்‌. | 

அருச்சுனன்‌. விடுத்த. பிரமாஸ்திரதிதைக்‌ கன்னன்‌ உருத்திராஸ்‌; 
தரத்தைக்‌ கொண்டு அழித்தான்‌ ; பின்னர்‌ இருவரும்‌ சற்றுநேரம்‌ 
வாளா இருந்தனர்‌. : Srah, as (௨௧௯) 


கன்‌ வில்லிபாரதம்‌ 


இவ்வாறிமை யோர்கள்‌ வரங்களிறு — 
லிருவோர்களு மெய்திய மாமறைகூர்‌. 
வெவ்வாளிக ளோடி யுடற்றுதலால்‌ 
வெஞ்சேனை யடங்க மடங்கியபின்‌ 
மைவானள கந்திசை வாண்றுகமா 
மலையா முலை வாரிதி வண்டுகிலஞ்‌ 
செவ்வாறு படுத்தலின்‌ மேதினியர 
டிருமேனி யணிந்தது செவ்வணியே. _ 

(பொ - ரை.) இவ்வாறு. அருச்சுனனும்‌ கன்னனும்‌ வான 
வர்கள்‌ கொடுத்த வரங்களால்‌ அடைந்த சிறந்த மந்திரங்களை 
யுடைம கொடிய கணைகள்‌ விரைந்து சென்று அழித்ததனால்‌ 
சேனைமுழுவதும்‌ அழிந்‌ தன ; அதனால்‌ பின்னர்‌ ஆகாசமாகிம 
கரிம கூந்தலையும்‌, இக்குகளாகிம முகத்தையும்‌, மகா 
மூலைமையும்‌, கடலாகிய ஆடையையும்‌ குருதி வெள்ளமான gi 
செந்நிறமுள்ளனவாகச்‌ செய்துவிட்ட தனால்‌ கிலமகளின்‌ ayaa 
Guo செவ்வணி அணிக்‌ ததுபோன்று தோன்றியது. ' 


(வி - ம்‌.) மாமறைகூர்‌ வெவ்வாளிகள்‌ - பெருமைமிக்க மந்திரகி 
களால்‌ அருச்சனைசெய்து விடுதற்குரிய கொடிய அம்புகள்‌. 2f 
அதலால்‌ - அழித்தலால்‌. மடங்கிய பின்‌ - அழிந்துபோன பின்னர்‌. 
அனகம்‌ - கூந்தல்‌. வாரிதி - கடல்‌ மேதினியாள்‌ - நிலமகன்‌. 


எங்கும்‌ குருதி படித்து செந்நிறமாகத்‌ தோன்றுவது நிலமகன்‌ 
செவ்வணி அணிந்து இருப்பது போன்று காணப்பட்டது. (௨௨0) 
வேறு 


அகுச்சுனன்‌ கழுத்தையே குறியாகக்‌ கோண்டு கன்னன்‌ 
நாகக்கணையை விடுத்தல்‌ 


(மூன்று களிகள்‌) 


மகபதி மைந்தனை மீளவுந்‌ தினகரன்‌ 
மகனுயிர்‌ கொண்டிட CUMPLE றுறுசின 
மிகமிக வன்சிலை கோலியொண்‌ கிரிபல | 
மிடைவனம்‌ வெந்திட வோடியந்‌ தரமிசை 
புகைகது வும்படி, சீறிவெம்‌ பொறிவிடு 
புரிதழன்‌ மண்டிய நாளிலம்‌ பெனவரு 
மிகலுடை வெம்பகு வரய்களைந்‌ துடையதொ 
ரெழில்கொள்பு யங்கனை யேவவென்‌ றுசவியே. . . 


௮, கன்ன பருவம்‌ ௪௪௬௯. 


(Gur - ரை.) பகலவன்‌ மகனாகிய : சன்னன்‌ . இக்திரன்‌ 
மகனாகிய. அருச்சுனனைக்‌ கொன்றுவிட வேண்டும்‌ என்று 
மறுபடியும்‌ மிக்க செம்‌ மேன்மேல்‌ ஓங்கத்‌ தன்னுடைய வலிம 
வில்லை வசீளத்துக்‌ காண்டவவன Org பற்‌ றி மெரி 
இன்ற காலத்தில்‌ அருச்சுனனால்‌ வாலறுக்கப்பட்டு அவனுக்குப்‌ 
பசையாய்‌ த்‌ தன்பால்‌ வந்து சேர்ந்துள்ள கொடிம திறந்த ஐந்து 
வாய்களையுடைய காகக்‌ கணைமையே இணி விடவேண்டுமன 
எண்ணி. | 

(வி- ம்‌.) மகபதி - இந்திரன்‌. இனகரன்‌ - கதிரவன்‌. ஒண்கிரி 
பலமிடை வனம்‌ - சிறந்த மலைகள்‌ பல செறிந்த காண்டவ வனம்‌. 
அந்தரம்‌ - வானம்‌. புகை கதுவும்படி - புகை நிறையுமாறு..' தழல்‌ 
மண்டிய நாளில்‌ - நெருப்புப்‌ பற்றி எரிந்த நாளில்‌. அம்பு என வரும்‌ - 
' அம்பாக ஏற்றுக்கொள்‌ என்று வந்த. இகல்‌ உடை - அருச்சுனன்‌ மேல்‌ 
பகைமை பூண்டுள்ள. (௨௨௧) 


பரிமள சந்தன தீபமுங்‌ கமழ்புகை 
 பனிமல ருங்கொடு பூசையும்‌ பரிவுட்‌ 
னருளி வணங்கி யெடாவிடும்‌ பொழுதினி 
ல்டல்வல்‌ வன்சில கூறினன்‌ பரிவொடு 
.. விரிதுள பம்புனை மாயன்வஞ்‌ சனையுளன்‌ 
| விசய னகன்றட மார்பகம்‌ புதைதர 
வுரக நெடுங்கணை யேவுகென்‌ றிடவவ 
னுறுதி நினைந்தில ஒதபன்‌ குமரனே. 


(பொ - ரை.) கறுமணமுள்ள சந்தனக்‌, நெய்‌ விளக்கு, 
மணமிக்க புனை, குளிர்ச்சி பொரும்‌ Se மலர்‌ மு தலியவைகளைக்‌ 
சொண்டு பூசனை செய்து வணங்கு எடுத்து வில்லில்‌ தொடுத்து 
விடப்‌ போகும்பொழுது வலிமை டபாருந்திம தேதர்வலவன்‌ 
அன்போடு சல உணுதிமொழிகளைகீ கூறுவானாயினன்‌? துளப 
மாலைமை மணிந்துள்ள கண்ணன்‌ மிக்க ea a; 
அருச்சுனன்‌ மரீர்பைகீ குறிமாச வைத்து அதில்‌ அழுந்துமாறு 
Ants நாகக்‌ கணைமை விடுக ஏன்று கூறவும்‌ அவன்‌ கூறிய 
உறு இமொழிகளைக்‌ சன்னன்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்காது தான 
எண்ணிம வண்ணம செய்மலாயினான. . ட 

(வி - ம்‌.) பரிமளம்‌ - நறுமணம்‌, பரிவுடன்‌ அருளி - அன்போடு 


செய்து. aLr- எடுத்து... அடல்‌ - வலிமை. உரக நெடுங்கணை - 
சிறந்த நாகாஸ்திரம்‌.. ஆதவன்‌ - கதிரவன்‌. 


சல்லியனுரைத்த உறுதிமொழியைக்‌ கன்னன்‌ ஏற்றுக்கொள்ள 
வில்லை. i . (௨௨௨) 


௮௪0 வில்லிபார தம்‌ 


்‌ மழுவுறு செங்கையி ராமனென்‌ பவனருள்‌ 
வரிசிலை கொண்டணி நாணிதன்‌ செவியொடு 
கழுவுற மண்டல்‌ மாய்வளைந்‌ திடமுது | 
தறுக ணெடுஞ்சின மூளும்வெங்‌ கணையினை _ 
யெழிலி மதங்கய வாகனன்‌ றனயன 
தெழில்பெறு கந்தர மேதுணிந்‌ திடும்வகை 
யழலெழு நெஞ்சொடு நாடி நின்‌ றுதையின 
னளிமுரல்‌ பங்கய நாயகன்‌ குமரனே. 


(பொ - ரை.) பரசுராமன்‌ தனக்குக்‌ கொடுத தருளி” 
சட்டமைந்த வில்லைக்‌ கையில்‌ எடுத்து காணிமைக்‌ ar களவும்‌. 
இழுத்து வில்லை same wb ág அளுசாமையும்‌, பழைம 
பெருஞனெலும்‌ கோண்டுள்ள கொடிய மாகக்‌ கணைமை இந்திரன்‌ 
மகனாகிய அருச்சுனனின்‌ அழமெ கழுத்தை அனுக்குமாறு 
சினம்‌ மிக்க உள்ளத்தோடு குறிபாச்‌ தது விட்டான்‌. 


(வி-ம்‌. ) மழு : பரசு என்னும்‌ படை. மழுவுறு செங்கையிராமன்‌-. 
யரசைக்‌ கையில்‌ கொண்டுள்ள இராமன்‌ (பரசுராமன்‌). மண்டலம்‌ - 
வட்டம்‌. தறுகண்‌ - அஞ்சாமை. . எழிலி - முகில்‌. எழிலி மதம்‌ கயம்‌ - 
முகலொாகிய மதங்கொண்ட யானை; உருவகம்‌. கந்தரம்‌ - கழுத்து. 
உதையினன்‌ - செலுத்தினான்‌. (௨௨௧% 


அரவக்கணை அருச்சுனன்‌ முடியை இடறித்‌ தள்ளுதல்‌ 


வலவ னெனுந்திரு மாலதன்‌ றுனகெழு 
வரவை யறிந்தணி தேரின்வன்‌ றிகிரிக 
விலகிய வங்குலி யாறிரண்‌ டவளியி 
னிடைபுதை யும்படி. தாழநின்‌ நிடுதலி 
னலர்கதிர்‌ தந்தருள்‌ காளையம்‌ பெனவிடு 
மரவு நனஞ்சயன்‌ மார்பையுங்‌ களனையும்‌ 
விலகி யவன்றன தரதையன்‌ றுதவிய | 
வெயின்மகு டந்தனை மோதிவந்‌ திட்றவே. 


(பொ - ரை) அருச்சுனனுக்குகு தேர்‌ வலளனாக அமர்ந்‌ 
தருளும்‌ இருமால்‌ 94 கணை மிகச்‌ கடுகி வரு தலை m hhg தேர்ச்‌ 
சக்கரங்கள்‌ பன்னிரண்டங்குலம்‌ நிலத்தில்‌ அழுந்துமாறு CG sear 
HY SD நினற தனால்‌ சன்னன IDUTES கொடுத்த நாகம்‌ 
அருச்சுனனுடைய மார்பையும்‌ கழுத்தையும்‌ விட்டு வில: 
அவனுக்கு இர திரன முன னாளில்‌ Osr 5 தருளிய spura 
முடியில்‌ இடறி அதனேத தள்ள. 


= 


அ. சன்ன பருவம்‌ ௧௪௧: 


(விஃ ம்‌.) ' தனை - விரைவு திகிரிகள்‌ - சக்கரங்கள்‌. HAGA 


அங்குலம்‌. தாழ.- அழுந்த. அலரீகதிர்‌ - கதிரவன்‌. தாதை - தந்தை. 
HR.: ALEA இடற - தள்ள. (aer) 


அருச்சுனன்‌ அரவத்தை இரு துண்டாக்கல்‌ 


இடறிய திண்பணி வாளிபின்‌ பறிதலு | 
மெதிர்பொர வெஞ்சிலை கோலினின்‌ றவனணி 
பிடரினு முண்டுகொல்‌ பார்வையென்‌ றிடவலி 
பெறநிலை நின்றிரு தோள்களும்‌ பரிவுற 
வடளியின்‌ வெந்துதன்‌ வாஃ்குறைந்‌ திடவிடு 
os வெங்கணை யாலதன்‌ பெருமைகோ 
Gh மிரண்டுட லாய்விழுந்‌ தலமர 
வுதையின னும்பர்பி ரானருள்‌ குரிசிலே. 

(பொ - ரை.) இந்திரன்‌ பெற்ற பெருமைமிக்க அருச்சுனன்‌ 
rr போர்‌ செய்வ தற்காக வில்லை வளை த்‌ துக்கொண்டு Aa 
யில்‌ தன்‌ முடிமை இடறித்‌ தள்ளிய நாசக்கணை பின்னே @ ar p- 
வளவில்‌ இவனுக்குப்‌ Gor ps Gab கண்கள்‌ உளவோ என்று. 
கினைக்குமாறு நிலையிலே உறுதியாக Gory உவசையால்‌ இரு. 
தாள்களும்‌ பூரிக்கக்‌ சாண்டவவன த்தில்‌ அதன்‌ வால்‌ 9) MUG 
மாறு விட்ட கூர்மையான கொடிய அம்பினால்‌ பறாத த உடம்பும்‌: 
இரண்டாகத்‌ துண்டுபட்டு விழுந்து வருந்துமாறு எம்‌ தான்‌. 


(வி - ற்‌.) பணிவாளி - அரவக்கணை. பின்‌ பறிதலும்‌ - பின்னே: 
செல்லுதலும்‌. சிலைகோலி - வில்லை வளைத்து. அடவி -- காடு, அயில்முக. 
வெம்‌ கணை - கூரிய நுனியையுடைய கொடிய அம்பு. அலமர - வருந்த. 

o (228) 


மீண்டும்‌ தன்னை ஏவுமாறு அரவம்‌ வேண்டக்‌ கன்னன்‌ மறுத்தல்‌ 


பிறகு புரிந்தெழில்‌ கூர்தனஞ்‌ சயன்விடு 
பிறைமுக வெங்கணை யாலழிந்‌ திடுபணி 
திறலுடன்‌ முன்றுணி சேருமைந்‌ தலையொடு 
திரியவும்‌ வந்தெனை யேவுகென்‌ PANA 
முறவொடு குந்தி வழாவரம்‌ பெறுதலி 
னுரைவமு வும்பெரி தரகுலம்‌ புரியினு 
மறுகணை யொன்றுதொ டேன்முவிந்‌ தினியென 
வரிகழ லங்கர்கு லாதிபன்‌ புகலவே. 


(பொ- ரை.) முடியை: இடறிய. பின்னர்‌ அருச்சுனன்‌” 
விரும்பி விடுத்த கொடிய பிறைமுகக்‌: சணைமால்‌ அழிந்து 


எட | "das 


கொண்டிருக்கின்ற நாகம்‌ துணிபக்ட ஐந்து ' தலைகளுடனும்‌ 
-வலிமைமோடு மீண்டு வந்து என்னை இன்னும்‌ ஒருமுறை 
Me gara என்று கதறிக்‌ ச.தறி வேண்டிக்‌ கொள்ளவும்‌' 
அன்னன்‌ தாய்‌ என்னுக்‌ முறைமைபற் றிக்‌ குந்‌ தி தேவி. என்னிடம்‌ 
வந்து குற்றமற்ற ar & Gir என்பால்‌ பெற்றுக்கொண்டு இருப்‌ 
பதனால்‌ உன்னுடைம வேண்டுகோளை கிறைவேற்றுவதற்கிலலை, 
மறுமுறை. உன்னை sh sre என்னுடைம சொல்‌ பொய்மாய்‌ 
வீடும்‌. ஆதலால்‌, நீ வருந்து வருந்‌இக்‌ கேட்டாலும்‌ வெகுளி. 
சொண்டு மறுமுறை உன்னை 'எம்யமாட்டேன்‌. ஏன்று சொல்லி 
விட. | 


(வி-ம்‌.) பிறகு - பின்னர்‌. திரியவும்‌. வந்து - மீண்டு வந்து. 
வழாவரம்‌ - தவறா வரம்‌, பொய்க்காத வரம்‌. உரை வழுவும்‌ - சொல்‌ 
தவறும்‌. தொடேன்‌ - தொடுக டேன. ee குலத்துக்கு 
முதல்வன்‌. en, 


உளம்‌ நொந்து அரவம்‌ மாளுதல்‌ - 


எரியிடை CU வாலுமுன்‌ றறிதலி 
.. னிடரற வுய்ந்திம்‌ நீபெரும்‌ புகலென 
விரைவொடு வந்தெனை வாளிகொண் y. டுகென 
விசயனை வென்றிடு மாறுளங்‌ கருதவு. 
மொருதனி வெஞ்சிலை கால்வளைந்‌ திலதுகொ 
லொருபடி, யும்பிழை போனதுன்‌ ரெடையென. 
வரிகழ லங்கர்பி ரரானைநொந்‌ துரைசெய்து 
மறலியி டந்தனி லானதன்‌ றுரகமே. 


(பொ - ரை) செருப்பிலே வெந்து வாலும்‌ அறுபக்டு 
உய்யும்‌ பொருக்டு அடை தற்கு eds sais இடம்‌ நீமே 
ஏன்று எண்ணி விரைவாக வந்து என்னை வாளிமாக ஏற்றுக்‌ 
கொள்க என்று நான்‌ உன்னை வேண்டிக்‌ கொண்ட தனால்‌ ஏன்னை 
ஏற்றுக்கொண்டு அருச்சுனனைக்‌ கொல்வ தற்கு நீயும்‌ என்னை m 
AA தும்‌ மடு கண்ணம்‌ நிறைவேறா தாழிக் தது; அதற்குக்‌ 
சரணம்‌ வில்‌ sage வளைமா,ததாக இருக்கலாமோ ? அல்லது 
நீ வைத்த குறி தவறான தாச இருக்கலாமோ எனக்‌ கன்னனிடம்‌ 
கரகம்‌ உளம்‌ நொந்து கூறிவிட்டு இறந்து போயிற்று, 


(ஸீ-ம்‌.) 5 றிதலின்‌ - அறுபடுதலால்‌. இடர்‌ அற ande 
வகையைக்‌ களைந்து உய்ய. பெரும்புகல்‌ - அடைத ற்குரிய பெரிய இடம்‌. 
நொந்து - உளம்‌ வருந்தி. மறலியிடந்‌ ee - எமனுலகத்துக்கு - 
“சென்று விட்டது (இறந்து போயிற்று). o (aaa) 


௮. சன்ன பருவம்‌ — களக்‌ 


பாண்டவர்‌ படையின்‌ மகிழ்ச்சி . 


தாகா தந்தப்பி நரனுயந்த பொழுதத்து நாகக்கொடிச்‌ . 
brain நெஞ்சத்த வன்சேனை யிற்றன்செ ருச்சேனையிற்‌ 
_ங்ரகார்க டாயானை நரபாலர்‌ மகிழ்வோடு பரிவெய்தினு 
ரேகாத சந்தன்னி லெக்கோளு நிகரென்ன ME 

(பொ - oy.) நாசக்‌ கணையிலிருந்து தப்பி அருச்சுனன்‌: 

பிழைக்க பொழுது துரிமோ தனன்‌ படையில்‌ உள்ள மனன 
வர்களும்‌ பாண்டவர்‌ படையில்‌ உள்ள மன்னவர்களும்‌ ஆகம 
எல்லோரும்‌ பதஇினோராமிட gas மடைந்த கோள்கள்‌ போன்‌ pr 
மாறுபாடு இன்றி மகிழ்ச்சியும்‌ அன்பும்‌ எய்‌ னார்கள்‌. 

a “(ஸி-ம்‌.) நரன்‌ - அருச்சுனன்‌ - சேகான நெஞ்சம்‌ - வயிரம்‌- 
பொருந்திய உள்ளம்‌. பாகு ஆர்‌ - பாகனொடு பொருந்திய. நரபாலர்‌-. 
மன்னர்‌. ஏகாதசம்‌ - பதினோராமிடம்‌. esto - எல்லாக்‌ கோள்‌ 
sot. இகல்‌ - மாறுபாடு. | (௨௨௮): 


டர்‌. 


கன்னனைச்‌ சல்லியன்‌ வறுத்தல்‌ 
மூன்று கவிகள்‌ 
| அருமார்‌ பிலக்காக வெய்யென்ன வெய்யா வகங்காரமும்‌ 
வருமா சுணந்தன்னை மறுகாலு மேவாமன்‌ மறைசெய்ததும்‌ 
 பொருமர்று நினைவற்ற துங்கண்டு நரஜெத்த போர்மீளியைத்‌ 
திருமாலொ டொப்பானு முளதொந்து நொந்தம்ம சிலகூறுவான்‌. 
(பொ - ரை.) மார்பை இலக்காகக்‌ சொண்டு எய்க என்று 
sin ௮. தன்படி எய்யா த செருக்கும்‌, மீண்டு வந்த நாகம்‌: 
தனனை மறுமுறை எய்யுமாறு வேண்டியும்‌ அதனை மணக்க 
செமலையும்‌, போர்‌ செம்ம கினைவில்லாமற்‌ போனதையும்‌ பார்தது: 
உள்ளம்‌ கொந்து அருச்சுனனை ஒத்த சன்னனைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கண்ணபிரானை மொத்த சல்லியன்‌ சில சொற்களைச்‌ சொல்வா 
னயினான . 

* A-D) அகங்காரம்‌ - செருக்கு. மாசுணம்‌ - நாகக்கணை. மறு: 
காலும்‌ - மறுமுறையும்‌. மறைசெய்ததும்‌ - மறுத்துவிட்டதும்‌. யொரு. 
மாறு நினைவற்றதும்‌ - போர்‌ புரிய மறந்து நிற்றலும்‌. நரனொத்த போர்‌ 
மீளி - அருச்சுனன்‌ போன்ற. யோர்வீரன்‌ (கன்னன்‌). (௨௨ a) 

என்னுலு மரிதித்‌ தடந்தேர்‌ விரைந்தூர்த வினியென்றுமற்‌ 
aga மரிதந்த விசயன்ற னுயிர்கொள்ள லுன்னித்த போர்‌ 
_ பன்றுக துவசற்கு மரிதா லுனைக்கொண்டு பாராளுமா | | 
.. றென்று வீழிந்தா னவன்றேரின்‌ மிசைநின்று மிசை நீன்றுளான்‌.. 


OF - வில்லிபார தம்‌. 


(பொ - ரை.) நிலைபெற்ற புகழையுடைய சல்லியன்‌ இனி 
(இப்‌ பெரி தேரை என்னால்‌ விரைந்து செலுத்த இயலாது; 
அருச்சனனைக்கொல்ல உன்னாலும்‌ இமலாது; உனனைக்கொண்டு 
பகைவரை வென்று உலகைமசள த துரியோ தனனாலும்‌ இயலாது 
என்று கூறிவிட்டுத்‌ 2 தரிலிருந்து இறங்கிப்‌ போம்‌ Adı rer. 

(வி- ம்‌.) அரிது - இயலாது, முடியாது. ஊர்தல்‌ - செலுத்துதல்‌” 
அன்னித்த போர்‌ - எண்ணித்‌ தொடங்கிய யோர்‌. பன்னாகம்‌ - பாம்பு. 
யன்னாக துவசன்‌ - துரியோதனன்‌. இழிந்தான்‌ - இறங்கினான்‌. இசை 
Pagers, நிலைபெற்ற புகழுடையான்‌: சல்லியன்‌. (௨௧௨௦) 


என்றே யெறழிற்குந்தி வயினல்கு தனியாளி யிகலேறனுன்‌ 
வன்றேர்‌ செலுத்திப்‌ பெரும்போர்‌ முடிப்பிக்க வருசல்லியன்‌ 
நறென்றே ரிசைச்செவ்வி நறைநாறு மலர்விட்ட சிறைவண்டெனத்‌ 
தன்றேரு மேல்கொண்டு தனிவில்லு மீளத்‌ தரித்தானரோ. 


(பொ - ரை.) அழகே குந்தியின்‌ வயிற்றில்‌ பிறந்த 
ஒப்பற்ற வலிமையையுடைய ஆண்சிங்கம்‌ போன்ற சன்னனுடைய 
தரைச்‌ செலுத்திப்‌ பெரிய போரில்‌ பகைவரை அழித்து 
Qu oa விளைவிக்க வந்த சல்லியன்‌ சன்னனை கோக்கி.மேலை 
இசால்லிமவாறு கூறிவிட்டுத்‌ தேனை ITA உண்பதற்காக 
அழகிம நறுமணமுள்ள ஒரு மலரிலிருந்து மற்றொரு மலருக்குச்‌ 
செல்லும்‌ வண்டுபோலக்‌ கனனன Caña றும்‌ இறங்கித்‌ தன்‌ 
தரில்‌ ஏறிக்சொண்டு ஒப்பற்ற தனது வில்லை மறுபடியும்‌ கையிற்‌ — 
கொண்டான. ES 

(வி-ம்‌.) வயின்‌ - வயிறு. நல்கும்‌ - அருளிய (பெற்ற). , யானி 
"இகல்‌ ஏறு அனான்‌ - வலிமை பொருந்திய ஆண்சிங்கம்‌ போன்ற 
கன்னன்‌. பெரும்போர்‌ முடிப்பிக்க . கொடிய போரில்‌ பகைவரை 
அழிக்குமாறு செய்ய. தென்‌ - தேன்‌; தேன்‌ என்பது தென்‌ எனக்‌ 
குறுகிற்று. நறை - நறுமணம்‌. தரித்தான்‌ - தாங்கினான்‌ (பற்றினான்‌.) 

(௨௩.௧) 
பரசுராமன்‌ இட்ட சாபத்தைக்‌ கன்னன்‌ நினைத்தல்‌ 
கதவாசி நடையற்று வலியற்று வரிவிற்கொள்‌ கணையாவையும்‌ 
விதவாழி நிலனுற்று விரைதேரு மெய்வன்பு மெலிவுற்றபின்‌ 
புதவாமன்‌ maur யுரைசெய்த சாபத்தை யுறவுன்னினு 
னதவா முரட்போர்‌ தனக்கஞ்சு மோவென்று மடலங்கர்கோன்‌. 


(பொ - ரை.) வலிமையுடைம குதிரைகள்‌ ஈடத்தலற்றுக்‌ 
ச்டுமைந்த வில்லில்‌ 9 தாடுக்சப்படும்‌ அம்புகள்‌ எலலாம்‌ 
aden ற்று விரைவாகச்‌ செல்லும்‌ தேரும்‌ சக்கரங்கள்‌ Fas 
இல்‌ புதையப்பெற்று உடல்‌ வலிமையும்‌ gas பினனச்‌ 


௮. கன்ன பருவம்‌ «al 


பரசுராமன்‌ கற்ற அஸ்திர சாஸ்திரங்கள்‌ எல்லாம்‌ rong BAG 
பமன்படாமற்‌ போகும்‌ என முன்னே தனக்குக்‌ சொடுதத 
அரபத்தைக்‌ கன்னன்‌ எண்ணினை. e சமமம்‌ இல்லாவிட்டால்‌ 
அவன்‌ வலிமைமிக்க போருக்கு .௮ஞ்சுவானோ£ ஒரு போதும்‌ 
அளுசான. | 

(வி - ம்‌.) கதவாசி-வலிமை பொருந்திய குதிரை. ஆழி - சக்கரம்‌. 
மெங்வன்பு - உடல்‌ வலிமை, மழுவாளி - பரசுராமன்‌. அதவா - அச்‌ 
சரபம்‌ இல்லாதிருந்தால்‌. முரண்‌ - வலிமை. அங்கர்கோன்‌ - அங்க 
தாட்டின்‌ தலைவனாகிய கன்னன்‌. (௨௧௨) 


அருச்சுனன்‌ தன்மீது அம்பு ஏவிய கன்னன்‌ வலியைக்‌ குறைத்தல்‌ 
| (மூன்று கவிகள்‌) _ 
இயற்கைப்‌ பெருங்கொற்ற வலியின்றி யார்யா ரிடத்தும்பெறுஞ்‌ 
செயற்கைப்‌ படைத்திண்மை கைவந்தி லாவெய்ய செய்யோன்மகன்‌ 
வெயர்க்கத்த னுதல்கண்‌ சிவப்பேற மனம்வெம்ப மண்மீதிழிந்‌ 
தயர்க்கச்‌ சபித்தோனை வந்தித்து வேமோ ரடற்றேரின்‌ மேல்‌. 

(பொ - ரை) இமற்சைமாகவே தன்பால்‌ உள்ள வெற்றிக்‌ 
குக்‌. காணமான பெருவலிமை மனறிப்‌ பலரிட ததும்‌ பெற்ற 
படை (ஆயுதங்‌ களாகிய செயற்கை வலிமை கைகூடிப்‌ பெறாத 
சனனன தன்‌ நெற்றியில்‌ வியர்வண்டாகவும்‌ கண்கள்‌ மிக்க 
சிவப்பு கிறதை wm woah உள்ளம்‌ கொ திக்கவும்‌ தேரிலிருந்து 
ழே இறங்க மாவும்‌ மறந்து போகுமாறு சபித்த பரசுராமனை த 
இக்கு நோக்கு மன்னித்‌ தருளுமரஹு வணங்கிவிக்டு வேறொரு 
வலிமைமிக்க  தரில்‌, | 

(வி - ம்‌.) செய்யோன்‌. - பகலவன்‌ (சூரியன்‌). சபித்தோன்‌ - 
யீரசுராமன்‌. 

கன்னன்பால்‌ எஞ்சியிருப்பது இயற்கையாக அவனுக்கு அமைந்‌ 
அள்ள வலியே. செயற்கையாகப்‌ பலரிடத்தும்‌ பெற்ற வலியனைத்தும்‌ 
சாபத்தால்‌ அழிந்துபோயின. சஈபமில்லாதிருப்பின்‌ அவனைவெல்லுதல்‌ 
அவர்க்கும்‌ அரிது. . | (௨௧௧) 

ஏறித்தன்‌ வலவன்‌ செலுத்தத்‌ தடக்கையி லிகல்வில்லுடன்‌ 

சீறிக்‌ கொடுஞ்சா யகங்கோடி. முகிலூர்தி சேய்மேல்விடக்‌ 

. காறிக்‌ கனன்றக்‌ கடுந்தேர்‌ செலுத்துங்‌ கரும்பாகலுர்‌ 

கூறிக்‌ கொடுத்தா ரருக்கன்கு மரன்வன்மை குறைகின்றதே. 

— (Qur - ரை) ஏறிக்கொண்டு தன்‌ தேர்‌ வலவன்‌ அதனைச்‌ 
இசலுததாகிற்கக்‌ கையில்‌ பற்றிய வலிய. வில்லோடு வெகுண்டு 


sea» due 


சென்று சொடிம பல பாணங்களை அருச்சுனன்மீது பொழிம, 
விரைவாக அவ்வருச்சுனன்‌ Csart செலுத்தும்‌ urse@Ga 
கண்ணபிரான்‌ மிசவுக்‌ சினந்து சன்னனுைய வலிமையைக்‌ 
குறைக்கும்‌ முறையை அறாச்சுனனுகீகுச்‌ சொல்லிக்‌ கொடுத கார்‌. 

(ஸி -ம்‌.) முகிலூர்தி - இந்திரன்‌. சேய்‌ - மகன்‌, காறிக்‌ கனன்று- 
மிகவும்‌ ' வெகுண்டு. கரும்‌: பாகனார்‌ - கரிய தஇிருமேனியையுடைய. . 
வலவனார்‌ (கண்ணபிரான்‌). அருக்கன்‌ - சூமியன்‌. (௨௩௮) 

குறையற்ற தன்வில்லை மகவற்கு மாரன்கு னித்தாசுகஞ்‌ ee 

சிறையற்ற கிரிபோல்‌ நிற்கின்ற தினகாரி சிறுவன்றன்மெய்‌ 
மறையத்‌ தொடுத்தா னுயிர்க்கா லவிப்பான்‌ மயிர்க்காறொறுங்‌ 
கறையற்ற மதிபோல்‌ நிலவீனு முத்தக்‌ கழற்காலினுன்‌. : 

(பொ - ரை.) களங்கமற்ற நிறைமதி போன்று ஒளிமைப்‌ 
ப்சப்பும்‌ முத்துக்களால்‌ ஆகிய வீரச்‌ கழல்‌ அணிக்‌ இருப்பவனும்‌ 
இக்திரன்‌ மகனுமாகிய அருச்சுனன்‌ குறைவென்பது சிறிது 
மில்லா த தன்‌ வில்லை வளை ததுப்‌ பல அம்புகளை இறகுகள்‌ 
அற்ற மலைபோல கிற்கின்ற கனனன உடக்பு BDUD 
உயிர்வளியை அழிக்க மயிர்கீகால்‌தொனும்‌ இதாடுத கான. 

(வி- ம்‌.) மகவன்‌ - இந்திரன்‌; மகவான்‌ என்பதன்‌ திரிபு. ஆசுகம்‌ - 


aby. Qasri- குரியன்‌. . தினத்தைச்‌ செய்பவன்‌. உயிர்க்கால்‌ - 
உயிர்வனி (பிராணவாயு). கறை - களங்கம்‌. நிலவு - PARETA (௨௧௫) 


வேறு 


கன்னன்‌ ஓய்வின்றி அம்பைப்‌ பொழிதல்‌ | 
எத்தலங்‌ களினு மீகையா லோகை 
வாகையா லெதிரிலா வீரன்‌ 
மெய்த்தல்‌ முழுதுந்‌ திறந்துகு குருதி 
வெயிலவன்‌ கரங்கள்‌ போ லுகுப்பக்‌ 
| கொத்தல ரலங்கன்‌ மகுடமுங்‌ கவச 
குண்டலங்‌ களுமுருக்‌ குலைந்துங்‌ 
கைத்தல மறந்த தில்லைவிற்‌ குனிப்புய்‌ 
கடுங்கணை தொடுத்திடுங்‌ கணக்கும்‌. 
(பொ - ரை.) ஈகைமாலும்‌ மகழ்சீசிக்குக்‌ காரணமான 
Ger 6 pur a உலகெங்கும்‌ உவமைமற்று விளக்கும்‌ சன்னன்‌ . 
உடல்‌ முழுவதும்‌ pka LEGS கதிரவன்‌ கரங்கள்போன y 


குருதியைச்‌ சொரிமவும்‌ வெற்றி மாலை சூடிய மகுடீமுத்‌ ae 
குண்டலங்களும்‌ உறுக்குலைக்‌த பின்னரும்‌ ௮வனுடைம கைகள்‌ 





௧௪௮ வில்லிபார தம்‌ 


(பொ - ரை.) அளவின்‌ எல்லையைக்‌ «ts (பலப்பல) 
அலைகளையுடைய பெரிய கடல்சூழ்ந்த இவ்வுலகில்‌ வறுமையால்‌ 
வாடூமவர்களுக்கு அவர்கள்‌ விரும்பும்‌ பொருளை நீ கொடுத்து 
வருவ தாக நான்‌ சேள்வியுற்றறேன்‌. மேருமலையில்‌ தவம்‌ செய்து 
சொண்டிருக்கிிறன; மிக்க வறுமையால்‌ Our gior இனை 
மடைந்துள்ளேன்‌; கதிரவன்‌ மகனாகிய அரசே, எனக்கு : 
வேண்டி௰ ஒருபொருள்‌ இப்பொழுதே கொடுத தருள்வாயாக, 

(வி- ம்‌.) தாண்டிய - எல்லைகடந்த (அளவிட்டு இத்தணைய என்று 
சொல்லமுடியாத). தரங்கம்‌ - அலை. தளர்ந்தவரி - வறுமையால்‌ 
வாடினோர்‌. இயைந்தது ஒன்று - எனக்கு வேண்டியதொன்றை. 
துரகதம்‌ - குதிரை. (௨௩௮) 


என்றுகொண் டந்த வந்தண னுரைப்ப 
விருசெவிக்‌ கமுதெனக்‌ கேட்டு 

வென்றிகொள்‌ விசயன்‌ விசயவெங்‌ கணையான்‌ 
மெய்தளர்ந்‌ திரதமேல்‌ விழுவோன்‌ 

நன்றென நகைத்துத்‌ தரத்தகு பொருணி 
நவில்கென நான்மறை யவனு 

- மொன்றிய ule Par புண்ணிய மனைத்து 

முதவுகென்‌ றலுமுள மகிழ்ந்தான்‌. 


(பொ - ரை.) என்று அந்த முனிவன்‌ சொல்ல, இரு செவி 
களாலும்‌ அச்‌ சொற்களை மிக்க விருப்பத்‌ தாடு கேட்டு வெற்றியை 
யுடைய அருச்சுனன்‌ விடுத்த அம்புகளால்‌ உடல்‌ தளர்ந்து 
தரின்மேல்‌ விழப்போகும்‌ கன்னன நல்லது ஏன்று சொல்லி 
மகிழ்ந்து உனக்கு வேண்டிய பொருளைக்‌ கேள்‌ என, Jg 
வனும்‌ நான்‌ கேக்கும்‌ பொருளைக்‌ கொடுத்தற்கு நீ இமைந்த 
வாறே உன்னுடைம நல்வினைகளின Umer முழுவதும்‌ கொடுத 
தருள்க என்று கூறிம அளவில்‌ கன்னன்‌ உள்ள. தில்‌. உவகை 
. கொண்டான்‌. 

(வி - ம்‌.) அந்தணன்‌ - முனிவனாக மாறுவேடம்‌ பூண்டு வந்த 
கண்ணன்‌. கணையால்‌ மெய்‌ தளர்ந்து விமுவோன்‌ - கன்னன்‌. நவில்க 
என - சொல்லுக என்று கேட்க, “நவில்க' என்பதில்‌ உள்ள ஈற்று 
அகரம்‌ விகாரத்தால்‌ தொக்கது. (௨௩௯) _ 


ஆவியோ நிலையிற்‌ கலங்கிய தியாக்கை 
1555657 49556517 வறியேன்‌ 

பாவியேன்‌ வேண்டும்‌ பொருளெலா நயக்கும்‌ 
பக்குவந்‌ தன்னில்வந்‌ திலையால்‌ 


௮. சன்ன பருவம்‌ ௧௭௯ 


ஓவிலா தியான்செய்‌ புண்ணிய மனைத்து 
முதவினேன்‌ கொள்கந்‌ யுனக்குப்‌ 

பூவில்வா pug! நிகரல னென்றாற்‌ 
புண்ணிய மிதனினும்‌ பெரிதோ. 


(Qur - ரை.) உயிரா கிலை பெமர்ந்து விட்டது; உடலின்‌ 
உள்ளே உளதோ, வெளியே உளதோ ? அறியேன்‌; திவினைமாள 
னாயே நான்‌ இரவலர்‌ விரும்பும்‌ பொருள்களை அவச்கள்‌ விருக்பிம 
வாறே விருப்பத்தோடு கொடுத துவக்தபொழுது நீ வந்திலை; 
நான்‌ செய்து வந்துள்ள நல்வினைகளின்‌ பான அனைத்தும்‌ 
அறிதும்‌ ஒழிவின்‌ நிக்‌ கொடுத்து விட்டேன்‌; நீ அதனை ஏற்றுக்‌ 
சொள்க; உனக்கு நான்முகனும்‌ ஒப்பாசான்‌ எனின்‌ உன்னைக்‌ 
காணும்‌ பேற்றினேவிட இப்‌ புண்ணிமம்‌ சிறந்தது ஆகுமோ 2 
ஆகாது, 

(வி- ற்‌.) ஆவி - உயிர்‌. நிலையிற்‌ கலங்கியது - இருக்கும்‌ இடத்‌ 
இலிருந்து புறப்பட்டுவிட்டது. - நயக்கும்‌ பக்குவம்‌ : விருப்பதிதுட்‌ன்‌ 
கொடுத்து வந்தபொழுது. ஓவிலாது - சிறிதும்‌ ஒழிவின்றி, பூவில்‌ 
வாழ்‌ அயன்‌ - நான்முகன்‌. உன்னைக்‌ காணுதலைக்‌ காட்டிலும்‌ புண்ணி 
வம்‌ சிறந்ததன்று என்றான்‌. (௨௪௦) 


என்னமுன்‌ மொழிந்து கரங்குவித்‌ திறைஞ்ச 
விறைஞ்சலர்க்‌ கெழிலியே றனையான்‌ 

கன்னனை யுவகைக்‌ கருத்திறு ஜேக்கிக்‌ 

“ட... கைப்புன லுடன்றரு கென்ன 

வன்னவ னிதயத்‌ தம்பின்வா யம்பா 
லளித்தலு மங்கையா CA ar 

முன்னமே ரவுணன்‌ செங்கைநீ ரேற்று 
மூவுல கழுமுடன்‌ கவர்ந்தோன்‌. 


(Qur - ரை.) இவ்வாறு சொல்லிக்‌ கைகளைக்‌ குவித்துக்‌ 
கன்னன்‌ வணங்குதலும்‌ பகைவர்களுக்குப்‌ பேரிடி. போன்ற 
கண்ணபிரான்‌ கனனனை மிக்க மகிழ்ச்சியோடு உளங்குளிர 
நோக்கிக்‌ கையில்‌ நீர்‌ வார்த்துக்‌ கொடு என்று Cala அவன்‌ 
தன்மார்பில்‌ அம்பு ததத இடத்திலிருந்து வழியும்‌ குருதியால்‌ 
தாரைவார்த்துக்‌ கொடுத தான்‌, முன்னே மாவலிச்‌ சக்கரவர்‌ ததி 
தன்‌ asur தாரைவார்‌ததக கொடுத்த நீரை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டு அப்பொழுதே மூன்று உலகங்களையும்‌ ஒருங்க 
அவர்ந்து கொண்ட வனாக மாமன்‌ சனனன்‌ வார்த்த குருதிமைத்‌ 
350 கையில்‌ ஏற்றுக்கொண்டான்‌. 


௧௮0 வில்லிபார தம்‌ 


(வி-ம்‌. இறைஞ்சுதல்‌ - வணங்குதல்‌. எழிலி - மேகம்‌. எழிலி! 
ஏறு - பேரிடி. உவகைக்‌ கருத்தினால்‌ நோக்கி - உவகையோடு விரும்‌: 
பிப்‌ யார்த்து. இதயம்‌ என்பது ஈண்டு மார்பை உணர்த்தியது. அம்பின்‌ 
வாயம்பு - அம்பு தைதீத இடத்திலிருந்து வரும்‌ நீர்‌ (குருதி). அஷ 
ணன்‌ - மாவலிச்‌ சக்கரவர்த்தி. உடன்‌ கவந்தன்‌ > ஒருங்கே கவர்ந்த. 


திருமால்‌. 
குருதியை ஏற்றது உயிரைக்‌ கவர்வதற்காகவே என்பது தோன்ற... 
“நீர்‌ ஏற்று மூவுலகமு முடன்‌ கவர்ந்தோன்‌” என்றார்‌. (௨௫௪௧): 
| மல்லைந்‌ தொடைய னிருபனை முனிவன்‌ | 
மகிழ்ந்துந்‌ வேண்டிய வரங்கள்‌ 
சொல்லுக வுனக்குத்‌ தருதுமென்‌ றுரைப்பச்‌ 
_தூரன்மா மதலையுஞ்‌ சொல்வான்‌ 
அல்லல்வெவ்‌ வினையா லின்னமுற்‌ பவமுண்‌ 
Lia மேழெழு பிறப்பு 
மில்லயென்‌ நிரப்போர்க்‌ கில்லையென்‌ றுரையா 
விதயநீ யவித்தரு ளென்றான்‌. 

(Gur - ரை.) முனிவன்‌ மகிழ்ந்து கன்னனைப்‌ ச்ச நீ்‌ 
விரும்பும்‌ வரங்களைக்‌ கேள்‌, கருகிறேன்‌ ஏன்று சொல்லக்‌ 
கனனன கேட்பானாயினன்‌. தீவினை காரணமாக மேலும்‌ பி றக்க. 
நேர்ந்தால்‌ ஏழெழு பிறப்பிலும்‌ என்பால்‌ வந்து இல்லை raor p 
| இரப்பவர்‌ களுக்கு இல்லை ஏன்று சொல்லவிரும்பா த உள்ள ததை 
அளித தருள்‌ என்று Boor 001 cor வெண்டனான. 


(வி - ம்‌.) மல்லலம்‌ Se அப்பொழுதலர்ந்த மலரால்‌" 
தெடுத்த அழகிய மாலை. *மல்லல்‌' : உரிச்சொல்‌. 


கன்னன்‌ கொடுத்த கொடைக்குக்‌ கைம்மாறாக வரம்‌ கொடுதீது- 
விட்டால்‌ முன்னே செய்த புண்ணியம்‌ அவனைக்‌ காத்துவந்ததுபோல்‌. 
இக்கொடையின்‌ பயன்‌ போரில்‌ அவனுக்குத்‌ துணையாக நின்று. 
காவாதொழியும்‌ ed எண்ணியே வரங்‌ கொடுக்கக்‌ கண்ணன்‌ முன்‌ 
அத்தான்‌. : the 
மைத்துன னுரைத்த வாய்மைகேட்‌ பையன்‌ 
மனமல ருகந்துகந்‌ தவளைக்‌. 
. கைத்தல மலரான்‌ மார்புறத்‌ தழுவிக்‌ 
| SMDS கருணைந்‌ ராட்டி, 
பெத்தனை பிறவி யெடுக்கினு மவற்று 
ளீகையுஞ்‌ செல்வமு மெய்தி. 
முத்தியும்‌ பெறுதி முடிவிலென்‌ றுரைத்தான்‌ 
gug மொருவலு மூர்த்தி, 


3 EN 


| SHO: வில்லிபாரதம்‌ 


திருமாலைக்‌ கண்ட கன்னன்‌ மகிழ்தல்‌ 

அமரரா னவரு மமரயோ னிகளு 
மமரருக்‌ SHUG னவனுங்‌ 

கமலநான்‌ முகனு முனிவருங்‌ கண்டு 
கனகநாண்‌ மலர்கொடு பணிந்தார்‌ 

சமரமா முனையிற்‌ றளஞ்சயன்‌ கணையாற்‌ 
சாய்ந்நுயிர்‌ வீடவுஞ்‌ செங்க 

ணமலநா ரணனைக்‌ காணலும்‌ பெற்றே 
னென்றுதன்‌ னகமிக மகிழ்ந்தான்‌. ' 

(பொ - ரை) வானோரும்‌, வானவரின ததைச்‌ சேர்ந்‌ தவர்‌ 
களூம்‌ இந்திரனும்‌, கானமூகனும்‌, மூனிவர்களும்‌ பார்த்தும்‌: 
பொன்‌ போன்ற புதிய மலர்களைத்‌ தஇருவடிகளில்‌ இட்டு வணங்‌: 
கினார்கள்‌. போர்க்களத்தில்‌ அருச்சுனன்‌ அம்பால்‌ இறக்கவும்‌, 
இறக்கும்‌ வேளையில்‌ செந்தாமரை மலரை Ours 5 கண்களை 
யுடைய விமலனாகிம திருமாலைக்‌ காணவும்‌ பெற்றேன்‌ என்று: 
தனனுள்‌ ளத்தில்‌ பெருமகிழ்ச்சியுற்றான்‌ கன்னன்‌. 

(வி- ற்‌.) அமரயோனிகள்‌ - தேவ இனத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌... 
அமரருக்கு அதிபன்‌ - இந்திரன்‌. கனகம்‌ - பொன்‌, அழகு. நாள்மலர்‌- 
அப்பொழுது அலர்ந்த மலர்‌. சமர மாமுனை - பெரிய போர்முனை. 
தனஞ்சயன்‌ - அருச்சுனன்‌. அமல நாரணன்‌ இயல்பாகவே po 
களிலிருந்து நீங்கிய நாரணன்‌. (௨௪௫3 

Cam | | 
கண்ணபிரானிடம்‌ கன்னன்‌ மகிழ்ந்து கூறுதல்‌ 
(நான்கு கவிகள்‌) 

அருந்தழன்மா மகம்புரிந்துங்‌ கடவுட்‌ கங்கை 

யாதியாம்‌ புளல்படிந்து மனில யோகத்‌ 
திருந்துமணி மலர்தாவிப்‌ பூசை நேர்ந்து 

மெங்குமா கியவுன்னை யிதயத்‌ துள்ளே 
திருந்தநிலை பெறக்கண்டும்‌ போக மெல்லாஞ்‌ 

சிறுகியனைத்‌ துயிருக்குஞ்‌ செய்ய வொண்ணுப்‌ 
பெருந்தவங்கண்‌ மிகப்பயின்றும்‌ பெறுதற்‌ கெட்டாப்‌ 
.... பெரும்பயனின்‌ றிருவருளாற்‌ பெறப்பெற்‌ றேனே. 

(பொ - ரை.) செய்தற்கரிய பெரிய வேள்விகளைச்‌ Qst துல்‌: 
தய்வத்‌ தன்மை பொருந்திய சங்கை முதலிய ஆனுகளில்‌ முழு 
யும்‌, காற்றையே உணவாகக்‌ கொண்டு மோசப்பயிற்சி செய்தும்‌, 


sie வில்லிபாரதம்‌ ... 


“தருமன்மகன்‌ முதலான வரிய காதற்‌ 
றம்பியரோ டமர்மலைந்து தறுக னண்மைச்‌ 
செருவிலென துயிரனைய தோழற்‌ காகச்‌. 
| செஞ்சோற்றுக்‌ கடன்கழித்தேன்‌ றவர்‌ கோவுக்‌. a 
குரைபெறுநற்‌ கவசமுங்குண்‌ டலமு மீந்த | 
னுற்றபெரு நல்வினைப்பே றுனக்கே தந்தேன்‌ 
மருதிடைமுன்‌ றவற்ந்தருளுஞ்‌ செங்கண்‌ மாலே 
மாதவத்தா லொருதமியன்‌ வாழ்ந்த வாறே. 


(பொ- ரை.) தருமபு,த்‌இிரன்‌ முதலாகவுள்ள அருமை 
சான்ற அன்புமிக்க தம்பிமார்‌ ஜவரோடும்‌ போச்‌ புரிந்து 
அஞ்சாமையும்‌ ஆண்மையும்‌ கொண்டு செய்யவல்ல போரில்‌ 
ஏன்‌ உயிர்‌ போனற கதோழனுகீசாக அவன சேற்றை உண்டு 
வளர்ந்த கடனைக்‌ கழித்தேன்‌; இந்இரனுக்குக்‌ கவச குண்டிலங்‌ 
களை rG aor, கான்‌ செய்து வந்த சஈல்வினையின்‌ பானை 
உனக்கே Osr S தன்‌; மரு தமரங்களினிடைமே தவழ்க்‌ தருளிம 
சிவம்‌ த கண்களையுடைய திருமாலே, முற்பிறப்பிலியற்றிய சிறந்த 
தவத்தின்‌ பமனாக ஏளிமேன்‌ இது தகைய பெற தற்கரிம oo 
பேறு பெறலானேன்‌.. ட 

(வி-ம்‌.) காதல்‌ - அன்பு: தறுகண்‌ - ge அண்மை = 
வீரம்‌. தேவர்கேர - இந்திரன்‌. 

செங்கண்மாலே, தம்பியரேஈடு மலைந்து Orori baia ப 
கழித்தேன்‌; தேவர்கோவுக்குக்‌ கவசமும்‌ குண்டலமும்‌ ஈந்தேன்‌; நல்‌ 
வினைப்பேறு உனக்கே தந்தேன்‌. (௨௪௮) 
| வான்பெற்ற நதிகமற்தரள்‌ வணங்கப்‌ பெற்றேன்‌ 

மதிபெற்ற திருவுளத்தான்‌ மதிக்கப்‌ பெற்றேன்‌ — 
றேன்பெற்ற துழாயலங்கற்‌ களப மார்புந்‌ 
திருப்புயமுந்‌ தைவந்து தீண்டப்‌ பெற்றே 
னூன்பெற்ற பகழியினு லழிந்து வீழ்ந்து _ 
முணர்வுடனின்‌ நிருநாம முரைக்கப்‌ பெற்றேன்‌ 
யான்பெற்ற பெருந்தவப்பே Opr யன்றி 
யிருநிலத்திற்‌ பிறந்தோரில்‌ Be Bo. 

( பொ - ரை.) வானில்‌ இமங்கும்‌ கங்கையாறு சமழும்‌ 

இருவடிக’ை வணங்கப்‌ பெற்றேன்‌; இங்களைப்‌ பமந்த உன்‌ 


திருவுள்ள ததால்‌ நன்கு மதிக்கப்‌ பெற்றேன்‌; தேன்‌ நிறைந்த 
அளபமலரால்‌ தொடுத்த மாலையை அணிந்துள்ள பரத்‌ ச 





௧௮௬ வில்லிபார கந்‌ 


தக்ககன்றன்‌ மகவான வுரக வாளி 
தனஞ்சயனைச்‌ சதியாமற்‌ சாய்வித்‌ தேனு 
மெய்க்கருணை நின்பொருட்டால்‌ யானே யென்று 
மீண்டும்போய்த்‌ தேர்வலவன்‌ விசயற்‌ கான 
னெக்கட்லு மெக்கிரியு மெல்லா மண்ணு 
மிமையோரு மானுட்ரு மெல்லா மாகி 
மைக்கணிளங்‌ கோவியர்நுண்‌ டுகிலு நாணும்‌ 
வரிவளையு DORA வாங்கு மால. 
(Qur - ரை.) தக்ககன்‌ மகனான BTL அருசீசன . 
ஊனக்‌ கொல்லா தவா று தேரை நிலத்தில்‌ அழுந்துமாறு செய்தே 
னும்‌ நானே என்று சொல்லிவிட்டு எல்லாக்‌ கடலும்‌, எல்லா 
மலையும்‌, எல்லா வுலகும்‌ தேவரும்‌ மானுடரும்‌ பிறவுமாகி ஆச்‌ 
இறுமியர்களின்‌ நுண்ணிய ஆடையையும்‌, நாணையும்‌, வளையலை 
யும்‌ உள்ளத்தையும்‌ saute தருளிய கண்ணபிரான திரும்பிச்‌ 
சசன்று அருச்சுனனுக்கு, கீ தேர்‌ வலவன்‌ ஆனான்‌. 


(வி- ற்‌.) சதியாமல்‌ - கொல்லாமல்‌. சாய்வித்தேன்‌ - அழுத்தி 
னேன்‌. விசயன்‌ - அருச்சுனன்‌. 


கடவள்நாதன்‌ கவசமும்‌ குண்டலமும்‌ வாங்க அழைத்தேனும்‌, 
குந்தியைக்கொண்டு அரவவாளி ஒன்று ஒழியத்‌ தொடாத வரம்‌ கொள்‌ : 
வித்தேனும்‌, அரவவாளி தனஞ்சயனைச்‌ சதியஈமல்‌ சாய்வித்தேனும்‌ 
யானே என்றான்‌. 
“எக்கடலும்‌ எக்கிரியும்‌ எல்லா மண்ணும்‌ 
இமையோரும்‌ மானுடரும்‌ எல்லா rel” 


இத்தொடர்‌ இறைவன்‌ திருவுருவைப்‌ படம்பிடித்துக்‌ காட்டுதல்‌ 
காண்க. .. (௨௫௧) 


கன்னன்‌ வழ்தல்‌ 
பகலவன்தன்‌ மதலையைநீ பகலோன்‌ மேல்பாற்‌ 
பவ்வத்திற்‌ படுவதன்முன்‌ படுத்தி யென்ன 
விகல்விசய னுறுதியுற வஞ்ச ரீக | 
மெனுமம்பா லவனிதய மிலக்க மாக 
வகலுலகில்‌ வீரரெலா மதிக்க வெய்தா 
... னந்தவா சுகமுருவி யப்பா லோடித்‌ 
தகலுடையார்‌ மொழிபோலத்‌ தரணி யூடு 
தப்பாமற்‌ குளித்ததவன்‌ றானும்‌ வீழ்ந்தான்‌. 
| (பொ - ரை.) சூரிசன்‌ மகனாகிய சன்னனை அச்‌ சூரியன்‌ 
மேற்குக்‌ கடலில்‌ மறைவதற்கு முன்னரே கொன்றுவிடு என்று 
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குந்திதன தூளமுருகக்‌ கண்ணீர்‌ சோரக்‌ 
குழல்சரியப்‌ போர்க்களத்துக்‌ கோகோ வென்று  : 
வந்திருகை தலைப்புடைத்தூத்‌ தலைநா எீன்ற | 
மகவின்மேல்‌ வீழ்ந்தழுதாண்‌ மன்றே மன்னே. - 


(பொ - ரை.) தனக்கு முன்னே எதிர்த்து கின்று போர்‌ 
புரிந்த. அருச்சுனன்‌ கொடுத்த அம்பால்‌ ஐவருக்கும்‌ மூனனவ : 
( தமைய)னாயே சன்னன்‌ . தலைசாய்க்து விழுந்து விட்டான்‌. 
மாலைப்‌ பொழுது நீங்குவதற்கு முன்னே அவன்‌ உயிர்‌ நீங்க 
வீடும்‌ என்று அசரிரி எங்கும்‌ கேட்குமாறு உரத்துச்‌ சொல்ல 
அவனுக்குத்‌ தரமாமெ குந்தி தேவி உளம்‌ உருசவும்‌ கண்ணிர்‌ 
சோரவும்‌, கூம்தல்‌ அவிழ்ந்து சரிவும்‌ கோ கோ வென்று 
கதறிக்‌ கொண்டு போர்க்களத்திற்கு வந்து இரு கைகளாலும்‌ 
அலையில்‌ புடைத்துக்ககொண்டு இளமைப்‌ பருவத்தில்‌ கன்னிகை 
பரச இருந்தபோது பெற்ற. தன்‌ மகன மேல்‌ விழுந்து அழுதாள்‌. 
AP sr EP Gr. | | 

(வி -ம்‌.) கோல்‌ - அம்பு. ஐவருக்கும்‌ முன்னோன்‌ - கன்னன்‌) 
அசரீரி - தெய்வீக வாக்கு. (௨௫௪ 


என்றென்‌ முதையழைக்‌ கன்னி மாடத்‌ 
தெழிலிரவி திருவருளா லன்றே னீன்ற 

வன்றேபொற்‌ பெட்டகத்திற்‌ கங்கை யாற்றி 

ga pur லுனைவிடுத்தே னருளி லாதேன்‌ 

வென்‌ றேமண்‌ கவர்தருமன்‌ மதலைக்காவி | 
மித்திரறு னதுகேட்டுன்‌ வீரங்‌ கேட்டு 

நன்றேயென்‌ றவப்பயனென்‌ றுன்னி வாழ்ந்தே 
கைமுநீ யரசாள நடக்கின்‌ geur. 


(பொ - DJ.) என்று என தந்தையின்‌ அரண்மனையில்‌ 
உள்ள கன்னிமாட த்தில்‌ கதிரவன்‌ அருளால்‌ ஈன்றேனோ அன்றே 
அருள்‌ சிறிதும்‌ இல்லாத நான்‌ அழகிய பெட்டியில்‌ உண்ணை 
வைத்துச்‌ சேமம்‌ செம்து கங்கைமாற்றில்‌ இடையூறு இல்லாமல்‌ 
செல்லுமாறு விக்டுவிக்டேன்‌. பின்னர்‌ நீ துரியோதனனுக்கு 
நண்பனான து கேட்டும்‌ உன்‌ வீரச்‌ செயல்களைக்‌ சேட்டும்‌ ஏன்‌ 
நல்வினையின்‌ பயனே. உன்னைக்‌ காத்து நல்வாழ்வு தந்தருளியது 
என்று மகிழ்ந்து இருந்‌? தன்‌; இன்று நீ வானுலகமும்‌ ஆளப்‌ 
போனெறாயே 2 

(வி-ம்‌. தாதை - sómos பெட்டகம்‌ - பேழை மன்மதலை 
.அரியோதனன்‌. மித்திரன்‌ - நண்பன்‌. வீரம்‌ - ஆண்மை. (௨௫௫ 
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வறு 
அன்னைமடி, யினுங்கரத்து முடல்கிட்ப்ப 
வங்கர்பிரா ஓவி தாதை 
தன்னைமரு வுறத்தழுவித்‌ தானமுறக்‌ 
கிளர்ந்ததவண்‌ டடுமா மாமன்‌ 
மின்னைவலி யுறநீட்டி பண்டமுக 
டசையாமல்‌ விண்ணோர்‌ தச்சன்‌ 
பொன்னையழ கெழப்பூரி யொளிபிறங்க 
நாட்டியதோர்‌ Gurppr ணுத்தே. 


(பொ-ரை.) அன்னையின்‌ மடியிலும்‌ கைகளிலும்‌ சன்ன 
னுடீம்பு கிடக்க அதிலிருந்து அவனுடைய உயிர்‌ கிளம்பித்‌ 
.அகதைமாகிய கதிரவனைத்‌ தழுவி இரண்டற்கும்‌ இடையே 
இடையீடின்றி, மினனலை மேகத்தில்‌ தடுமாற விடாமல்‌ பற்றி 
-வலிமைபெற வளைவின்‌்றி Carrs நீட்டி அண்டத்தின்‌ முகடு 
அசமாமலிருக்குமாறு வானோர்‌ தச்சன்‌ அழகுறப்‌ பொன்னைப்‌ 
பூசி ஒளிமிக்க ஒரு பொற்றூணாக நாட்டியது போன்று மிக்க 
ஒளியுடன்‌ விளங்கிய து. 

(வி- ம்‌.) அன்னை . தாய்‌, குந்திதேவி. மருவுற - பொருந்த. 
இளர்ந்தது - விளங்கியது. (௨௫௮) 

கன்னன்‌ உடலிலிருந்து தோன்றிய பேரொளி சூரியமண்டலத்தைத்‌ 
தழுவிதிற்பது அண்டமுகட்டுக்கு விண்ணோர்‌ தச்சன்‌ பொற்றாண்‌ நிறுத்‌ 
-இயதுபோன்று இருந்தது. (௨௫௮) 


மருத்துதவ வருசண்ட, மருத்தாலும்‌ 
மருத்துவான்‌ வழங்குஞ்‌ சோதி 
யுருத்திகமுங்‌ கரியசுட ருருத்தெழுவெங்‌ 
கனலாலு முகரந்தந்‌ தன்னி 
னிருத்தமிடும்‌ பெரும்பவ்வ நெடுநீத்தம்‌ 
 வறப்பதுபோ னிருபன்‌ சேனைப்‌ 
பெருத்தகடல்‌ சுவறியவப்‌ பெருமைதனை 
யெப்படி நாம்‌ பேசு மாறே. 


(dus - ரை.) வாயுபகவான்‌ உதவ. வருகின்ற பெருங்‌ 
காற்றுப்‌ போன்ற வீமனாலும்‌, இக்திரனு தவிம ஒளி பொரும்‌ இம 
உருவுடீன்‌ விளங்கும்‌ கரிய சுடருடன கொதித்து எழும்‌ செருப்புப்‌ 
போன்ற அருச்சுனனாலும்‌ யுகமடிவில்‌ பொங்கி எழும்‌ லை 
களால்‌ நடனமிடுகின்‌ ற கடலின்‌ மிக்க நீர்ப்‌ பெருக்கு வற்றிப்‌ 


— 











baa '்‌ வில்லியார-தம்‌' 


(பொ =- my.) கன்னா, இங்கே நாங்கசா ஐவரும்‌ உன்னுடைம்‌ 
இருவடகள’ளை வருட வெற்றி வேந்தாம்‌ SIA உலகை 
ஆண்டுவரும்‌ பேற்றினைப்‌  பெறாதோம்‌, நீர்‌ பெரு வழியும்‌ 
. கண்களை உடைமவளாமி உன்னைப்‌ (பெற்றவள்‌  மனங்கலக்இ 
அழ, உயிராக இருக்க காற்றினைத்‌ தேடிக்‌ கணைகள்‌ பலவும்‌ 
உடலில்‌ முழுக இன்னு கூறிறுவனிருக்கும்‌ ஈகரத்தைத்‌ கேடி 
அங்கே குடியிறாக்கச்‌ சென்று விக்டாமோ ? 

(வி - ம்‌.) விதியிலாதாய்‌! உனைப்பயந்தாள்‌ மனம்‌ மறுக, கணை 
உடல்‌ குளிப்ப இன்று கூற்று இருந்த பதிதேடிக்‌ குடியிருக்க நடந்தனையோ? 
என இணைத்துப்‌ பொருள்கெரள்க. (௨௬௫) 

ஊன்றெடுத்த வயவாளி யெத்தனையா 
யிரந்தொடுத்தே னுரகத்‌ தானி 
தான்றொடுத்த கடுங்கணைக்குத்‌ தப்பினே 
னெனமகிழ்ந்தேன்‌ சஞ்ச fas 
தேன்றொடுத்த மலரலங்கற்‌ றின நாதன்‌ 
சேயேநின்‌ றிருமார்‌ பத்தில்‌ 
யான்றொடுத்த நெடும்பகழி யெனைக்கெடுப்ப 
“தறிந்திலே னென்செய்‌ தேனே. 


(பொ -ரை.) G sair ambs en மணிக்கு பலைன 
புதல்வா, பசைவருடலில்‌ தோய்ந்த வெற்றியையடைய கணை 
Str ஆயிரம்‌ ஆயிரமாக உன்மீது தொடுத்தேன்‌; ஆனால்‌, R 
விழித்த அரவக்கணைக்னா இலக்காகாது தப்பினேன்‌ என்று 
Lape தன்‌; உன்னுடைய மார்பில்‌ நான்‌ எய்த அம்புகளை 
என்னைக்‌ கெடுப்பதை அறிந்திலேன்‌; நான்‌ எவ்வளவு தவறான।ன 
செயலைச்‌ செய்து விட்டேன்‌. | 

(வி-ம்‌) ஊன்‌ - உடல்‌, வயம்‌ . வெற்றி, உரகம்‌ பாம்பு. 
சஞ்சரிகம்‌ - - வண்டு.  அலமிகல்‌ - மாலை. Pansa : சூரியன்‌. ADO 
திலேன்‌' தன்மை ஒருமை எதிர்மறை வினைமுற்று. (2442) 


யரயுரைத்த தல்லாது வேறுரைத்த 
asin யென்னுந்‌ தேவின்‌. 
வாயுரைத்த தின்றளவுங்‌ கேட்டி லேங்‌ . 
கேட்ட்னமேல்‌ வாட்டி முண்டோ 
பேயுரைத்துத்‌ STOLL முலைப்பாலோ 
டுயிருண்ட்‌ பித்தா வீண்டை 
நீயுரைத்த பிறகறிந்தோ மெம்முனையின்‌ 
றெமைக்கொண்டே, நேர்செய்‌ தாயே, 








(எண்‌: பக்க எண்‌] 


அங்கர்‌ குலநர 
அங்இக்கதிர்‌ தந்த - 
அங்குசம்‌ வார்‌ த்தை 
அசைவி நறொடையடி 
அஞ்சியோ வன்றி 
அடலில்‌ வலிமையில்‌ 
அடிக்கை கனதீது 
அடையவன்‌ றும்பர்பதி 
அணிதொடை தேன்மது 


௬0 
௧௬௩ 
A 
௧௪ 
௬௨ 
SE. 
@ 
௧0௨ 
௩௪ 


அணையார்தம்‌ படைக்கடலி FHS 


அண்ட்‌! குலபதி 
அண்டர்‌ பெருமானுக்‌ 
அத்தவெற்‌ பிரண்டு 
அந்தணர்‌ பரிசின்‌ 
அந்தண னேவை 

SOT TT னவரு . 

அரிய விலையன 
அருக்கனுந்‌ தருமன்‌ 
அருண வெங்கதி 
அருந்தழன்மா மகம்‌ 
அருமார்‌ பிலக்காக 
அல்லி நாண்முகை 
அல்லி யம்புய | 
அவனின்றென்‌ மணி 
அவனொடு மீளவன்‌ 
அளிதங்கு மாலை 
அறனின்மைந்‌ தன்சமர 
அறன்ம கன்பெருஞ்‌ 
அறன்மைந்தன்‌ வாளி 
அற்றைவெஞ்‌ சமரி 
அனிலன்கு மார 

- அனிலன்‌ மைந்தனென்‌ 
அன்று போர்புரி 
அன்னைமடி யினுஙிகர திது 
ஆல ருந்திற 

ஆசுகன்‌ குமரன்‌ 

ஆசு போ மிவுளி 
ஆட்கனைப்‌ புதல்வனைக்‌ 
ஆரி யன்றிரு 

ஆரீப்பன மறைமொழிந்‌ 
அவமொ டொத்தன 
ஆவியோ நிலையிற்‌ 
இகலி வெமிகொடுங்‌ 


௯௨ 
௧௮௩ 
& 6] GT 
aa 
SEF 
௧௮௨ 

BP 


இடம்பு ரிந்திடில்வ 
இடறிய இண்பணி 
இணையின்‌ றி யெழுந்து 
இதயமும்‌. வலியுந்‌ 
இத்தின மிரவி 

இத்தே ரழியே 
இந்திரன்‌ மகனுக்‌ 
இயற்கை பெருங்கொழ்ற 
இரவிதன்‌ மதலைக்‌ — 
இரவி மதலையு 
இருபடை யரசுநீ 
இருவ ரும்புயங்‌ | 
இருவர்செங்‌ கரங்களு 
இருவர்‌ பரிகளு 
இவனுமவ னைப்புயமு 


இவ்வகையே திருத்தமைய 


இவ்வா.றிமை யோர்கள்‌ 


இழிதந்து மீள 
இழியு மளவையின்‌ 


| இளைஞ ரும்பெருஞ்‌ 


இற்றகை கால்செறி 
இன்றே முடிப்பன்‌ 
இன்றோ வுன்றன்‌ 
ஈரொரு பிறப்பி 
உகிரெ னும்பெரும்‌ 
உதையன்‌ புதல்வன்‌ 
உம்பல னேக 
உயிர்க்க ருயிராந்‌ 
உரத்தினின்‌ முச்சுழி 
உரமந்தர வெற்பினு 
உருத்திரன்‌ qa 


உருதீதின்‌ pre 


உருவுரு மென்னச்‌ 

உரையுடையை கற்றகலை 
உறுதியுடன்‌ o DAMT S 
ஊற்றிருந்த விழியினளா 
எடுத்தே onare 


TAAS வேல்‌ 
எண்ணிட அலை தைத்‌ 


_ எதிர்ம லைந்தவெஞ் 


எத்தீல்ங்‌ களினு 
எப்வெருஞ்‌ சேனை 


எய்தவப்‌ பகழி 


ae 


௨0௦ 

எரியிடை வெந்துடல்‌ ௧௪௨ 
எறிந்ததண்‌ டமரிற்‌ | கக 
எறியு முரசமு ௧௫ 
எனக்கெதிர்‌ விசய o i 
எனக்கொண்டு «Gur ௧௯௨ 
என்மொழி மறாம்‌ ௮/௨ 
என்றலு மத்தி ௪௭ 
என்றுகொண்‌் டந்த ௧௪௮ 
என்றுசின்‌ மொழிமொழிந்‌ ௧௨0 
என்றுமகிம்‌ வுறவணங்கு ௧௮௫ 


என்றென்றே யமர்ச்களத்தி ௪௮௯௬ 
என்றே யெழிற்குந்தி ௧௪௪௫ 
என்றேயென்‌ ம।ாதையுழைக்‌ ௧௮௮ 


என்ம கன்றலை ௧௪௯ 
என்ன மன்னர்மன்‌ ௮௩, 
என்னமுன்‌ மொழிந்து ௧௭௯ 
என்னம்பு தனக்கெதி ௧௬௬ 
என்னாலு மரிதித்‌ ௧௪௩. 
என்னாவுரை செய்தலு ௧௬௦ 
என்னுமுன்‌ மருத்தின்‌ ௧0௮ 
ஏவருஞ்‌ சாப ௬௩. 
ஏறிதீதன்‌ வலவன்‌ 5 எடு 
ஏறு தேரழிந்‌ ௮ட௫ 
ஜவர்பதா கினி வெள்ள FB 
ஒருங்களப்‌ பரிய ௫௭ 
ஒருபகல்‌ விசயன்‌ ௬௨ 
ஒருவரை யொருவ ௪௪ 
ஒன்றோ டொன்‌ று முனை SAFP 
ஓரஞ்சு பேருளரா ௧௮௯ 
ஒரூரு மொரு Sr OT 
கங்கைதன்‌ வயிற்றிற்‌ YE 
கங்கை நதியிடை ௬௨ 
கங்கை மகன்‌ : 2 
கடகரி யெனமோ ௧௩௬ 
கடவு மிரதமு ௨0 
கண்ணனுங் கருணைக்‌ ௬௪ 
கதவாசி நடையற்று ௧௪௪ 
கதிகொண்ட சேனை ௪௨ 
கதுவமண்‌ டூம்பவன SO 
'கரிமுகக்‌ கடவு WS 
கரியமரீக்‌ கொருவ ௧0 
கருடனது திருத்தோனிற்‌ ௧௮௭ 
கருதியணி நிற்றியென GOST 
கருதி வாய்த்தது ௨௮ 
களப்பலி நாக ௬௮ 
கற்கியும்‌ வண்டின கூ 
* கன்னனிவை யெடுத்துரை ௬௮! 
கன்ன னும்பரி | 2-5 


வில்லிபார தம்‌ 


3 


கன்னியிளம்‌ பருவதீதி 
காப்புடை யொற்றை 


காமனே யென்ன 


காரிற்‌ கரிய 

கார்ப்பாக சாதனன்றன்‌ 
காலி னால்வருங்‌ 
காலினாற்‌ றுகைத்து 
கானக மருங்கின்‌ 

கிரிசன்‌ மைந்தனுங்‌ 


திருபனென்‌ மறெண்டிசையும்‌ 


குடியாம லக்குருதி 
குதிகொண்ட ar 
குரவர்‌ சொற்கண்‌ 
குரவோர்களை நீயெனி 
குருமித்து நடக்கின்றன 
குறையற்ற தன்வில்லை 
குன்றி னருவிகள்‌ 
கூரார்முனை வாளி 
கூற்றெனக்‌ கொண்ட 
கமனக்‌ கரியி 
கைத்தல வண்மை 
கொளையம்பு மாளா 
கோடுகைம்‌ முதலா 
கோவல்சூழ்‌ பெண்ணை 
சங்கர னருளால்‌ 
சஞ்சதீதகர்‌ கண்ணன்‌ றரு 
சட்கோண நெடுந்தேர்‌: 
சதமகன்‌ மகன்றேர்ப்‌ 
சதுர்விதத்தேர்‌ வீரரு 
சரமழை காவலர்‌ 
சாதேவன்‌ றண்ட்‌ 
சாயலாற்‌ சிறந்த 
சாய்ந்த னன்களத்‌ 
சிங்கவே றனையா 
௬ர.ருல கெய்திய 

சுரரு லோகம்‌ 

சுரிமு கநிகளிற்‌ — 
சூழ்ந்தது விதிகொல்‌ 
சூழ்வேலை யுலகாளுஞ்‌ 
0சங்கண்மா லுரைத்த 
செங்கோல மலரிலிருந் 
செயிருடை யாடவர்‌ 
செய்கட லாமென 
செல்வணக்கி மேல்‌ 


செறுத்தவரீதம்‌ பெருவாழ்வு 


சென்றவன்‌ சேனை 


சென்ற வீரருஞ்‌ 


சென்றுஉூமர்‌ புரிசேனை 


550 


Orkus ans hg au அசாவரிசை 


சென்றெதி ரூன்றி 
சென்னியின்‌ மகுட 
சேனா பதியான * 
சேனையு முரிந்து 
சொற்ற வறாத 

சோம Gash D 

சோனா மேகம்‌ 
த்க்ககன்றன்‌ மகவான 
தண்டெரடு கண்ட 
தண்ணீர்‌ நிகரெனத்துச்‌ 
தப்ப ருஞ்சமர்‌ 

தம்பி படுந்துன்பந்‌ 
தரும பூபதி 

தருமன்‌ மகன்‌ முதலான 
தருமன்மைந்‌ தன்பரிதி 
தளர்ந்தவத்‌ தளர்ச்சி 
தன்மே res 
தன்றோளு மார்புஞ்‌ 
தாண்டிய தரங்கக்‌ 
தாதையவைக்‌ கொன்ற 
தாமங்களின்‌ வைப்ப்ருள்‌ 
தாரைக ளொற்றைகள்‌ 
தாழங்‌ குறித்துக்‌ 
தாள்வலி யாடவர்‌ 
திங்க ளைதீதலை 

திண்‌ லையினெடு 
திலகமு மோடையு 
துச்சா தனனே 
துணைவெங்க போல 
தும்பி மாபரி 

துரியோ தனன்ற 
துளவணி முடியவன்‌ 
துன்பமுறுந்‌ தன்னீதித்‌ 
DAD டணன்மகன்‌ 
தூணும்‌ விலங்கு 

தூவா நின்ற 
நேரின்மே னின்றுநீ 
தேவ தத்தமு 
தொடுத்தார்‌ தொடுத்த 
நகுலன்‌ விடுகணை 
நஞ்சேற்றம்‌ Qum mpar 
தரநாரணர்‌ சென்று 
நன்றூண்‌ டிகம்‌ மதியா 
நாகாயு தந்தப்பி 
நாகையாப்‌ புகமான்‌ 
நாம மிரண்டொடு 
நிலையி ரண்டிலுற 
திறனின்‌ மிகுவன 


௪௧௧. 
Qa 
SPS 
௧௧௦ 
ட N 
௮௬ 
௧௨௮ 
௧௮௪ 
௧௦ 
௧௧௮ 


நின்ற OT ES 
நின்றவக்‌ கன்னன்‌ 
நின்றவக்‌ குரி 
நீலநெடுஙி கிரியுமழை 
நேர்செலுத்துந்‌ தனிச்‌ 


பிகலவன்தன்‌ மதலையைநீ . 


பட்டம ணிந்தறு . 
பட்டனன்‌ முனிவன்‌ 
பணிநிறுதீதி யெழிலுறு 
பண்ணக விசையளி 
பதயு கங்களங்‌ 

பரிதி யன்யொடு 
பரிமள சந்தன 

பரியில்‌ வீரரும்‌ 

பறியு டன்பரி 

பவ்வம்‌ புனல்‌ 


. பழுதற வீழ்படை 


பாஞ்சால ரியற்கே 
பாண்டவர்கள்‌ சேனை 
பாண்டியன்‌ கைவில்‌ 
பாய்ந்தவப்‌ பாணந்‌ 
பானுவின்‌ மைந்தன்‌ 
பிளவுண்டு வேல்வி 
பிறகு புரிந்தெழில்‌ 
பிறைமுடிச்‌ சடையவன்‌ 
புகலரு மறையவன்‌ 


புடையுண்டுள முருகிப்புயல்‌ 


புரிசெம்பொ Cerf 
புல்லியசொன்‌ மதியா 
புறமிட்ட தானை 
பூந்தரா தலமுழுது 
பெற்றிழந்த கவசமுங்‌ 
பேரணி கலஞ்சேர்‌ 
பேரறத்தின்‌ மகன்‌ 
பேராண்மைசெய்‌ சேனா 
பொங்கழற்‌ சிந்தைச்‌ 
பொருகடலொத்த 
பொற்பூச லென்ன 
பொன்னார்‌ முரசமுதஜ்‌ 
போற்றிய கன்னன்‌ 
போனவப்‌ புரவித்‌ 
மீகபதிதன்‌ மகனுக்கு 
மகபதி மைந்தனை 
DEM கையுமிரு 
மகவானருள்‌ வாளி 
மடங்கலின்‌ மேலெழு 
மட்டுப்‌ படாமல்‌ 
மயிரை வன்கரங்‌ 


௨௦௨ 


மருதீதுதவ வருசண்ட்‌ 
மருமங்கள்‌ சோரி 

மருவ ருஞ்சுருதி 

மலைக லங்கினு 
மலையினிற்‌ பிறந்த 
மல்லலந்‌ தொடைய 
மல்வ ளைத்ததோள்‌ 
மழுவுறு செந்கையி 
மறமு மொத்தவழு 
மறையவன்‌ செம்யொற்‌ 
மற்றொருதே ரேறி 
மன்னற்‌ களையோனை 
மன்னன்‌ றறுாமன்‌ 

WT ge னாகியு 

மாயா சரக்கூட 

மார னுக்கிளை 

மித்திர ரென்று 
மின்புயல்‌ வாய்விரி 
மீண்டவனும்‌ வேறொருவின்‌ 
மீள மற்றொரு 

முகிலின்‌ சிலையிற்‌ 
முகில்வண்ணனும்‌ 
முடியு மொருகவி 
முட்ட வந்துதம்‌ 
றேதல்வன்வென்‌ னிடுதல்‌ 
முதிர்குந்தி போசன்‌ 
முதுகட்ட்வர்‌ துரியோ 
முந்தியெதிர்‌ பொரும்‌ 
முரசு கரடிகை R 
முழுகிய வாளிகள்‌ 
முழுது ணர்ந்தருண்‌ 
முற்படு தினதீதிற்‌ 
முனிம கன்புகல்‌ 
முன்சேனை யோடும்‌ 
முன்ன மமரின்‌ 
முன்னாண்முத னானாலினு 
முன்னிய சிலைமறை 
மூளும்வெஞ்‌ சினத்தை 
மேகவா கனன்பாற்‌ 
மேல்கொண்டு பாண்டவர்‌ 
ONS ger னுரைத்த 


> 


வில்லிபார தம்‌ 


௧௯௬௦ 
சன 
௧௫௩ 
௧௫௯ 
SER 
௧௮௦ 
Qe 
௧௭௦ 


மைந்தர்‌ போர்விதஙி 
மோதிமதீ தாரை . 
யாதேவ லென்று 
யாமினியி லெவ்வுயிரிக்கு 
யாயுரைத்த தல்லாது 
வஞ்சி மதுரை 

வடிசரங்‌ கொண்டவன 
வண்டார வார 

வயக்க திரீக்கணை 
வயிர்த்திரு வோருஞ்‌ . 
வருணன்மா மதலை 
வலக்க ணான செஞ்‌ 

வலவ னெனுந்திரு 
வலியுடைத்‌ தேரோன்‌ 
வளையி லாதன 
வனைகழற்‌ கிருத 
வன்யோர்புரி வெங்கணை 
பயுக்கணை யேவினன்‌ 
வாவுமா மணிநெடுந்தே 
வான்யெற்ற நதிகமழ்தாள்‌ 
விசையனும்‌ வெகுளுற்‌ 
விடை கொண்டன மென்று 
விரல்க ளைந்தையுஞ்‌ 
விரிகின்ற நீல 

விழிக ளுஞ்சிவந்‌ 
விற்கையா ரியன்‌ மகன்‌ 
வின்னாணும்‌ விற்பிடிதீத 
வீமன்‌ கருத்தோ 
வீழ்தலு மன்னர்‌ 
வீழ்ந்தான்‌ விடசேனன்‌ 
வெகுளி கொண்டுகொண் 
வெங்கோதை நெடுஞ்சின 
வெம்புரவிதி திண்டேோர்‌ 
வென்றே யவனி 
வேகமிகுஞ்‌ செழ்தியின்‌ 
வேட்டவெங்‌ களிறோ 
வேத மாகிநின்‌ 

வேந்த னனைய 

வேரி யம்புயன்‌ 

வேறொரு தேர்மேறி 
வேறோர்‌ வரிவில்‌ 


௮/௪ 
௧௪௪ 
௬௪ 
௪௪௨ 
௧௯௪ 
௬௨ 
*0௨ 
௪௩௪ 
௧௫௭ 
௭௪௪ 
௬௩ 
AA 
54௪௦ 
௪௮ 
௧௪௭ 
௮/0 
௧௫௮ 
sa 
௬௯ 
௧௮௮ 
௧௧௧ 
௧௮௨ 


SE ௩ 


௪௫ 


௧௩௨ 


55H 
௧௫டு 
௧௨௭ 

௧0௯ 
௫௪௫ 
கநக 
௧௪௨ 
௧௬௪௨ 


௨௦௮ 


இமையோர்பதி : இந்திரன்‌ ௪௦ 
இயமதங்கி : பரசுராமன்‌ | 
தந்தை ௪௬ 


இயமன்‌ துணைவன்‌ - கன்னன்‌ ௧௬௪ 


இயம்பினன்‌ - சொன்னான்‌ ௨௭ 
இரக்கம்‌ - வருத்தம்‌ ௪௧௨ 
இரதர்‌ - தேர்வீரர்‌ Ph. 
இரவி - குரியன்‌ E 


இரிதல்‌ - தோற்று ஓடுதல்‌ sam 
இருள்‌ அம்பு - மாயாஸ்திரம்‌ ௧௮௬ 


இலக்கு - குறி ௧௫௪ 
இலநிகைநகர்க்கர சு - இரா . 
வணன்‌ ௧௧௬௫ 
இவுளி - குதிரை ௧௭ 
இளவல்‌ - தம்பி ௨௬ 
இளையோர்‌ - தம்பிமார்‌ ௯டு 
இனைதல்‌ - வருந்துதல்‌ ௮௮ 
உகளித்தன - குதித்தன ௩௧ 
உடலுதல்‌ - போர்புரிதல்‌ ௮ 
உட்குதல்‌ - அஞ்சுதல்‌ கனக 
2.59 - கடல்‌: ௪௩ 
உதாரி - ஈகையுடையவன்‌ ௮௮ 
— உத்தரம்‌ - மறுமொழி 6TGT 


உத்தரன்‌ - விரஈாடன்புதல்வன்‌ ௭௨ 
உதீதரித்தல்‌ - தாக்கிப்‌ போர்‌. 
புரிதல்‌ ௧௨௩௩. 


உயரிசரர்‌ - வானில்திரிபவர்‌ ௪௯ 
உமிழ்ந்தன வெவ்வெயில்‌ - 
வெயில்யோன்ற ஒளியைக்‌ 
கக்கின ne 
உம்பர்‌ - தேவர்‌ ௪௪ 
உம்பரீபதி - விண்ணுலகு ௧0௨ 
உம்பல்‌ - யானை BF 
உயராது - வெற்றியுறாமல்‌ ௧௬௪ 
உயிர்க்கால்‌ - பிராணவாயு ௧௪௭ 
ககரகேதனன்‌ - துரியோ 
தனன்‌ ௧௨௮ 
உரகக்கணை - நாகாஸ்திரம்‌ ௪௪௯௬ 
ஊரகம்‌ - பாம்பு ௧௫ 
உரம்‌ - மார்பு ௮௮ 
உரவோன்‌ - பெரியோன்‌ ௧௬௦ 
உருதீதிரன்‌ - சிவபெருமான்‌ ௧௨௨ 
கரும்‌ - இடி ௧௫ 
உருள்‌ - சக்கரம்‌ ௨௦ 
உழக்கெ - கலக்கின உடு 
உள வுகோல்‌ - குதிரையை 
ஓட்டுங்‌ கோல்‌ GT ih 
உற்பலம்‌ - 5g hG sar ¿AB 


வில்லிபார தம்‌ 


உற்பவிதிதல்‌ - பிறதிதல்‌ ௧௨௨ 
ஊதை : பெருங்காற்று ௧௧௯ 
ஊர்தல்‌ - செலுத்துதல்‌ TA 
கன்‌ - உடல்‌ ' SEF 


ஊன்றுதல்‌ : நிலைதீதுநிற்றல்‌ ௪௧௩. 


எஞ்ச - இறந்து ஒழிய ௪0 
எண்ணில - அளவிறந்தன ௩௨ 
எதிராவன எவ்வெயில்‌ - எந்த. 
மதில்‌ ஒப்பாகும்‌ ௩௨. 
எயில்‌ - மதில்‌ ௪௨ 
எயிறு - Es உட 
எல்‌ - ஒளி இ௦ 
எல்லி - சூரியன்‌ SHA 
எழிலி - மேகம்‌ ௧௭௦ 
ஏ - அம்பு ௬௫ 
are: பஇரனாராம்‌ ல்‌ 
இடம்‌ ETE 
ஏசு - பழிப்பு ௯ 
ஏதிலன்‌ - பகைவன்‌ ia 
ஏவல்‌ - கட்டளை ௮/௯ 
ஏவின - எய்தன உட 


ஏழ்பரித்தேரோன்‌ - சூரியன்‌ ௧0௯ 


ஏனம்‌ - பன்றி LS 
ஒண்ணா : முடியாத | 3 ye. 
ஒருத்தல்‌ - ஆண்யானை Pe 


ஒற்றை நேமி - ஏகாதிபத்தியம்‌ 


(தனிநாயகம்‌) இக 
ஒன்னார்‌ - பகைவர்‌ ௫௪௫ 
ஓகை - மகழ்ச்சி ௫௨ 
ஓடை - நீரோடை, நெற்றிப்‌ ee 

பட்டம்‌ 50 
ஓதம்‌ - அலை. aa 
ஓதனம்‌ - சோறு ௩௪ 
ஓளி - வரிசை JM 
ககனம்‌ - விண்‌ (ஆகாயம்‌) Se. 
கசை - சம்மட்டி (குதிரையை 

அடிக்கும்‌ கோல்‌) கள 
கச்சை - கவசம்‌ EPI. 
கஞலல்‌ - நிறைதல்‌ @a 
கடம்‌ - மதம்‌ HE 
கடுகியது - மிக்கது ௧0௨. 
கதம்‌ - வலிமை ௧௭௪ 
கதி : நடை ௧௨ 
கந்தரம்‌ - கமுத்து BA, ௧௪0 
கபிலை - பசு ௧௮௧ 
கயோலம்‌ - கன்னம்‌ PE 
கரசாலம்‌ - கைகளின்‌ கட்‌. 

ம்‌ .s@& 





௨௦௪ 


சாய்த்தனல்‌ - மாண்டு. 


. வீழ்ந்தனன்‌ ௧௨௫௫ 

- சிஞ்செதம்‌ - ஆபரணங்களின்‌ 

. அசைவால்‌ ஏற்படும்‌ ஓளி ௯௦ 

இலீமுகம்‌ - அம்பு a 

சிலை - வில்‌ 

சிவந்த கவந்தம்‌ அலைந்தன - 009 
வெள்ளம்‌ அலைவீனெை . ௩௫ 

சிவந்தது யாரிடம்‌ - பூமி 
சிவந்தது ௩௩ 

சன்மொழி - வசைமொழி ௧௨0 

௬தன்‌ - புதல்வன்‌ ௫௩ 


சுயோதனன்‌ - துரியோதனல்‌ 


SA 
சுரர்‌ - தேவர்‌ ௨௪, ௧௪௮ 
சுரிமுகம்‌ - சங்கு ; ௧௫௦ 
சுரும்பு - வண்டு ௯ 
சுளிவு - வாட்டம்‌ PP 
சூதன்‌ - தேர்ப்பாகன்‌ ௮௯ 


சூரன்‌. - சூரியன்‌, முருகன்‌ 
௨௫, ௮௨ 
சூறை மாருதம்‌ - சுழல்காற்று JA 


செப்பினன்‌ - சொன்னான்‌ ௮0 
செயிர்‌ - வெகுளி 52 A 
செய்யோன்‌ .- சூரியன்‌ ௧௬ 
செருக்கி - மகிழ்ந்து ௫௩ 
செல்‌ - மேகம்‌ ௮௮ 
செற்றம்‌ - பகைமை ௧௬௧ 
சகான நெஞ்சம்‌ - வயிரம்‌ 
பொருந்திய உள்ளம்‌ X ௧௭௪௩௨ 
சேடன்‌ - ஆதிசேடன்‌ ௧௪௯௬ 
சேவகம்‌ : வீரம்‌ ௪௪ 
சொல்‌ - புகழ்‌ e (Bi 


சோரி - குருதி, இரத்தம்‌ FO, ௯௯ 
சோனாமேகம்‌ - பெருமழை 
பொழியும்‌ கார்முகில்‌ ௧௨௫ 
தடிவனசக்கரம்‌ - சக்கராயுதங்கள்‌ 
. துணித்த . . கக 
தண்டலை - சோலை 0 SLk 
தந்திரபாலரீ - Lim AB dal ௭௮ 


அமரம்‌ - ஆரவாரம்‌ | ௪௨ 
தயிதிதியர்‌ - அசுரர்‌ o ERE 
தரஙிகம்‌- அலை . . இடு. 
தரணிபர்‌ - மன்னர்‌ . - 20 
தராதலம்‌ - உலகம்‌ . ௭௨ 
தருக்கு - செருக்கு de 
தருணம்‌ - இளமை ௭௧. 
தவல்‌ - கணவன்‌ ௫௮ 


வில்லியா கம்‌ 


தவாத - BRars 


| ௧௮௯ 
தவாமல்‌ - அழிசாமல்‌ er 
குழல்‌ - நெருப்பு EPL 
தழீஇ - தழுவி ௧௪௮ 
களர்ந்தவர்‌ - வாடினோர்‌ ௧௭௭ 
தறியா - துணித்து ¿Qe 
தறுகண்‌ - அஞ்சாமை ௧௪௮௪ 
தனஞ்செயன்‌ - அர்ச்சுனன்‌ ௧௧௨ 
தனிதம்‌ - இடி ௪௨ 
தனு - வில்‌ AP 
r - வலிமை இக 
தாதை - தந்தை ௮0 


தாமம்‌ - மாலை, ஒளி Qs, ௧௬௨ 
தாரகை - விண்மீன்‌ கச 
தாரை - ஒழுங்கு, கூர்மை GE), ௧0௯ 
தார்‌ - மாலை க 
தாழாது - தோல்வியுறாமல்‌ ௧௬௭ 
தானம்‌ - யொதுநலப்பணியின்‌ 


யொருட்டு ஈவது. எடு 
தானை - சேனை ௬௪ 
திண்டிறல்‌ - மிக்கவலிமை ௮௩ 
திமிரீதல்‌ - பூசுதல்‌ ௧0௯ 
தயக்கம்‌ : கலக்கம்‌ ௧௫௭ 
தியாகம்‌ - இரப்பவர்களுக்கே 

'உதவும்யொருட்டுக்‌ 

கொடுப்பது : எடு 
திரை - அலை EPP 
திவாகரர்‌ - சூரியர்‌ . ௯௬௧ 
தினகாரி - சூரியன்‌ ௧௭௯ 
. தினநாதன்‌ - சூரியன்‌ ௧௬௪ 
நுவைத்தல்‌ - மிதித்தல்‌ - ௧௧௫ 

துணி - துண்டம்‌ ௧௫௫ 
Ante உயரனை ௧௪௭ 
தும்பை - போருக்கு உரிய 

மாலை FS 


துரகம்‌ - குதிரை ௨ 
துரோணசூதனன்‌ - துசோணனைக்‌ 


துன்னுதல்‌ - நெருங்குதல்‌ ௨ 


. கொன்றவன்‌ ௮௯. 
துவசம்‌ - கொடி se 
'துவனி - ஒலி ௧௫0. 
துவைப்ப - முழங்க ௨௪ 
துழாய்‌ - துளசி . ௧௮௩ 
துளவு அணிமுடியவன்‌ - இருமால்‌ 
3 ௧௨௨ 
துளவோன்‌ - கண்ணன்‌ 550 
துனை - விரைவு ns 
துன்றிய - யொருந்திய . ௪௧௨ 


௨6௮ 

புட்வி - பூமி ௨௦ 
புட்கோ - கருடன்‌ ௩௮ 
புணரி - கடல்‌ ௪௮௪ 
புணை - கப்பல்‌ ௧௯௧ 
புயங்கம்‌ - பாம்பு ௪௦௨ 
புகல்‌ - மேகம்‌ 5 
புரவி - குதிரை ௧௬ 
புரவிவித்தகன்‌ - நகுலன்‌ ௨௬ 
புராரி - சிவபெருமான்‌ ௧௨௧ 
புருகூதன்‌ - இந்திரன்‌ ௧௪௯ 
புலம்‌ - நிலம்‌ ௧௪௭ 
புவனம்‌ - உலகம்‌ இடு 
புவி - பூமி ௬௫ 
புறம்‌ - முதுகு ௧௩௪ 
புறவு - முல்லைநிலம்‌ ௪௮டு 


பூசல்‌ - போர்‌, ஆரவாரம்‌ 
௪௮, ௭௭, ௭௮ 


பூஞை - பூனை ௪௮ 
பூபர்‌ - அரசர்‌ e 
Kuren - அரசர்‌ ௩. 
பெதிலம்‌ - பல ௧௫ 
பெட்டகம்‌ - பேழை ௧௮௮ 
பை - படம்‌ ௫௯௮௪ 
பொடி - புழுதி ௧௩. 
பொருகுவம்‌ - போர்செய்வோம்‌ 
PS 
பொருப்பு - மலை. ௬௭ 


பொலம்‌ பூண்‌ - re செய்த 
அணி ௫௬ 


பொலிவு - தோற்றம்‌ கக 
யொறி - துளி ௧௩௨ 
பொன்னசலம்‌ - மேருமலை ௬௪௦ 
போதகம்‌ - யானை ௩௪ 


யோது - மலர்‌, யொழுது ௩௭, ௪௬ 


போதுவம்‌ - வறாவோம்‌ ௧௬௧ 
போர்வில்லி - அர்ச்சுனன்‌. ௮௯ 
போற்றினான்‌ - வணங்கினான்‌ ௭௦ 
போன கரத்தன - கைகளை 

... இழந்தன $ 
பெளவம்‌ - கடல்‌ ௧௩-௯௬ 
ம்கபதி - இந்திரன்‌ TEL 
மகரம்‌ » சுருமீன்‌ இடு 

- மகவான்‌ - இந்திரன்‌ ௧௪௬௪ 
மிபதி - அரசன்‌ ௪௫ 
மங்குல்‌ - மேகம்‌ 55@ 
மடங்கல்‌ - சிங்கம்‌ ௨௩ 
மட்டு - எல்லை ௯௮ 
மண்டலிகர்‌ - அரசர்‌ ௬௨ 


வில்லிபார சம்‌ 


Ga 


மதசயிலம்‌ - யானை 

மதுகரம்‌ வண்டு ௩௭ 
மதுகை - வலிமை PE, PR 
மதுசூதன்‌ - Ara — $ 
மத்தகம்‌ - தலை ௧௩௪ 
மத்திரமடியதி - சல்லியன்‌ SR 


மத்திரம்‌-ஒரு நாட்டின்‌ பெயர்‌ ௮௨ 
மந்திரம்‌-குதிரை கட்டும்‌ சாலை ௪௮ 


மயூரம்‌ - மயில்‌ ௧௨௨ 
மருமம்‌ - மார்பு PR 
மருவார்‌ - Us P 
மலைந்தன - போர்புரிந்தன ௩௫ 
மல்‌ - வலிமை ௧௫௧. 
மழு - பரசு ௧௭௦ 
மழுவாளி - பரசுராமன்‌ ETP 


மறுகாநின்ற - FVT pe p ௧௮௯ 
மன்றல்‌ - நறுமணம்‌ BA) ௮௦ 
மன அம்புயம்‌ - நெஞ்சத்‌ 


தாமரை ௧௫ 
மா - இலக்குமி ௫௮ 
மாகதர்‌ - மகதநாட்டினர்‌ ௬௧ 


மாசுணம்‌ - நாகம்‌ ௧௪௭௨௩ 
மாதிரம்‌ - திக்குகள்‌ ௧௪௯. 
மாரன்‌ - மன்மதன்‌ ௨௫ 
மாருதம்‌ - காற்று ௪௬௨ 
மார்வன - மார்பினிடதித .. 

வாயின ௩௭ 
மாலோன்‌ - கண்ணபிரான்‌ FO. 
மால்‌ - மயக்கம்‌ QA, கக்க 
மாறன்‌ - பாண்டியன்‌ ES 
மாறு - ஒப்பு ௨௪ 
மித்திரன்‌ - நண்பன்‌ ௧௮௮ 
மீளி - வீரன்‌ ௧௨௧. 
முகம்புகுதல்‌ - எதிரில்‌ செல்லு 

தல்‌ YE 
முகிலூர்தி - இந்திரன்‌ sa® 
முகுந்தன்‌ - கண்ணபிரான்‌ ero 
முடுகி - விரைந்து ௪௨ 


முட்கோல்‌ - தாற்றுக்கோல்‌ ௩௮ 
முதுகிடுதல்‌-தோற்று ஓடுதல்‌ ௧௧௩௯ 
முதிதரீ - பற்று அற்றவர்கள்‌ ௨௭௪ 
முந்நீர்‌ - கடல்‌ சகட 
முரணுறுதிதவர்‌ - மாறுபாடு 


கொண்டவர்‌ ௭௬ 
முரண்‌ - வலிமை. ௧௪௩ 
முருக்குதல்‌ - அழித்தல்‌ ௧0௪ 
முழக்க - முழக்கதிதைசி 
செய்தன ௩௫ 
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